
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistrjs
ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits rfservrs

Imprimd aux Etats-Unis d'Amrrique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1936

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au r@iertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies

New York, 2001



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1936 1996 I. Nos. 33199-33207

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from I October 1996 to 8 October 1996

Page

No. 33199. Tunisia and Algeria:
Agreement on the emplacement of boundary markers from the Mediterranean Sea

to Bir Rouman (with description of the boundary line, table of coordinates,
exchange of letters of 20 February 1993, minutes of 31 May 1994, maps and
data cards). Signed at Tunis on 19 March 1983 ..................................................... 3

No. 33200. Denmark and Belarus:
Agreement on cooperation in the field of environmental protection. Signed at

Copenhagen on 1 June 1994 ..................................................................................... 139

No. 33201. Denmark and Ukraine:
Agreement on cooperation in the field of environmental protection. Signed at

Copenhagen on 1 June 1994 ..................................................................................... 151

No. 33202. Denmark and Bulgaria:
Agreement on cooperation in the field of environmental protection. Signed at

Copenhagen on 1 June 1994 ..................................................................................... 163

No. 33203. Denmark and Poland:
Agreement on cooperation in the field of environmental protection. Signed at

Copenhagen on 1 June 1994 ..................................................................................... 173

No. 33204. United Nations (Economic Commission for Latin America and the
Caribbean) and Chile:

Agreement on technical cooperation (with annex). Signed at Santiago on 1 October
1996 .............................................................................................................................. 185

Vol. 1936



Traites et accords internationaux
enregistris ou classis et inscrits au r4pertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1936 1996 I. N s 33199-33207

TABLE DES MATItRES

I

Traitis et accords internationaux

enregistris d Jer octobre 1996 au 8 octobre 1996

Pages

N0 33199. Tunisie et Algrie:
Accord relatif A l'emplacement de bornes fronti~res de la Mer Mditerran6e A

Bir Romane (avec descriptif de la ligne fronti~re, tableau des coordonn~es,
6change de lettres du 20 f6vrier 1993, proc~s-verbal en date du 31 mai 1994,
cartes et fiches signal6tiques). Sign6 A Tunis le 19 mars 1983 .............. .3

NO 33200. Danemark et B61arus :
Accord de coop6ration pour la protection de 'environnement. Sign6 A Copen-

hague le lerjuin 1994 ................................................................................................. 139

N0 33201. Danemark et Ukraine:
Accord de coop6ration pour la protection de 'environnement. Sign6 A Copen-

hague le lerjuin 1994 ................................................................................................. 151

N° 33202. Danemark et Bulgarie :
Accord de coop6ration pour la protection de 'environnement. Sign6 b Copen-

hague le lerjuin 1994 ................................................................................................. 163

NO 33203. Danemark et Pologne :
Accord de coop6ration pour la protection de 1'environnement. Sign6 A Copen-

hague le lerjuin 1994 ................................................................................................. 173

No 33204. Organisation des Nations Unies (Commission kconomique pour
I'Am6rique latine et les Carafbes) et Chili :

Accord de cooperation technique (avec annexe). Sign6 A Santiago le Ier octobre
1996 .............................................................................................................................. 185

Vol. 1936



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Page

No. 33205. United Nations (United Nations Children's Fund) and Tunisia:

Basic Cooperation Agreement. Signed at Tunis on 24 September 1993 .................... 187

No. 33206. United Nations (United Nations Children's Fund) and Republic of
Moldova:

Standard Basic Cooperation Agreement (with exchange of letters). Signed at
Chisinau, Republic of Moldova, on 4 October 1996 ............................................. 219

No. 33207. Multilateral:
Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and Inter-

national Lakes (with annexes). Done at Helsinki on 17 March 1992 ................. 269

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. Signed at Geneva, on
28 July 1951:

A ccession by K yrgyzstan ................................................................................................. 358

No. 3645. Agreement between the United Nations Children's Fund and the
Tunisian Government concerning the activities of UNICEF in
Tunisia. Signed in Paris, on 3 January 1957:

Term ination ........................................................................................................................ 359

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. Done at New York, on
31 January 1967:

A ccession by K yrgyzstan ................................................................................................. 360

No. 15511. Convention for the protection of the world cultural and natural
heritage. Adopted by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at its
seventeenth session, Paris, 16 November 1972:

Ratification by B elgium .................................................................................................... 361

No. 15705. Convention on Road Traffic. Concluded at Vienna on 8 November
1968:

R atification by Italy ........................................................................................................... 362

No. 17847. European Agreement supplementing the Convention on road traffic
opened for signature at Vienna on 8 November 1968. Concluded
at Geneva on 1 May 1971:

A ccession by Italy ............................................................................................................. 363

Vol. 1936



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 33205. Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies pour r'en-
fance) et Tunisie :

Accord de base r6gissant ia coopdration. Signd A Tunis le 24 septembre 1993 ......... 187

NO 33206. Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies pour I'en-
fance) et Rpublique de Moldova :

Accord de base type relatif A la coop6ration (avec 6change de lettres). Sign6 A
Chisinau (R6publique de Moldova) le 4 octobre 1996 .......................................... 219

N0 33207. Multflat6ral:
Convention sur la protection et l'utilisation des cours d'eau transfronti~res et des

lacs internationaux (avec annexes). Conclue A Helsinki le 17 mars 1992 .......... 269

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ult6rieurs, etc., concernant
des traitds et accords internationaux enregistrds au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

N0 2545. Convention relative an statut des rifugi~s. Sign~e i Gen~ve, le 28 juil-
let 1951 :

A dhdsion du K irghizistan ................................................................................................. 358

NO 3645. Accord entre le Fonds des Nations Unies pour I'enfance et le Gou-
vernement tunisien concernant les activitis du FISE en Tunisie.
Signi A Paris, le 3 janvier 1957 :

A brogation .......................................................................................................................... 359

N0 8791. Protocole relatif au statut des r~fugiks. Fait i New York, le 31 janvier
1967 :

A dhesion du K irghizistan ................................................................................................. 360

N0 15511. Convention pour ia protection du patrimoine mondial, culturel et
naturel. Adoptee par la Conference gknerale de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture i sa
dix-septi~me session, Paris, 16 novembre 1972 :

R atification de la B elgique ................................................................................................ 361

N0 15705. Convention sur la circulation routire. Conclue A Vienne le 8 no-
vembre 1968 :

R atification de 1'Italie ........................................................................................................ 362

NO 17847. Accord europ~en complktant la Convention sur la circulation rou-
tire ouverte A la signature i Vienne le 8 novembre 1968. Conclu i
Gen~ve le 1er mai 1971 :

A dhesion de 'Italie ........................................................................................................... 363

Vol. 1936



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

Page

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 18 December 1979:

Withdrawal by Liechtenstein of a reservation in respect of article 9 (2) made upon
accessio n ..................................................................................................................... 364

Objections by Germany to reservations and declaration made by Malaysia upon
accessio n ..................................................................................................................... 364

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

Accession by Poland to the amendments to the above-mentioned Protocol,
adopted at the Second Meeting of the Parties at London on 29 June 1990 and
at the Fourth Meeting of the Parties at Copenhagen on 25 November 1992 .... 367

Accession by Panama to the amendment to the above-mentioned Protocol,
adopted at the Fourth Meeting of the Parties at Copenhagen on 25 November
1992 .............................................................................................................................. 368

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 November 1989:

Objection by Italy to reservations made by Singapore upon accession .................... 369

No. 30619. Convention on biological diversity. Concluded at Rio de Janeiro on
5 June 1992:

R atification by C roatia ...................................................................................................... 370

No. 30822. United Nations Framework Convention on Climate Change. Con-
cluded at New York on 9 May 1992:

R atification by Sw aziland ................................................................................................. 371

No. 31252. International Coffee Agreement 1994. Adopted by the International
Coffee Council on 30 March 1994:

R atification by G uatem ala ................................................................................................ 372

Vol. 1936



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

NO 20378. Convention sur l' limination de toutes les formes de discrimina-
tion Ai l'gard des femmes. Adopt~e par l'Assemble gen6rale des
Nations Unies le 18 d~cembre 1979:

Retrait par le Liechtenstein d'une reserve formule A l'6gard du paragraphe 2 de
'article 9 lors de 'adh6sion ..................................................................................... 364

Objections de l'Allemagne aux r6serves et A la dclaration formuldes par la
M alaisie lors de l'adh6sion ....................................................................................... 364

NO 26369. Protocole de Montreal relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montreal le 16 septembre 1987:

Adhdsion de la Pologne aux amendements au Protocole susmentionn6, adopt~s A
la deuxi~me R6union des Parties A Londres le 29 juin 1990 et A la quatri~me
Rdunion des Parties A Copenhague le 25 novembre 1992 .................................... 367

Adh6sion du Panama A l'amendement au Protocole susmentionn6, adopt6 A la
quatri~me R6union des Parties A Copenhague le 25 novembre 1992 ................. 368

NO 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. Adoptke par l'Assembl6e
g~nkrale des Nations Unies le 20 novembre 1989:

Objection de l'Italie aux reserves formul6es par Singapour lors de l'adhdsion ....... 369

NO 30619. Convention sur la diversit6 biologique. Conclue A Rio de Janeiro le
5 juin 1992 :

R atification de la C roatie .................................................................................................. 370

NO 30822. Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climati-
ques. Conclue A New York le 9 mai 1992:

R atification du Sw aziland ................................................................................................. 371

NO 31252. Accord international de 1994 sur le cafR. Adopt6 par le Conseil inter-
national du caf6 le 30 mars 1994 :

R atification du G uatem ala ................................................................................................ 372

Vol. 1936



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Ptre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g~ndrale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression o accord international n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre nimplique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amend b accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'< accord international o si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne conferent pas A une patie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Re-
cueil ont 6t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 1 October 1996 to 8 October 1996

Nos. 33199 to 33207

Traitds et accords internationaux

enregistrds

du I er octobre 1996 au 8 octobre 1996

NOs 33199 a 33207

Vol. 1936





No. 33199

TUNISIA
and

ALGERIA

Agreement on the emplacement of boundary markers from
the Mediterranean Sea to Bir Rouman (with description
of the boundary line, table of coordinates, exchange of
letters of 20 February 1993, minutes of 31 May 1994,
maps and data cards). Signed at Tunis on 19 March 1983

Authentic text of the Agreement and the exchange of letters: Arabic.

Authentic text of the description of the boundary line, table of coordinates,
procks-verbal, maps and data cards: French.

Registered by Tunisia and by Algeria on 1 October 1996.

TUNISIE
et

ALGERIE

Accord relatif l'emplacement de bornes frontieres de la Mer
M~diterran~e At Bir Romane (avec descriptif de la ligne
frontiere, tableau des coordonn~es, change de lettres du
20 f~vrier 1993, proces-verbal en date du 31 mai 1994,
cartes et fiches signaletiques). Signe A Tunis le 19 mars
1983

Texte authentique de l'Accord et de i'dchange de lettres : arabe.

Texte authentique du descriptif detaillM de la ligne frontikre, du tableau
r6capitulatif des coordonnges des points d.finissant la frontikre, des
cartes etfiches signalitiques : franfais.

Enregistri par la Tunisie et par l'Algirie le Ier octobre 1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF TUNISIA AND THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON THE
EMPLACEMENT OF BOUNDARY MARKERS FROM THE MEDI-
TERRANEAN SEA TO BIR ROUMAN

The Republic of Tunisia and the People's Democratic Republic of Algeria,

Considering the strong historical, geographical, economic, cultural and social
ties between the Tunisian and Algerian peoples and conscious of their common
destiny within the framework of the Greater Arab Maghreb,

Desiring to strengthen the ties of brotherhood and good-neighbourliness that
exist between the two countries and to consolidate the closest possible fruitful co-
operation between them in all fields,

Seeking to contribute to the building of the Greater Arab Maghreb by strength-
ening the fraternal relations that unite the States and peopes of the Maghreb and
promoting their harmonious and continuous development,

Resolved to continue to strive to maintain justice, peace and security in the
world and to unite their efforts to ensure respect for and the implementation of the
principles of the United Nations and the Organization of African Unity,

Believing that the best way to attain these objectives is to emplace markers
along the common boundary of the two States, on the basis of respect for the prin-
ciple of the inviolability of the boundaries inherited upon their accession to inde-
pendence, in accordance with resolution AHG/Res.16 (I) of the Organization of
African Unity, which provfides that "all Member States pledge themselves to re-
spect the borders existing on their achievement of national independence",

Wishing to inscribe their endeavour within the framework of the Treaty of
Brotherhood, Good-neighbourliness and Cooperation concluded at Tunis on 6 Jan-
uary 1970,

Bearing in mind the Agreement on the delimitation of the Tunisian-Algerian
boundary between Bir Rouman and the Libyan frontier,2

Have agreed as follows:

Article 1

The Tunisian-Algerian boundary between the Mediterranean Sea and Bir
Rouman shall be as described in the minutes signed at Tunis on 19 March 1983 by
the Ministers for Foreign Affairs of the two countries, which are annexed to this
Agreement as an integral part thereof.3

I Came into force on 30 may 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Algiers, in
accordance with article II.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30621.
3 The minutes signed at Tunis on 19 March 1993 are not an integral part of the Agreement (Information supplied by

the Governments of Algeria and Tunisia).
Vol. 1936, 1-33199



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

The course of the boundary line and its delimitation shall be as described in the
minutes referred to in the first paragraph of this article and in accordance with a red
line on maps numbered from 1 to 35 and annexed to this Agreement as an integral
part thereof', pending the preparation of the final maps on a scale of 1:25,000 in
accordance with article VI.

Article 2

The High Contracting Parties shall appoint a joint team to verify the physical
markers of the boundary-line as described in the minutes referred to in article I and
to replace lost markers and, where necessary, emplace additional markers.

Article 3

The work of the joint technical team shall be recorded in minutes to be signed
by the two team leaders and stating that its work is completed. These minutes shall
constitute an integral part of this Agreement.2

Article 4

The stamped and initialled file containing all the preparatory work for the em-
placement of markers on the common boundary of the two States shall be deposited
with the competent cartographic institution in each of the two countries.

Article 5

The technical file shall be annexed to this Agreement as an integral part thereof
after being initialled or signed by the two leaders of the joint technical team.

The aforementioned file shall include, in particular:

1. Maps at the scale of 1:25,000 showing the course of the boundary line and
the locations of the markers; 3

2. A detailed description of the boundary line;

3. Data cards for emplacement points and boundary markers, with captioned
aerial photographs; 4

4. Comprehensive table of coordinates of points along the boundary.

Article 6

The High Contracting Parties shall jointly and within one year prepare maps at
the sale of 1:25,000 showing the boundary line depicted as a red line and indicating
the locations of the markers. These maps shall constitute an integral part of this
Agreement.

The maps prepared in accordance with the provisions of the preceding para-
graph and the coordinates of the aforementioned markers shall be used as an author-
itative reference source for all cartographic purposes.

These maps, which are of a preliminary nature, are not published. Only the final maps, referred to in articles 5
and 6, are published herein.

2 See the minutes of 31 May 1994 published herein.
3 See maps in a pocket at the end of this volume.
4 Not reproduced herein for technical reasons.

Vol. 1936, 1-33199
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Article 7
The land boundary indicated by the markers in accordance with this Agreement

shall determine the extent of the airspace of the two States and ownership of the
subsoil.

Article 8
The High Contracting Parties may jointly or individually check the markers to

ensure that they are in good condition.

If one or more markers have been destroyed or moved or have disappeared, the
two Parties shall together restore them to their places or rebuild them on the basis of
the coordinates referred to in article V.

Article 9
The High Contracting Parties shall jointly assume the costs of maintaining the

markers, which shall be the common property of both States.

Article 10
The High Contracting Parties shall adopt the measures necessary to ensure

protection of the markers and may institute legal proceedings against any person
who damages, destroys or moves the markers.

Article 11

The High Contracting Parties undertake to respect the inviolability of the com-
mon boundary of the two States.

This Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification.

The High Contracting Parties or one of them shall register the Agreement with
the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.

DONE at Tunis on 4 Jumada II A.H. 1403, corresponding to 19 March A.D. 1983,
in duplicate in the Arabic language, both texts being equally authentic.

For the Republic For the People's Democratic
of Tunisia: Republic of Algeria:

HABIB BOURGUIBA CHADLI BENDJEDID

Vol. 1936, 1-33199
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EXCHANGE OF LETTERS

I

REPUBLIC OF TUNISIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Date: 20 February A.D. 1993

Sir,
With reference to the minutes signed at Tunis on 18 February 1993 by the

co-chairmen of the Joint Tunisian-Algerian Technical Commission established to
ascertain the status of the physical markers along the boundary line between the two
countries, to replace missing markers and, where necessary, to install additional
markers in accordance with articles 1, 2 and 3 of the Agreement between the Repub-
lic of Tunisia and the People's Democratic Republic of Algeria on the emplacement
of boundary markers from the Mediterranean Sea to Bir Rouman, concluded at
Tunis on 4 Jumada II A.H. 1403 (19 March A.D. 1983), I have the honour to convey
to you the approval of the Government of the Republic of Tunisia of the provisions
contained in those minutes.

Noting with great satisfaction this historic achievement relating to the definitive
establishment of the boundaries between the two countries, I look forward to re-
ceiving from Your Excellency a communication conveying approval of the minutes
on the part of the Government of the fraternal People's Democratic Republic of
Algeria so that the Agreement and all of its annexes may be registered with the
Secretariat of the United Nations in accordance with article 12 thereof.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

HABIB BEN YAHIA
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Tunisia

His Excellency
Mr. Redha Malek

Member of the High Council of State
and Minister for Foreign Affairs
of the People's Democratic Republic of Algeria

Vol. 1936, 1-33199
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II

PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Date: 28 Sha'ban A.H. 1413,
corresponding to 20 February 1993

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 20 February 1993,

which reads as follows:

[See letter I]

In reply to your letter, I have the honour to convey to you the approval of the
Government of the People's Democratic Republic of Algeria to its provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

REDHA MALEK
Member of the High Council of State

and Minister for Foreign Affairs
of the People's Democratic Republic of Algeria

His Excellency
Mr. Habib Ben Yahia

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Tunisia
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DEMARCATION OF THE NATIONAL BORDER BETWEEN THE REPUBLIC OF
TUNISIA AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA FROM
THE MEDITERRANEAN SEA TO BIR ROMANE

DETAILED DESCRIPTION OF THE FRONTIER LINE

(Article 5 of the 19 March 1983 Agreement)

PREAMBLE

The frontier line between the Republic of Tunisia and the People's Democratic Republic
of Algeria herein described follows a line from the Mediterranean Sea to Bir Romane in a
north-south direction and utilizes natural and man-made distinguishing features located along
the border. The most significant of those features are faithfully reproduced on the special map
which covers the frontier strip, extending 3.5 kilometres either side of the line.

This special map, scale 1:25 000, which was drawn at the same time as the border demar-
cation operations were carried out, comprises 55 sheets numbered from 01 to 55 in a north-
south direction. It is the reference for this description for the whole length of the frontier line.
All the descriptive features mentioned here are those, and only those, that are featured on
these sheets. Any verification of the distinguishing features must therefore be supported by
those sheets. The line marked in red on the 1:25 000 scale maps annexed to this Agreement
shall constitute the sole interpretation of this description.

The main features that demarcate the frontier are the border markers of which the speci-
fications are described below. In general, they are built on landmarks. In this description the
term "border marker", or the abbreviation BM, is used to designate such markers. Some
border markers, which have been agreed upon but not constructed on the ground for a variety
of reasons, including an obvious natural feature or a technical construction difficulty are,
similarly, designated by the term "frontier point" or the abbreviation FP. Some of the latter
are indicated by markers built outside, but close to, the frontier line. Such markers are called
"reference markers", abbreviated to RM, precisely because they serve as references for the
frontier points and, in particular, for those that correspond to the axes of roads or water-
courses when such features form the border. Other markers that have not been constructed,
called "border crossing points", abbreviated to BCP, have been decided upon and are given
with their coordinates in the description.

The characteristics of the constructed markers are defined as follows:
- In the case of the majority of points, what is meant are metal pipes, with a diameter of 0.4

or 0.35 metres, that are partly buried in the ground. They vary in height in accordance with
the nature of the terrain on which they are built: 4 metres in the Sahara, 3 metres in
accessible points in the north and 1.5 metres on peaks where access is difficult. All such
pipes are filled with reinforced concrete.

- Square concrete pillars in the case of markers Nos. 091N, 091S, 092, 105E and 105W.
- Small geodesic markers made of cement (BM No. 132) or granite (BM No. 143).

- Crosses cut into the rock for points where access is very difficult.
All the markers and frontier points are fixed by their coordinates and are itemized in a

schedule annexed to the Agreement. Detailed data sheets, also annexed to the Agreement,
have been established for each point.

The markers and frontier points are numbered from 001 to 338 in a north-south direction.
Furthermore, on the side facing the corresponding country, the markers bear the two inscrip-
tions in Arabic letters '"Tunisia" and "Algeria". In addition to the three-digit number, the
reference markers bear an initial indicative of their position relative to the market or frontier
point to which they correspond: the letter N stands for north, the letter S stands for south,
the letter E stands for east and the letter W stands for west.
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In general, the frontier line follows natural lines such as watercourses, thalwegs, ridges
and taluses, man-made features such as footpaths, lanes, tracks and agricultural boundaries
and straight or curved national lines. The distances between markers are not uniform: they
vary in accordance with the nature of the terrain and with the path taken by the frontier line.
For the same reason, even when two consecutive markers are connected by a straight line, it
is not always possible to see both at the same time.

Certain features mentioned in the description are usually referred to by the local name,
commonly used in both countries and in the border area in particular. Their topographical
meanings are as follow:

- Djebel: mountain.

- Koudiat or koudia: a relatively sizeable hill with an obvious summit.

- Kef: a generally rocky escarpment, with a peak or sharp ridges.

- Ras: a dominant peak.

- Oued: a watercourse of some size (equivalent to a river or large stream).

- Chaabet or chaaba: a watercourse well entrenched in the ground, varying in size from a
stream to a river.

- Mn: spring, well or watering place.

- Bir: well.

- Fedj or fej: mountain pass.

- Khanguet or khanga: gorge or steep-sided, narrow pass between two mountains.

- Foum: essentially the same as khanga, but also "entrance to a steep-sided passage".

7- Mjez: crossing point or ford through a watercourse.

- Mzara or mzaret: a shrine: constructed or otherwise. This can at times be a tree or a place
encircled by a dry-stone wall forming a shelter.

- Henchir: ruins, normally Roman.

- Garaa: a hollow where rainwater collects.

- Gara (plural: gour): an isolated mound of earth.

In general, when the frontier line follows or passes through one of the topographical lines
specifically mentioned in this description, such as the lines of a crest, a peak, a pass or a
thalweg, reference should be made to this feature, which should be understood in accordance
with its standard topographical meaning. When the border follows a line that is liable to
change (through erosion by a watercourse, for example), reference must be made to the
details given on the 1:25 000 scale map, which is authentic, and the line must be reconstituted.

It should be noted that, in a departure from usual cartographical practice, the red line has
been drawn exactly on the basis of the features and, in particular, watercourses, tracks and
footpaths.

The presence of so-called geodesic markers may be occasionally noted along the whole
length of the border line. These geodesic markers, which were built prior to the delimitation
of the border, generally consist of cement pipes 1.2 metres high, or of small markers in the
case of extremely high peaks. In the description and on the 1:25 000 scale maps annexed to
the Agreement, most such markers are indicated by appropriate symbols which distinguish
them from the border markers and clearly indicate in which country they belong.

These markers, of which there are 87, have been positioned all along the border line in
order to serve as a reference framework and support structure for all the border markers and
the 1:25 000 scale cartographic coverage. The design, creation and establishment of the coor-
dinates of this structure conformed to geodesic standards. The structure is built around a
group of 11 evenly distributed geodesic base points, which were observed and determined
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using the Doppler procedure. These 11 points were calculated and corrected en bloc, then
oriented using astronomical observations (the LaPlace azimuth).

In order to obtain uniform precision along the whole length of the border, the method
used for enlarging the structure and fixing the positions of the 87 markers was polygonation
and en bloc correction.

However, because of the dissimilarity of the two countries' geodesic systems and the
current impracticability of incorporating the geodesic markers into the two systems, a local
system closely related to the other two systems was selected. The system thus adopted is
based on the calculation of intervals in relation to old geodesic points used by both systems.

All the geodesic markers are covered by detailed and itemized data sheets in the schedule
annexed to the Agreement.

In order to facilitate the reading of this description, it should be noted when reference is
made to the 1:25 000 scale maps that the table annexed to this description details the markers
and frontier points shown on each sheet.

DEscRIPTION OF THE ALGERIAN-TUNISIAN FRONTIER

The State frontier between the Republic of Tunisia and the People's Democratic Repub-
lic of Algeria from the Mediterranean Sea to Bir Romane is as detailed in this description. It
begins from frontier point 001 in a small inlet called Er-Rmila, where Oued Ghoumd Ezzena
runs into the sea, a place identified by two markers (reference markers RM ONE and
RM 001W). The line follows Oued Ghoumd Ezzena as far as frontier point No. 2 (FP 002),
which is marked by a cross cut into a rock. At this point the line leaves Oued Ghoumd Ezzena
and, curving slightly to the west, follows the ridge to Koudiat Chaoua (point 263), where
BM 003 has been erected. It then continues along the same ridge, passing BM 004 (point 413),
until it reaches Ghoumd El Med (point 453), where BM 005 has been built. From BM 005 it
follows successive straight lines to reach the peaks of Gabr El Ouda (BM 006), Kef Erradjala
(BM 007) and Kef Baba Brik (BM 008).

From BM 008 at Kef Baba Brik the frontier line follows the Djebel El Haddada ridge,
passing through BM 009 on Kef Zrinza at point 564, point 515, Ghoumd Essayeh (point 502),
the pass at point 477 and BM 010 at Kef Labiadh (point 521) to Kef Edmen where BM 011 has
been built, leaving the observation tower, the shelter attached thereto and geodesic point
No. 101 in Algeria.

At Kef Edmem, the line leaves the peaks of Djebel Haddada and turns north-east, fol-
lowing a straight line to FP 012 at the head of Chadbet Edmen. This is identified by two
markers, built one on either side of the chaaba (RM 012N and RM 012S). The frontier follows
the course of this small chaaba, which lower down, from FP 013, is called Oued Frour, and
continues to follow it as far as its confluence with Oued Djenane (FP 014). It then follows
Oued Djenane as far as frontier point No. 015, which is where this oued meets Chaabet Dridir.
Frontier point No. 013 is identified by two markers (RM 013E and RM 013W). Frontier
points Nos. 014 and 015 are each identified by three markers (RM 014E, RM 014NW and
RM 014SW and RM 015E, RM 015S and RM 015W respectively).

From FP 015 the border line follows Chaabet Dridir up to the Fedj El Kherba pass,
marked by BM 016.

Between the Fedj El Kherba pass and BM 023 the line follows the ridges of Djebel Oum
Skek.

The line passes through BM 017 on Kef Chraga (point 579), BM 018 (point 586), BM 019
on Fedj Oum Skek (point 532), the large rock called Hjara El Mankoura (point 578) on which
BM 020 is built, BM 021 (point 571) and BM 022 (point 508) to reach BM 023 (point 484).

From BM 023, the line follows the ridge, passing to the north of the Tunisian border
police post located at the place known as Fej El Kahla before reaching BM 024, which is built
on the northern verge of the road linking Babouche in Tunisia to El Aioune in Algeria. From
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BM 024, the line passes south-east of the Algerian border police post also located at Fej El
Kahla, running along a track that remains in Tunisia as far as Kef El Ham before regaining the
ridge and reaching BM 025.

From BM 025 on Kef El Ham (point 552), the line runs along the Ghoumd El Ham ridge
to BM 026, then follows the axis of a fire-break cutting to pass through BM 027 in order to
reach a pyramid-shaped mound called Argoub El Bessim, on the top of which BM 028 has
been built, leaving in Algeria the mountain pasture located to the north-west of BM 028.

Between BM 028 at Argoub El Bessim and BM 033 the line follows the ridge. It passes
through point 483, BM 029 at Ghoumd Ezzars (point 515), Koudiat El Gseir (point 514), the
pass at point 465, Koudiat El Frass, BM 030, BM 031, Kef Chaal (point 397), BM 032 at Kef
El Hamra (point 358) and BM 033 at Hdeb Echaala, leaving AMn Boufernana in Algeria.

From BM 033, the frontier follows a straight line to BM 034, which is built in the eastern
branch of the Chaabet Ghoumd El Hamra. From there it follows the Chaabet Ghoumd
El Hamra down to the point at which it meets Oued Mellila, FP 035, which is identified by
three markers (RM 035NE, RM 035NEE and RM 035SW). The line then follows Oued Mel-
lila as far as BM 036, which is built on the right bank of the oued.

At BM 036 the line leaves Oued Melila and merges with the line separating Tunisian and
Algerian farmlands. This line is represented initially by an embankment, then by a chaaba
and, from BM 037, by a farm boundary that ends on the northern bank of Oued Mellila.

At this point, the line meets the axis of Oued Mellila. From that axis, the line crosses the
oued and takes a straight line to BM 038, which is built on a rock, and from there it follows
another straight line to BM 039, which has been placed at the axis of the track and the
intersection of a small thalweg.

From BM 039 the line follows a carriageway to BM 041, passes BM 040 and runs along-
side the foothills of Argoub Edh Dheben, leaving a ruined house known as Dar Ramoul in
Algeria, to BM 041, built at the intersection of the carriageway with Chaabet Boudhima.
From that point, namely, BM 041, the line follows a narrow forest track as far as Koudiat
Baatallah (Baatallah is the correct reading), passes through the wooded area of Ghoumd
Snouber and Ghoumd Errakeh, leaving the peak of the latter in Algeria, through Koudiat
Maatallah (Maatallah is the correct reading), leaving the geodesic point of the same name in
Algeria, to reach BM 042 (point 197) at Koudiat Baatallah (Baatallah is the correct reading).

Between Ghoumd Snouber and Koudiat Baatallah (Baatallah is the correct reading) the
track follows a large fire-break cutting.

At BM 042 the line leaves the above-mentioned track and follows a straight line to
FP 043, which is identified by marker RM 043N, at the point where Chaabet Gsab, which is
also called Chaabat Nsa, meets Oued Mkimen. From FP 043 at that junction the line follows
Oued Mkimen until it meets Oued El Khessaibia at FP 044, which is identified by three
markers (RM 044NE, RM 044W and RM 044SW), then climbs Oued El Khessaibia, which
further up is called Oued Boudjelayel, until it ends at the place known as Koudiat El Hammar,
where BM 045 has been built.

The line follows a small thalweg from BM 045 to BM 046.
From BM 046, which is built on a large, lone-standing rock, the line follows the water-

shed to Koudiat Khris, passing BM 047 at Kef Ain Ettir, point 775 at El Hajra Ettouila,
Sayalet Moussa, BM 048 on the summit of Kef Sra in Koudiat Anzat Bou Taleb (point 823),
BM 049 on the summit of Djebel Tegma, which is also called Koudiat El Harcha (point 819),
point 787, Kef Ezzeg (BM 050), BM 051 at Hafrate Errihane, also called Ouled Ali Achicha
and BM 052 to Koudiat Khris, where BM 053 has been built.

From BM 053 at Koudiat Khris, the frontier turns south-east and takes a straight line to
FP 054 at An Senia, a spring common to both countries located in a small, rocky hollow, at
the edge of which reference marker RM 054 has been built. From Amn Senia, the line follows
the edge of the forest in an easterly direction as far as BM 055. It then turns south and takes
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a straight line to A'n Habbouche, also shared by both countries. A'n Habbouche is a spring:
BM 056 has been erected on a slab mounted on piles set in the basin of the spring.

From BM 056 at An Habbouche the line takes a direct course to BM 057 at the con-
fluence of Oued Ed Dib and Oued Thabet, then follows the latter as far as FP 058 at Mjez
El Ghenem.

Frontier point 058 at Mjez El Ghenem takes the form of a cross engraved on a rock,
identified by two markers (RM 058NE and RM 058SW). The rock on which the cross is
marked is located at the intersection of the axis of Oued Thabet and a track. From this point
the line follows that track, which also forms an agricultural boundary, as far as BM 059, then
takes a straight course to BM 060. Subsequently it crosses a small ravine and climbs a ridge,
on either side of which there are Algerian and Tunisian dwellings, then follows that ridge as
far as BM 061 at Mzarat Sidi Abid, a shrine where no edifice has been erected.

From BM 061 at Mzarat Sidi Abid, the line follows the ridge of Djebel Guerramiah, then
the ridge of Djebel El Ghorra as far as frontier point 068 on Kef Maza Bou Guergour.

The actual course taken by the line from Mzarat Sidi Abid passes BM 062 on the first
crest of Djebel Guerramiah (point 797), BM 063 on the Fedj El Meklatia pass, Kef El Madhi,
BM 064 on the summit of Kef Dhaboua (also known as Chengoura), the summit of Koudiat
Ed Dhkhira (point 1002), points 993, 1077, 1062, 1108, 1116, 1133, 1196, 1179, 1175 and 1138,
and BM 065 on the summit of Djebel El Ghorra, leaving geodesic point No. 200 (a pillar) in
Algeria. The line continues through points 1131, 1172, 1159 and 1108, all four of which are on
the peaks of Kef Dar Guechiche; BM 066 on Kef Bou Haddad (point 1086); points 1017
and 978; BM 067 on the peaks known as Mnech El Gaid (point 986) and point 923 to FP 068,
represented by a cross engraved on a large, distinctive rock called Kef Maza Bou Guergour.

From FP 068 on Kef Maza Bou Guergour, the line follows the ridge downwards, passing
through point 827, to point 759. From point 759 it follows a course that curves slightly towards
Tunisia and cuts across two thalwegs in order to reach point 663. It then takes a direct course
down to the confluence of Oued El Baghla and Oued Messlalem (also known as Oued Ermel).
Frontier point 069 marking this confluence is identified by two markers (RM 069NE and
RM 069SW).

From FP 069 the line follows Oued Messlalem to the four-track pass, which it crosses in
an east-west direction.

From the four-track pass where BM 070 has been erected, the line follows a chaaba that,
until it reaches FP 07 1, a point that is identified by two markers (RM 071S and RM 07 IN), has
no name, but which is thereafter called Oued Iroug. The line follows Oued Iroug to its con-
fluence with Oued Eddir, a place marked by BM 072, which is itself identified by two further
markers (RM 072NE and RM 072SW).

From BM 072 the line follows Oued Eddir as far as FP 073, which is identified by three
markers (RM 073NW, RM 073S and RM 073SE) and marks the confluence of Oued Eddir
and Chaabet El Melaha, which is also known as Chaabet Delhoumia. It then follows that
chaaba until it reaches the peak of Groun Aicha in the Mzarat Lalla Aicha area, point 787. The
centre of the mzara, FP 074, is identified by two markers (RM 074NW and RM 074SE).

Between Mazarat Lalla Acha and the place known as Ras El Macheraf, the border line
is identical to the line of peaks of this mountainous, forested massif, but leaves the summits
called Kef AIn Zana (point 815) and El Melaab (points 845 and 853) in Tunisia.

From FP 074 at Mzarat Lalla A'cha, the boundary line runs along the high peaks called
Groun Aicha, passing through points 812 and 795, BM 075 (point 859), Guem Aicha Ettarfani,
points 827 and 731, and BM 076, situated on the flat top of Koudiat El Assa, which is also
called Mzarat Bellouma, before continuing along the same ridge through BM 077 on the
Errasfa pass, points 665 and 748, BM 078 located on the summit of Hjar El M'rakkeb, points
808, 773 and 785, point 827 on the summit of Koudiat Zana El Djerda, point 779 on the Fedj
El Kelba Dhahri pass, the summit (point 816), BM 079 on Kef Lazreg, the pass at point 777
and point 816 on the summit of Djebel Dar El Gherga. Still following the same line, the
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frontier line passes over the summit of Kef Gurima, through points 823 and 834 at the place
known as El MalAab, BM 080 on Djebel Al Hdab on the pass at point 829, along points 817,
872 and 936 and BM 081 on the peaks of Djebel El Guelaa and through points 939 and 946,
leaving the El Guelaa geodesic marker No. 204 in Algeria. From point 946, the frontier line
follows the ridge of the summit of Koudiat Oum Laares downwards, passing through points
785, 792 and 699, BM 082 (Hdjar El Berd) and point 669 in the place known as Recifa, the flat
peak where BM 083 has been erected, to BM 084 at the place known as Ras El Macheraf.

From BM 084, the frontier line leaves the ridge of peaks which it was previously fol-
lowing and takes two successive, semi-aligned straight lines to BM 085. Those lines bear west
at the northern end of a clearing, at the same height as the bend in the track.

From BM 085, erected in the locality known as Fedj Selma, the line follows a ridge to
BM 086, from which point it takes a direct line to BM 087 before following a further direct
line to BM 088 at the extreme north-west of Kef Er Ritba. It then follows the crest of Kef
Er Ritba to the point where it intersects with Chaabet Oum Alliliga at FP 089, which is iden-
tified by two markers (RM 089N and RM 089S). From there, it follows the course of the
Chaabet Oum Alliliga downstream to its junction with Oued Bidour, marked by BM 090.

From BM 090, the line climbs Oued Bidour to its confluence with Oued Djebil and
FP 091, indicated by two markers (RM 09IN and RM 091S). It then takes the right bank of
Oued Djebil to BM 092, located on the same bank, before turning north and following a
straight line to BM 093 at the beginning of the Rebiaa Oum Djerad ridge. The line follows that
ridge to BM 094 on the summit of Koudiat Rebiaa Oum Djerad and onwards to Koudiat
Souaouil, passing through points 403,402 and 399, and BM 095, BM 096 and BM 097, all three
of which are on Koudiat Remila, and, following two straight lines, through points 461, 459
and 481, before reaching BM 098 on the summit of Koudiat Souaouil.

From BM 098, the frontier line follows a ridge down to the junction of Chaabet Er Rmila
with a chaaba flowing down from AYn Es Sid in the locality known as Aln Safsafet, where
BM 099 has been erected. From this point, leaving AMn Safsafet in Algeria, the line climbs
upwards following the edge of the eucalyptus plantation, which is in Tunisia, as far as BM 100,
in the area called Hdjar Erroumane. From there, it follows a straight line to BM 101, built on
the axis of a track in the Djeleil area, then follows that track down to the point where it meets
the Ghardimaou-Souk Ahras road. The line cuts across this road to reach BM 102, built on its
southern verge.

At BM 102, the frontier follows a line of cypress trees until that line divides, whereupon
it takes the southern branch to its limit at the beginning of the Ksar Labiadh ridge. Following
the ridge to BM 103 on its summit, the line passes through points 484, 481, 491 and 497.

From BM 103 on the summit of Ksar Labiadh the line descends towards Oued Medjerda,
following a ridge that terminates in a cliff, and crosses the railway line to the left bank of Oued
Medjerda and the point at the eastern foot of the bridge over Oued Medjerda where BM 104
has been built. From here, the line follows the left bank of Oued Medjerda to the height of
FP 105, to which it then directly links up. FP 105, which marks the confluence of Oued
Medjerda and Oued El Ghoul, is identified by two markers, one on either side of Oued El
Ghoul (RM 105W and RM 105E).

From the confluence of Oued Medjerda and Oued El Ghoul, the frontier line climbs the
course of Oued El Ghoul as far as the locality known as Guennaria, where FP 106 is marked
by a cross (RM 106R) cut into a rock on the right bank of Oued El Ghoul. Here, leaving Ain
Guennaria in Algeria, the frontier leaves Oued El Ghoul and takes a direct route to BM 107 in
the Er Retba El Beidha area. From BM 107, it follows a prominent ridge to BM 108, erected
in the locality known as Kef El K'hol, on the edge of a cliff.

The frontier then follows a succession of straight lines, firstly to BM 109 in the Er Rmilia
(or Diar Errebi) area, then to BM 110 on the summit of Koudiat Touabine, located at the site
of geodesic marker No. 207.
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From BM 110 the frontier follows a straight line to the place on the axis of the track on
the Fedj El Mellaha pass where BM 111 has been built.

At BM 111 the frontier takes the winding track leading to El Kharrouba called "the
Ouagha path" by the Algerians and "the Ouargha path" by the Tunisians, as far as BM 113 in
the El Medjen area, passing through points 901, 942, 922, 904, 884, 864, 872 and 871 in the
locality known as Koudiat Ali Ben Brahim and BM 112. In the locality known as El Medjen,
a small clearing that remains in Algeria, the line leaves the aforementioned track and takes the
Ouagha or Ouargha path, the beginning of which is marked by BM 113. It follows this path,
which passes the east of Koudiat El Medjen, before rejoining the El Kharrouba track in the
Ettagtag area and following it to BM 115, passing BM 114 on the way.

After BM 115, located at the intersection of the El Kharrouba and Takrouna tracks, the
line climbs a small koudia, following the ridge and passing through points 856 and 855. At
point 855, the frontier turns east and descends the Takrouna track, which it follows to a point
some 110 metres before the track makes a pronounced turn to the east, whereupon the
frontier leaves that track and follows a path which leads to a clearing that is rectangular in
shape. The frontier line passes to the west of the Tunisian plot of land called El Mssaif to
reach BM 116.

From BM 116, the frontier descends the unnamed thalweg which, at FP 117, runs into
Chaabet Faidh Es Semmar. This, in turn, runs into Oued Ramoul, which the line takes as far
as FP 118, at the confluence with Oued Zitoun. FP 117 is identified by a marker (RM 117R)
and FP 118 by two markers (RM 118NW and RM 118SE).

From FP 118, the frontier climbs the course of Oued Zitoun to the area of Fedj Sfa and
FP 119, located on the low, northernwall of a small bridge. FP 119 is identified by a marker
built on the verge of the road (RM 119R).

Leaving the road in Algeria, and the foot of the embankment thereof in Tunisia, the
frontier turns to the east from FP 119, following the northern verge of the road to BM 120,
which is built in a pass. It then leaves the verge of the road to regain the ridge and reach
BM 121 (point 963) on the highest peak of Djebel Gara, before taking a direct path down to
BM 122 and continuing along the ridge. Emerging on a plot of land which it passes to the
north, leaving it in Algeria, it reaches BM 123, erected at the edge of some cultivated land.

The line takes a downward path from BM 123, following the edge of a rectangular piece
of cultivated land that separates Tunisian and Algerian farmlands, to reach BM 124, built on
the site of the Ai Oum Djera spring, which is currently dry.

The line takes a direct route across an orchard from Amn Oum Djera to BM 125 at the
source of Oued Sakiet Sidi Youcef. It then follows the course of this oued to FP 126, after
which point, the oued having been joined from the west by a chaaba, it is called Oued Zma'l.
The line follows the course of Oued Zmail down to its confluence with Oued El Maleh and
FP 127. FP 126 is identified by two markers (RM 126NW and RM 126NE), and FP 127 by two
identifying markers (RM 127W and RM 127E).

From FP 127, the frontier takes a direct south-west route, passing BM 128, which is built
near Oued El Maleh, before reaching BM 129 on the northern edge of a rocky, wooded plateau
called Koudiat El Golea. It then follows one straight line across the plateau to BM 130 on the
southern edge of the plateau, then another straight line to BM 131 on the south-western
extremity of that plateau.

A further straight line connects BM 131 to BM 132 (point 1023) on the highest peak of
Djebel El Djebal. BM 132 takes the form of a small cement marker identifying geodesic point
No. 301. The frontier then turns south to FP 133 on the summit of Djebel El Kharrouba,
following the ridge that cuts through the El Fella pass at point 824. The frontier line follows a
ridge shaped like the blade of a saw down from the summit of Djebel El Kharrouba to the
locality known as Fedj Beni Ladjbel and FP 134, which is at the intersection of two chaabas
and is identified by two markers (RM 134N and RM 134S).
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FP 134 is linked to FP 144 at the confluence of Oued Mell~gue and Oued Ksob by a
succession of straight lines.

Thereafter, the frontier passes BM 135 on the summit of Koudiat El Hemaima Souda;
BM 136 on the western peak of Koudiat El Hemaima El Hamra; BM 137 in the Goulet
Slimane locality; BM 138 on Koudiat El Fartassa; BM 139 on Ras Djoua; BM 140 on the
southern bank of Oued El Khasfa; BM 141 on the top of a small hill called Koudiat Krouma,
which is also known, in Algeria, as Ech Chgaga; BM 142 on the small, isolated hillock of
Koudiat Larneb and BM 143, a small granite marker corresponding to geodesic point No. 302
on the highest peak of Djebel Harraba, before reaching the confluence of Oued Mell~gue and
Oued Ksob, where FP 144 is identified by two markers, one built on either bank of Oued
Mell~gue (RM 144N and RM 144S).

From FP 144, the frontier line follows the course of Oued Ksob upstream to its con-
fluence with Oued Ghreira, where BM 145 is identified by two markers (RM 145W and
RM 145E) built on the banks of Oued Ghreira.

It then follows the course of Oued Ghreira upstream to BM 146, which has been set up
in the bed of the oued itself, at the point where it intersects with Chaabet Oued El Hammam.

At BM 146 the line turns east, taking a direct route to FP 147 at Oued Er Rtam, which is
identified by a marker, RM 147R. It then follows the course of Oued Er Rtam which, further
south, is called Oued Defla, as far as FP 148, which is identified by one marker, RM 148R. The
line then leaves Oued Defla and turns south-east to FP 149, following a straight line which is
also the edge of a cultivated area that separates farmlands in each of the two countries.
FP 149, located on the axis of Oued Horhir, is identified by a marker, RM 149R, built on the
left bank of that oued.

The frontier climbs the course of Oued Horhir from FP 149 to a point situated in align-
ment with the edge of a rectangle of cultivated land stretching to Koudiat Tricha. From
that point so defined, at the locality known as Henchir Lahnancha, the frontier leaves Oued
Horhir and follows a straight line along the edge of the aforementioned cultivated land,
leaving Henchir M'zara in Tunisia, until it reaches BM 150 on the Koudiat Tricha pass. It then
continues along the same trajectory as far as the well on Oued El Aleg called Bir Hadj Ahmed
El Hafidh, which it leaves in Algeria.

From the last defined point, the frontier climbs the course of Oued El Aleg as far as the
wells called Bir Amara in Algeria and Bir Ammar in Tunisia, at BCP No. 1 at coordinates
x = 432 959,02 y = 3 957 549,86. At that BCP, it leaves Oued El Aleg and reaches BM 151 after
having linked by straight lines BCPs Nos. 2 and 3 at coordinates:

BCP No. 2: x = 433 073,59 y = 3 957 341,67
BCP No. 3: x = 433 082,28 y = 3 957 289,12.

BM 151 is located south-west of the Tunisian National Guard post of Bou-Djaber at
the locality known as Sidi Bouhassira. From BM 151, the frontier follows a straight line to
BCP No. 4 at coordinates: x = 433 120,85 y = 3 957 057,96. This point is situated on the track
leading to the Bou-Djaber mine, which the frontier follows past BM 152, cutting through the
olive grove at a south-west angle and leaving several rows of olive trees in Algeria, before
reaching BM 153, level with the Tunisian Bou-Djaber factory.

From BM 153, the frontier climbs a straight line to BM 154 on the peak called El Men-
gouba of Djebel Bou-Djaber, before turning south-east and climbing straight down to BM 155,
which is erected in the corner of some Algerian farmland, following a further straight line to
FP 157 at Bir Khenafis, a well shared by both countries, and passing through BM 156, which
is build on the edge of a piece of cultivated land that separates the farmlands of each country.

After FP 157, the frontier line runs along the edge of a rectangle of cultivated land,
passing through BM 158 to BM 159 in the locality known as Henchir ZeggaY. The line then
takes the form of a track called Chemin de Fretissa, which leads to BM 160 at Henchir
Keltoum. BM 159 is built at Henchir Zegga' on the axis of the aforementioned track. From
BM 159, the line follows the said track as far as the point at which it intersects with another
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track coming from Algeria. From this point, it continues to follow the track previously fol-
lowed, namely, Chemin de Fretissa, along a straight line 165 metres long, before leaving the
track and taking a straight line to rejoin it at its intersection with the chaaba which passes
through points 837 and 827. From that same intersection, the frontier follows the aforemen-
tioned track to Henchir Keltoum and BM 160, which is constructed on the axis of the track.

At BM 160 the frontier turns east, taking a straight line to BM 161, from which it crosses
Oued Er Rthem in a south-easterly direction to reach a track which it follows to An Safsaf,
a well shared by both countries.

The frontier enters the khanga called Nfadh Ben Djafer, passes Ksar Ayad, the ruins of
which it leaves in Tunisia; El Khanga and El Haria, leaving Bir El Maleh in Algeria; BM 163
and points 934, 942 and 935. It then turns south and passes points 944 and 955 before reaching
An Safsaf, a well shared by both countries, where FP 164 is identified by two markers built
on either side of the well (RM 164N and RM 164S).

From FP 164, the line follows a track to Henchir El Goussa, which is also called Henchir
El Issila. It passes FP 165 at Henchir Bou Alleg, which is identified by two markers (RM 165E
and RM 165W), point 1011, Fedj Salem and point 994 before reaching BM 166 in the field of
ruins called Henchir El Goussa or El Issila.

Between BM 166 and BM 175 at Fedj El Baghla the frontier is defined by a succession
of straight lines passing through Koudiat Ghar Et-Tine, a small, gently sloping hill where
BM 167 has been erected alongside a talus; BM 168, which is 119 metres to the south-east of
BM 167; BM 169 - after having crossed Oued Lahsek - which is built in a depression at the
head of a thalweg leading into Tunisia; BM 170, on a flat peak; BM 171 in the locality known
as Henchir Djerabia; BM 172 on the small, rocky.hill of Henchir Remila, (having crossed the
Ras El Aioune-Hydra road and the railway line); BM 173 on the top of a low hill called
Henchir Rezgui; BM 174 in the locality known as Dhra, Larouague, close to the edge of a
cultivated area on one slope, to arrive finally, after crossing Oued Liroughli, at BM 175 at Fedj
El Baghla. BM 175 is built in the pass called Fedj El Baghla which, towards the south, over-
looks the valley of Oued Nfadh El Hallouf.

After BM 175 the frontier line merges with the edge of some cultivated land as far as a
point level with Henchir Mohamed Ben Ali, at which point BM 176 has been built on the axis
of a track, the aforementioned henchir being left in Tunisia. The line then turns south and
follows the track to point 1028, and continues in the same direction as far as BM 177, which
is in a field of esparto grass. At that point, the frontier takes a short, straight line to the
south-east where, at 139 metres, BM 178 has been built on the border between a Tunisian field
and a plot of Algerian land, north of a forest.

At BM 178 the line turns south and takes a direct course to BM 179, which has been
erected on the ridge of the large chain called Djebel Brika in the west and Ghourfet Erroumya
in the east.

Taking a western turn at BM 179 and following the very marked ridge of Djebel Brika,
the frontier passes through points 1161, 1160, 1158, 1157 and 1118 before reaching BM 180,
built on a rocky spur in Khanguet El Brika. From this point, it climbs Djebel El Mouhad and
follows its equally accentuated ridge as far as BM 181 in Khanguet El Mouhad. BM 181 is
located on the northern verge of the track through Khanguet El Mouhad which leads to
Khanguet El Djemel.

At BM 181 the frontier rejoins the axis of the track and follows that track until it meets
Chaabat Litima, which flows into Oued El Oubira. It passes BM 182 on the bank of a tribu-
tary chaaba of Oued El Mouhad and FPs 183, 184 and 185, all of which are identified by
markers placed on alternate sides of the track (RM 183R, RM 184R and RM 185R), of which
a short section immediately after BM 182 has fallen in. The detour around this collapsed
section passes through Algerian territory.

At the point where the aforementioned track intersects with Chaabat Litima, the frontier
line leaves the track and takes a direct route to a point where an unnamed chaaba meets Oued
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El Oubira, before climbing up the course of the latter as far as the southern outflow of Foum
El Oubira, a point which is marked by a large loop in the oued, leaving Ain El Oubira in
Tunisia. After this point, the line follows straight lines, first to BM 186, then to BM 187, which
is located in a field of esparto grass, and finally to BM 188, constructed at the axis of the track
leading to Khanguet El Djemel.

It then follows that track to its end at the entrance to Khanguet El Djemel, passing
through FP 189, FP 190, FP 191 and FP 192, each of which is identified by a marker built
on one side or the other of the track (RM 189R, RM 190R, RM 191R and RM 192R). From
FP 192, the frontier line continues to follow the said track, which ends when it comes to a
chaaba. The line then follows a path along the axis of Khanguet El Djemel to FP 193 at the
southern exit of the khanga. FP 193 is identified by two markers located on either side of the
said axis (RM 193E and RM 193W).

From FP 193, the line goes straight to the An Tafeza spring, now dry, where BM 195 has
been raised. On the way, it passes BM 194 on the summit of Djebel El Afrit.

At BM 195 the line turns in a general south-west direction and takes a direct route to the
spring of An As Saboun, where BM 196 has been erected. From An As Saboun, which is
shared by both countries, the line follows a chaaba south, passing FP 197, which is identified
by two markers (RM 197E and RM 197W) and leaving in Tunisia the small orchard in the
locality known as Aln Darmoul. It also passes Laghdir at the base of the thalweg, which it
continues to ascend until it meets, for the first time, the track coming from Ben Falia.

From the aforementioned intersection, the frontier follows the track leading to Bir Tama-
rouzit as far as the intersection of that track with another coming from Douar Am Djenane in
Tunisia. From there, it takes a straight line 60 metres in length to BM 198 at AM Kebch, which
is built in exactly the same place as the spring. It then takes another straight line, 70 metres in
length, in order to rejoin the same track, which it follows to BM 199, located at the source of
a chaaba which further downstream becomes Oued El Gattar.

The frontier line leaves the track at BM 199 and takes a straight course towards BM 200
at the locality known as Afin Gueriche, to the north of another track. It then turns east and
rejoins the earlier track, following it to FP 203 at Bir Tamarouzit and passing FP 201 in the
locality known as El Mesl~ne, which is also called Bou Khamla, at the entrance to the forest,
a spot identified by two markers (RM 201N and RM 201S) built on either side of the track. It
continues along the same track to FP 202, identified further down by a marker (RM 202R) in
the locality known as Er Ritba, then proceeds to Bir Tamarouzit, a watering place shared by
both countries, which is identified by a marker (RM 203R) placed right at the edge of the
spring.

The line follows a path from BM 203 to the Fej Amor pass before descending by a
thalweg which lower down becomes a chaaba. At a point level with the edge of some cul-
tivated land, the line leaves the thalweg and follows the edge of the cultivated land to the
point where the aforementioned chaaba intersects with another, coming from Tunisia, in the
locality known as Tabbet Essed. It carries on to BM 204, following the course of the chaaba
which rises at the above-mentioned intersection.

From BM 204, the line takes a succession of straight lines to BM 205, passing through the
border crossing points (BCP) at the following coordinates:

BCP 1: x = 444 098,60 y=3 901830,21
BCP 2: x = 444 521,81 y = 3 901 536,50
BCP 3: x = 444 755,39 y = 3 901 375,48
BCP4:x=444 814,97 y =3 901237,45
BCP 5: x = 444 854,25 y=3 901 114,45
BCP 6: x = 445 076,57 y = 3 900 833,56

Between BM 205 and BM 206, which is built on the western bank of Oued El Mansoura,
the frontier line follows the traces that are still apparent of the old Sidi Dahar road, passing
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Koudiat El Assa, which remains in Tunisia, to the south. Two straight lines connect BM 206
to border crossing points Nos. 7 and 8 at coordinates:

BCP 7: x = 446 713,74 y = 3 900 211,09
BCP 8: x = 447 046,70 y=3 900 135,51

After BCP No. 8, located in Oued Merdjet El B'him, and BCP No. 9 in Cued Nfadh El
Kalb at coordinates x = 447 341,45, y = 3 900 102,89, the frontier line describes a curve, the
50-metre rise of which is directed south. BCP No. 9 and BM 207, located between the mauso-
leum of Sidi Dahar, which is left in Tunisia, and A'n Sidi Dahar, which stays in Algeria, are
connected, the line having passed through the BCPs at the following coordinates:

BCP 10: x = 447 378,46 y = 3 900 100,63
BCP 11: x = 447 423,69 y = 3 900 095,74
BCP 12: x = 447 482,05 y = 3 900 067,52
BCP 13: x = 447 584,28 y = 3 900 028,87
BCP 14: x = 447 557,42 y = 3 900 041,73
BCP 15: x = 447 649,20 y = 3 899 984,55
BCP 16: x = 447 701,67 y = 3 899 956,55
BCP 17: x = 447 766,98 y = 3 899 930,15
BCP 18: x = 447 814,71 y = 3 899 898,17
BCP 19: x = 447 891,38 y = 3 899 855,01
BCP 20: x = 447 920,75 y = 3 899 826,81
BCP 21: x = 447 966,71 y = 3 8 99 7 8 1,2 1
Between BCPs Nos. 10 and 21, the line at first follows the edge of some cultivated land,

then merges with a chaaba, which it climbs as far as BM 207.

From BM 207, the line follows a path until that path meets a carriageway in the locality
known as El Msalla. It then follows that carriageway, passes through BM 208 in the locality
called Ech Choucha, and continues to a point 625 metres before BM 209, at the intersection
of the track with a chaaba. At that point, the line leaves the carriageway and takes a straight
line to BM 209.

At BM 209 the line turns east, to meet the chaaba which flows into Oued En Nkeiel. It
follows the latter until it meets a chaaba called Charket Lihoudi, where BM 210 has been
placed. At this point the line turns south-west and climbs the said chaaba until it meets the Fej
Tine road.

The line then follows this carriageway, passing through a khanga known as Fej Tine,
where BM 211 has been erected, Henchir Belhouchet and BM 212, which is not far to the
north of the intersection of two tracks. From BM 212, the line joins the track leading to
Bouchebka, passes BM 213 on the axis of the track at the locality known as Garaat Bou
Chebka, leaving the said garaa in Tunisia, and reaches BM 214, on the axis of that track.

In order to arrive at BM 221, the frontier line leaves BM 214 and passes through two
localities both known as Bou Chebka, one in Tunisia and one in Algeria. BM 214 and BM 215
are linked by a straight line and BM 215 and BM 216 by another such line. The frontier then
follows as far as BM 217 the rocky ridge that lies to the west of the plateau overlooking Bou
Chebka. From the latter, and following a succession of straight lines, the frontier passes
BM 218 and BM 219, the second of which is on the northern verge of the Feriana-Tebessa
road, BM 220 and BM 221, which is in the axis of the track leading to Khanguet Goutib.

From BM 221, the line follows the aforementioned track leading to Khanguet Goutib,
passing BM 222 in the locality known as Kreimat Ben Ali, BM 223 at Essafia and BM 224 at
Garet Methnane Gh'zal. Since the part of the track between BM 222 and BM 224 has partly
disappeared on the ground, the frontier merges at first with a path, then with the edge of some
cultivated ground. BM 224 is built 40 metres south of the Algerian road linking Bou Chebka
to Oum Ali. From BM 224 the line links up to BM 225 at Fej Ali Ben M'barek by a line that
runs parallel to the said road.
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At BM 225, the track leading to Khanguet Goutib becomes obvious, and merges with the
frontier line as far as the entry to the khanga. The line then passes FP 226 at the locality
known as El Khouabi, FP 227 in the area called Garat Rabah Belhadj and FP 228, all three of
which are identified by a marker on one side or the other of the track (BM 226R, BM 227R
and BM 228R respectively), before entering Khanguet Goutib by the same track. It then
passes BM 229 and BM 230, leaving the road in Algeria, and emerges from the khanga in order
to reach BM 231, built at the intersection of the said track with another coming from Tunisia.

Between BM 229 and BM 230, the aforementioned track having disappeared, the frontier
line is identical to the straight line joining these two markers.

At BM 231, the line leaves the track and heads for Henchir Oum Ali, crossing the plain
of the same name by two straight lines. It first passes BM 232, built to the east of and below
Koudiet Mordjah, then BM 233, built 60 metres to the west of the Tunisian customs post at
the place known as Henchir Oum Ali. From BM 233, the frontier takes a straight line 93 me-
tres in length to BM 234, built to the south of that post, then a further straight line to BM 235,
built on the summit of Koudiat Oum Ali, an isolated and distinctive hill, at the exact emplace-
ment of the geodesic pqint of the same name, No. 408.

At BM 235, the frontier follows a long straight line south to BM 237, which is built on a
small hillock between two thalwegs in the locality known as Foum Doria, passing BM 236,
which is located on the same straight line at the place called Gour Ba'ioudh.

A straight line joins BM 237 to BM 238, which is in a chaaba. The frontier then climbs the
course of that chaaba, passing BM 239 and reaching the summit of Djebel Serraguia, where
BM 240 is represented by a cross engraved on a rock. From this point, the line takes a
generally westerly direction, running along the ridge of Djebel Serraguia, then along the crest
of Djebel Safsaf to its end, where BM 242 is situated on the edge of a high cliff overlooking
Oued Safsaf. From BM 240, the line passes through points 1138, 1158,1181, 1183, BM 241 and
points 1091 and 1095 before reaching BM 242. Frontier point 241 is represented by a circular
dry-stone pyramid on the uppermost part of Djebel Safsaf (point 1203), which corresponds to
geodesic point No. 409.

From BM 242 the frontier takes a straight line down to BM 243, which is represented by
the figure 76 engraved on a rock at the top of a cliff overlooking Afn Safsaf.

A further straight line links BM 243 and FP 244, which is located at Ain Safsaf, a spring
which is now dry in the khanga of the same name, identified by two markers, one on each side
of the khanga (BM 244E and BM 244W).

The frontier line follows Oued Safsaf down from FP 244 to its confluence with Oued
Ghaznata, identified by BM 248.

Between FP 244 and BM 248, the frontier is marked by FP 245, FP 246 at the height of
the Algerian village of El Mzara, and FP 247 at the point where the gas pipeline crosses Oued
Safsaf. Each of these three points is identified by two markers, one on each bank of the oued
(RM 245E, RM 245W; RM 246E, RM 246W and RM 247E and RM 247W).

While BM 248 identifies the confluence of Oued Safsaf with Oued Ghaznata, it also
marks the end of each of those two oueds, which thenceforth become a single oued, known
in Tunisia as Oued Oum Lagsab. Three reference markers make it possible to identify the
point of confluence, namely, RM 248N and RM 248S, built in Tunisian territory on the banks
of Oued Oum Lagsab, and RM 248W, built at the extreme east of a strip of cultivated land
called Oglat Ahmed between Oued Safsaf and Oued Ghaznata, in Algerian territory.

From BM 248 the line climbs the course of Oued Ghaznata to FP 249, located in the
continuation of the outflow of Oued Mohamed Salah, a point identified by three markers, one
of which has been constructed on the left bank of Oued Ghaznata (RM 249E) and the other
two on the banks of Oued Mohamed Salah (RM 249N and RM 249W). From FP 249, the line
leaves the axis of Oued Ghaznata and climbs the course of Oued Mohamed Salah as far as
FP 250, located in the intersection of two chaabas. This point, at the head of Oued Mohamed
Salah, is identified by two markers (RM 250E and RM 250W). From there, the frontier fol-
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lows a straight line up to BM 251 on a rocky peak that marks the beginning of the large Djebel
Zriga chain.

Leaving BM 251, the line follows the ridge of Djebel Zriga as far as BM 258 on Kef Ras
Faidh El Firane. Djebel Zriga is a distinctive mountain chain, the summits of which rear up
out of great loops of high cliffs.

Running all along the tops of these cliffs from BM 251, the line passes through point 858,
cuts through Dakhlet El Gsour, passes points 977, 889 and 901, the pass of Fedj Ech-Chih,
runs through FP 252 at point 1044, FP 253 on the utmost peak (geodesic point No. 413, point
1152), Fedj Bousaid, FP 254 at point 1061, the Masket Addab trench, FP 255 at point 891 in
the locality known as Djenane Khrouf overlooking the spring of the same name, which re-
mains in Tunisia, FP 256 at point 914, FP 257 at point 904 and BM 258 at point 927 on Kef Ras
Faidh El Firane.

At BM 258 the line leaves the aforementioned cliffs, which run on into Tunisia, and turns
west, following the peaks of the large massif called Djebel Argoub Edhemkha'fa and passing
through points 889 and 855 at Ras El B'hima; points 851, 812, 830 and 806; BM 259 on the
summit of Djebel Lektif; points 882 and 849; the Fej Rokba pass; Kef El Medjen; point 885;
the Fej Edhemkha'fa pass; points 872 and 888; Kef Ech Chara at geodesic point No. 415;
points 813, 851, 854, 847, 842, 830 and 834; FP 260; point 847; the Roman ruins known as El
Gsour at the same height as the cliff called Charket El Jendarmia, which is in Tunisia; points
796 and 788 and, finally, point 787 at Rous Es Souani.

From point 787 on one of the peaks of Rous Es Souani, the line takes a 600-metre straight
line south along a short ridge to the foothills of the big mountain called Djebel Mghatta before
cutting west through a chaaba to point 808 on a small peak. Between point 808 and point 806
on Ras Adjouz, the frontier follows a line which curves towards Tunisia, at the level of
Chaabet Edh Dhboua, across which it cuts.

From Ras Adjouz to BM 262, built on Djebel El Mlez, the line follows the ridge of Djebel
Faidh Ettakik, passing though FP 261. From BM 262 the line takes a straight line that cuts
through Oued El Hamadja to reach BM 263, built on a slope in the locality known as El
Battouma. From there, it follows a further straight line cutting through Oued Zouira to reach
BM 264, which is also in the locality known as El Battouma. Between BMs 264 and 267, the
line follows a watershed which passes through points 693 and 684 in the locality known as
Garat Aguig. At point 684, the line climbs to the summit of Djebel Baten El Ghenem, also
known as Djebel Ramlia, where BM 265 has been built at geodesic point No. 501.

Continuing to follow a ridge from BM 265, the line passes through points 766 and 731 to
BM 266 on the summit of Koudiat Chaabet Ennaga. From BM 266, the line follows a ridge
west towards BM 267, passing through points 624, 625, 598 and 592.

At BM 267, built at point 588 at the most westerly part of Djebel Baten El Ghenem, the
frontier cuts through the Fedj Ennahla pass and follows a straight line to BM 268 on the
summit of Koudiat Ennahla.

From BM 268 the line heads south-west, cuts across Oued Frid, and takes a straight line
to BM 269, built at a tangent to Bir El Malah, a dry well sunk in the bed of Oued El Horchane.

After BM 269 the line skirts Bir El Malah, passes BMs 270 and 271, both also built at such
a tangent to the well as to leave it in Tunisia, and takes a straight line to BM 272, which is built
on the southern slope of a hill below the cemetery called Kraa El Adjouz.

Border markers 268, 269, 271 and 272 are all along the same line of alignment.

Curving slightly to the south from BM 272, the line takes a straight line towards BM 273,
which is built on a rocky ridge that stretches as far as Fedj Zbel. From BM 273, the frontier
turns west, running along the aforementioned ridge and passing through BM 274 on the sum-
mit at point 495, BM 275 in the Fedj Bouziane pass, point 503 on Kef Ezzag and points 511
and 518 to BM 276 at the exact site of geodesic point No. 503 on the summit called Fedj Zbel,
a steeply sloping plateau, the end of which faces south.
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Between BM 275 on Fedj Bouziane and BM 276 on the summit of Fedj Zbel, the ridge
displays the characteristics of a rocky, unbroken outcrop, sheer towards the south and gently
sloping on its northern side.

From BM 276 the line follows a winding course identical to the watershed and the ridge
as far as BM 278 on the left bank of Oued Mid~s.

The frontier then passes through points 525, 526, 458, 513 and 491 to BM 277 in the
locality known as El Gara Echerguia, overlooking the valley of Oued Mid6s, eventually going
down to the left bank of this oued, which it reaches at BM 278. From there, leaving Ain Midis
in Tunisia, the line goes straight to BM 279 on the other bank, thence, following another
straight line, to BM 280 on the summit of a small, rocky knoll. It then continues along a ridge
to the summit of El Gara El Gharbia, which overlooks the valley of Oued Mid~s from the
west, on which BM 281 has been raised.

From BM 281 the line follows the ridge, passing through points 486,552,536, 502 and 507
to BM 282 at the extreme west of the plateau known as Satehat Mid~s. From BM 282, over-
looking Jenan Ettarfa, the line moves down in a straight line to BM 283 at Jenan Ettarfa, then
in another straight line to BM 284.

From BM 284, built on a knoll at Jenan Ettarfa, the line follows the ridge, passing
point 502, to the great cliff of Djebel El Mrakeb, of which it skirts the edge as far as BM 285.
From that great cliff of Djebel El Mrakeb, the huge plain that is the outfall of Oued Send~s
into the Sahara is visible to the south.

At BM 285 the frontier line turns south, following a straight line to FP 286 at the bottom
of a deeply channelled, rocky-faced chaaba. FP 286 is identified by two markers, one built on
either side of the banks of the chaaba (RM 286E and RM 286W).

After FP 286 the line follows the course of the chaaba described above into Foum El
Goula, leaving it lower down by Foum El Hammam, the point at which the chaaba, having
become much larger, becomes known as Oued Sendis. The line follows this oued as far as its
outfall into the Sahara. The An Send~s spring, situated upstream, remains in Tunisia.

In this part of Oued Send~s there are palm-tree plantations of which the borders do not
always coincide with the line of the frontier, which merges with the axis of Oued Send~s.
When that oued flows out into the Sahara, the frontier line leaves it at the point where it
makes one last turn to the south-west, a point located in the alignment of the straight line
joining BM 287 and BM 288. From that point so defined, the frontier takes a straight line to
BM 287, raised on a small mound paved with stones at a distance of some 100 metres from
the left bank of the oued, before continuing along the same straight line to BM 288, which is
built in the plain in the locality known as Hjar El Assel. Geodesic marker No. 505 remains in
Algeria.

Between BM 288 and BM 302 the frontier follows a succession of straight lines, linking
the following border markers: BM 289 at Hjar El Assel; BM 290 and BM 291, both of which
are in the locality known as Essafya; BM 292 on the summit of Koudiat Rouijel on the site of
geodesic point No. 507; BM 293 between the two wells of Bir El Houch, leaving one in Tunisia
and one in Algeria; BM 294 in the locality known as Bir El Houch; BMs 295, 296,297 and 298,
all four of which are in the area called Dhafria; BM 299 on the summit of an elongated hill
called Jardet El Methnane; BM 300 to the north of another elongated hill called Jardet El
Bnet; BM 301,400 metres to the north of the Tunisian National Guard post in the area known
as Ben Guecha, and BM 302, at a tangent to Bir El Amari, which stays in Tunisia.

From BM 302 the frontier heads south to BM 303, erected in a fertile area bordering
Chott El Gharsa to the north. From BM 303 it turns west, following the winding line marked
on the 1:25 000 scale map No. 38 annexed to this Agreement as far as BM 304 in the Chott.

Having passed border marker No. 304, the line reaches the well of Bir Romane, common
to both countries and marked in 1970, by following a succession of straight lines and passing
through the border markers set forth below:
- BM 305 in the locality known as Gour Djouali, an area scattered with small knolls;
- BM 306 in the locality known as Ouled Ahmed;
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- BM 307 in the area called Bir El Aouabed;

- BM 308 at Dahdah El Oustani;

- BM 309 at Dahdah El Gueblaoui;

- BM 310, built on an appreciable elevation called Garat Attir, on the same site as geodesic
point No. 605;

- BM 311 in the place known as Bir El Khouazem, in an erg called El Omri;

- BM 312 in the middle of a group of filled-in wells called Bir El Omri;

- BM 313 on the top of a small hill called Choucha Ez Zarga, on the site of geodesic point
No. 607;

- BM 314 on the side of a dune;
- BM 315 on the southern side of the road leading from Taleb Larbi in Algeria to Hazoua in

Tunisia;

- BM 316, built 200 metres to the east of a solitary palm tree called Nakhlet El Mengoub;

- BM 317 in the locality known as Bir El Mouilah;

- BM 318 in the area called Bir Rtimi;

- BM 319 on the top of the highest hillock on Ras El Kelb;

- BM 320 at Argoub El Mrah;

- BM 321 at Rouisset Hadj Othmane;

- BM 322, 209 metres north of a cupola-covered well called Bir Hadjila, which remains in
Algeria;

- BM 323 at Chaal;

- BM 324 at Kreb Mou'n Naadja;

- BM 325 and BM 326 at Kreb Djebali;

- BM 327, BM 328 and BM 329, all three being in the locality known as El Kerkoubi, leaving
the road in Algeria;

- BM 330 and BM 331 in the place called Moul Sfara;
- BM 332, 200 metres north of the filled-in well of Mou' Sfara, leaving geodesic point

No. 800 in Tunisia;

- BM 333 at El Elb Lassoued;

- BM 334, which has no toponym;

- BM 335 in the basin of Bir Cheikh Ali;

- BM 336 at Korbet Litim;

- BM 337 at the locality known as Khalmia, and

- BM 338 in the basin of Bir Zenigra, leaving geodesic point No. 1000 in Tunisia and the
mausoleum in Algeria.

DONE at Tunis on 31 May 1994 in two copies in the French language, the two texts being
equally authentic.

For the Republic For the People's Democratic
of Tunisia: Republic of Algeria:

Colonel-Major MOHAMED HABIB AYACHI Mr. ATHMANE HAMIDI
Wali Plenipotentiary
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DISTRIBUTION OF BORDER MARKERS AND FRONTIER POSTS
ON 1:25 000 SCALE MAP SHEETS

Numbers of markers or Total number of markers

Sheet number posts concerned (Bht or FP) or posts per sheet

1 001 A 009 9 points
2 036 A 042 7
3 010 A 035 26
4 043*057 15
5 n6ant 0
6 n6ant 0
7 0654071 7
8 058 A 064 7
9 072 A 080 9
10 081 A 102 at 106 A 108 25
11 103A 105 et 109 A 111 6
12 112A 124 13
13 125 A 126 2
14 127 A 143 17
15 144 A 149 6
16 150*151 2
17 152 1161 10
18 162 A 165 4
19 1666 174 9
20 175 A 188 12
21 187 1 203 17
22 204 *205 2
23 206 et 222 2
24 207 A 221 15
25 226 A 234 9
26 223 *225 3
27 235 A 245 11
28 246*247 2
29 248 * 257 10
30 261A 265 5
31 258 A 260 3
32 282 *286 5
33 267 *281 15
34 266 1
35 287 * 291 5
36 301 6302 2
37 292 *300 9
38 303 *305 3
39 306 A 308 3
40 309 A 312 4
41 313 A 318 6
42 319 1
43 320 1
44 321 *322 2
45 3234325 3
46 326 A 329 4
47 330 *332 3
48 333 1
49 n6ant 0
50 334 *337 4
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DEMARCATION OF THE NATIONAL BORDER BETWEEN THE REPUBLIC OF
TUNISIA AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA FROM
THE MEDITERRANEAN SEA TO BIR ROMANE

SCHEDULE OF COORDINATES OF THE MARKERS IDENTIFYING THE FRONTIER LINE

(Article 5 of the 19 March 1983 Agreement)

'N*PRV D E S I G N A T 1 0 N ! OBSERVATIONS ICOORD. Ifi'M COORD. GEOG NDEF !NF
--------- .------------------- ............. ! -------- -! .... --- !

! 001 MOUTH OF OUED GHOVND EDEZANA! FP I 468125.24 8'38'31"398 ! 001 ! 1
4087995.06 36"56'24"343 1

0.81- .............. ....... ......... ...... -. . .. . . .t. .. . .!. . . !. .

OLE MOUTH OF OUED GHOUMD EDEZANA! RM EAST ? 468137.42 8"38'31"893 ! OOIE I
4087976.47 36"56'23"742 I I

5.55
----------------------------- --- I -------- I- - -P---

! 001W MOUTH OF OUED GHOUMD EDEZANA! RM WEST I 468114.32 8"38'30"960 ! 001W I
* ! ! ?4087973.78 36"56'23"651 !

5.05
-...... --- -----.------- - ----... !..... .- --------- -----

I 002 OUED GHOUMD EDEZANA ! FP ! 468199.06 8"38'34"415 ! 002 I
1 4087775.51 36"56'17"227 I !

! ! ! ? 9.30!
------------------------- 9.30----- ---

! 003 KOUDIAT ECHAOUA B EM ! 468190.66 8°38'34"224 ! 003 I 1 !
! 4086795.75 36*55'45"430 ! !

265.42

I 004 1EM ! 468882.65 8"39'02"373 ! 004 1 1
! 4085594.50 36"55'06"530 ! !

- -!! 415.38
- -1 - ! ------ ------------ !-

005 GHOULf) EL KED B EM ! 469164.68 8*39'13"828 ! 005 I
! 4085203.36 36'54'53"869 1 !
! 455.01

I 006 GABR EL OUDA IBM I 468552.67 8"38'49"143 I 006 1 I
! ! ! ! 4084882.51 36"54'43"384 ! !

- !! 476.97 !
- - - - - - - - - - - - -- -- - -- - - -- - - -- - - - - -- - - - - -

! 007 KEF tERRADJELA EM ! 467612.49 8"38'11"215 ! 007 1 I
! 4084450.21 36'54'29"240 !
! 549.76

-i--- - - --------- - -------

! 008 KEF BABA BRIK B EM I 467091.82 8'37'50"383 ! 008 i I
I ! ! ! 4083124.42 3653'46"150 I I
! I ?I 573.29

----- -- - ---------- --------- -.....
009 IEF ZRINZA B M ! 466949.74 8"37'44"794 1 009 1 I

! 4082157.94 36*53'14"767 I !
- 564.66

I 010 KEF EL ABIADH B EM ! 466891.60 8'37'42"887 010 ! 3
! ! I 4079346.82 36'51'43"530 ! !
!-- --- --- - 521.86

------- ~~~~----------------------- -------------- --- -------------------
011 KEF EDMKE N BM ! 466578.77 8"37'30"415 i 011 ! 3

! !.! ! 4078329.04 36"51'10'460 I I
! 596.46

- - - - - - - - - - - - - ------------.. . . . 1. . . . . . . .. . ..-- ---------- --.. . .. - --
! 012 OUED FROUR(axis of the oued)! FP ! 467124.48 8°37'52"413 ! 012 ! 3 !
! ! . ! 4078573.58 36-51-18"465 I !

!-! ! ! 418.27 !-- - - - -... -- - - - -- - - - -- ----- -------.. . ... .. -- - - - -.. . .. ... .. -- - - -.. . . . ?-... . .. . --.. .- . .
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!N*PRV I D E S I G N A T 1 0 N ! OBSERVATIONS !COORD. UTM ! COORD. G N'DEF !N I

012N OUED FROUR 1 RM NORTH 467124.12 8"37'52"396 ! 012N 3
I . 4078583.90 36"51'18"796 !

425.64
- ------------------------------ ---- !I -- !-!

! 012S OUED FROUR RN SOUTH I 467124.84 8"37'52"429 ! 012S ! 3
! 4078563.26 36"51'18"130 I

! ! 423.56
- ---------------------------.

013 OUED FROUR (axis of the oued)! FP F 468486.84 8"38'47"488 I 013 I 3
1 4078165.91 36"51'05"402 !

! ! 214.78
---------------- I

013E OUED FROUR RK EAST ! 468504.91 8"38'48"218 013E 3
! !! 4078164.70 36"51'05"365 !

! ! !! 223.34

013W OUED FROUR ! RM WEST 468468.76 8"38'46"757 I 013W 3

1 !4078167.10 36"51'05"438 I
! ! t! 221.53

014 CONFLUEN CE O.DJENANE-O.FROUR F FP I 469291.18 8"39'20"027 1 014 3
1 4077748.48 36'50'51"950 1

* ! !! 139.54

014E CONFLUENCE O.DJE,4ANE-O.FROUR ! RM EAST I 469302.28 8*39'20"476 1 014E ! 3 !

' 4077744.64 36'50'51"827 1
144.35

- ----------
! 014NW CONFLUENCE O.DIENANE-O.FROUR ! RM HORTH-WEST! 469284.27 8"39'19"747 014NW ! 3
' ! ! 4077755.51 36"50'52"178 ! !
! p !! 143 .43

-------------------------- I------
* 014SW CONFLUENCE O.DIENANE-O.FROUR RH SOUTH-WEST! 469278.99 8"39'19"537 I 014SW 1 3

4077737.80 36"50'51"602 ! !

! 143.88
---- - - - - - - - - --- - - - - - - -------------p -! - - - --

015 CONFENCE O.DJENANE-CH. DRIDIR! FP , 469921.51 8"39'45"426 t 015 ! 3
: ! 4078120.25 36"51'04"089

S p !, 125.76
--- -------------- - -.. . . . ----

015E CONFLUENCE O.DJL'ANE-CH.DRIDIR! RN EAST ! 469930.54 8"39'45"789 I 015E ! 3
! 4078126.50 36"51'04"292 !

1 ! 130.05
--- - ------------ ------ ---------

015S CONFLUENCE O.DJEJANE-CH.DRIDIR! RM SOUTH I 469925.67 8"39'45"595 I 0ISS 3

p !! 4078111.44 36"51'03"803 !
! !! 129.92
I ------------ ---------- I-----

015W CONFLUENCE O.DmtANE-CH.DRIDIRt RM WEST ! 469908.33 8"39'44"893 I 015W ! 3

! 4078122.81 36'51'04"170 !
* !! 128.93

------------------------ - - - -
I 016 FEDJ EL KERBA BM 471570.04 8"40'52"189 t 016 I 3 I

I !4076660.60 36"50'16"902 !
! 456.54

----- I----------------------------- ..--..- - ---- ------
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!N*PRV 0 E S I G N A T 1 0 N I OBSERVATIONS !COORD. UM ! COORD. GEOC ! N*DEF !N*F-------------------------..-! - -. ...... ________ ! . . . ! -- I

017 IEF CHRA BM 471342.06 8*40'43"062 ! 017 3

! 1 4076095.58 36"49'58"540 !
580.87

018 KEF BRAIL B EM 471305.45 8*40'41"647 I 018 3
! 1 4075631.15 36"49'43"464 1

588.02
1 -! - --- ---------- ------- --...... !...-. . - - -

! 019 FEW OU1 SKEK ! BM ! 470862.15 8'40'23"825 1 019 3
! I 4075104.98 36"49'26"339

533.61

020 HADJRA EL aM]JK0URA I BM 470504.38 8"40'09"498 ! 020 ! 3

* ! 4074284.68 36"48'59"677 ! !
! ! 579.27

! . .. . ...... .. ..--------. .. ...------...

021 B EM 6 469311.60 8*39'21"469 I 021 3
I . 1 4073503.12 36"48'34"177 I 1

572.58

022 BM 1 468563.68 8"38'51"327 ! 022 ! 3
4073221.15 36"48'24"937 !

509.92

023 I BM 467974.57 8*38'27"588 ! 023 ! 3
4072986.20 36"48'17"241 1

485.98

024 FEW EL KAHLA BM 1 467613.45 8"38'13"039 ! 024 3 !
! ! 4072826.90 36"48'12"027

! ! !421.54

025 KEF EL HAM 1 1 466836.96 8"37'41"762 1 025 3 !
! ! a ! 4072461.95 36"48'00"086 !
1 a 1554.00

! 026B 1 BM ! 466285.90 8.37'19"520 ! 026 ! 3 1
! 4072493.22 36*48'01"031 ! 1

a a 1518.75
------- - - . . . . .- . . .-- . ..... .- . . ..---

? 026 BM ? 466284.45 8°37'19"483 ! 027 ! 3 I
a a a ! 4072359.79 36.47'56"701 ! !
a a a ! 492.50

-- - -. . ---------- ---.. ... ..--. . . .- ...- -. .. ..-- 1 -

! 027 ARGOUB EL BESSIM E M ! 465978.36 8"37'07"240 I 028 I 3
4071687.97 3647'34"858

! a a a 448.10
------------- ------ -. . ---- --------- ....... ..-.... --

! 028 GHOLM EZZARS BM 465430.54 8"36'45"178 I 029 ! 3 !
I ! 4071432.37 36"47'26"492 !

! ! 516.55

1 029 KOUDIAT EL FRASS B EM I 464212.73 8"35'55"926 ! 030 ! 3 !
a a ! ! 4072118.94 36"47'48"610 ! !

I ! 511.62
! - - ----------------- ------ ------- a - - - ------- - - --
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N'PRV D E S 1 G N A T I 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTM I COORD. GEOG I NODEF lN"F I

1 030 KEF iAAL !BM 463644.69 83'33"073 1 031 ! 3!
! 4071724.18 36"47'35"721 1 I

1 ! 399.41
! . . . .. . .. ... . . . .. ... ! ! - -- - ] ------ -

.031 KEF EL HAMA BM 462952.65 8"35'05"292 !032 : 3!
! ! 4070915.57 36"47'09"383 !

360.01
S ! - ------.--------... ........-... ! .....-

* 032 HOEB ECHAALA ! BM ! 462466.33 8"34'45"783 ! 033 ! 3 !
! 4070284.12 36"46'48"821 1

1 ! 230.15-- .. .. -... . . .-- - - - -- - - - - . . . . .-- - - - - - - - _ _ .; - - !

032B HEAD OF Oi"AASEr GHOO? EL HAM B 462370.02 8"34'41"899 J 034 ! 3 !
! 4070274.20 36"46'48"485 I

204.87

! 033C CONF.O.MELLILA-CH.GH.EL HAMRA I FP 461840.12 8'34'20"678 ! 035 J 3
! ! 4069412.55 36'46'20"446 I I

I 122.20

* 033NE CONT.O.MELLILA-CH. GH.EL HAMRA! RI NORTH-EAST! 461847.63 8"34'20"978 ! 035NE J 3 !
o !! 4069429.19 36"46'20"987 I J

! 128.47
------------------ - --- ----

033NEE CONF.O.MELLILA-CH. GH.EL HAMRA! RM NORTH-EAST-! 461858.28 8"34'21"408 I 035NEE! 3 I
EAST I 4069422.43 36'46'20"769 ! !

128.15-- - - - -- - - - -.. .. -- - - -.. . . .. . . .. . . .. . . . - -... . . ...... ! .... . ! . . . -! ----

033SW CONF.0. KELLILA-CH. GH.EL HAMRA! RN SOUTH-WEST! 461827.14 8'34'20"158 ! 035SW J 3 !
! 4069392.84 36"46'19"804 !
! 126.36

- - -- - - - -- - ..... . .- - --- -------
0340 OUED KELLILA B BM I 458200.84 8"31'53'831 I 036 ! 2 I

* 4069648.74 36"46'27"554 I !
! 98.09

034A B EM ! 457357.90 8"31'19"684 J 037 ! 2
1 ! 4070364.45 36"46'50"650 1 I

! 111.45
---------------------------- -- ---.. .... ----- ----- -!----

I 034B OUED MELLILA B BM 456841.90 8"30'58"943 J 038 ! 2
' 4069996.86 36"46'38"636 !! !! 95.64

------------ ------------- ---- -------------... --....-- - -
I 034E B M 1 456714.02 8"30'53"777 J 039 J 2 1
* I ' 4070030.72 36"46'39"714 I

! 97.47
- - ------------ - ---- ---------

034C B EM ! 456321.35 8"30'37"928 I 040 2 I
! 4070070.96 36"46'40"955

! !90.42

I---- - ------------------------------ ! !
035 .EM I 453578.42 8"28'47"318 I 041 ! 2 !

* I !I! 4069886.80 36"46'34"509 I
78.70

;- - ----------------------- --- --- -....-...... -
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! ... . ! -. . - -... .--- --- .. . . . . --- ! _ !- - !

!N*PRV D E S I G N A T I O N ! OBSERVATIONS !COORD. UTM ! COORD. GE! N'DEF !N*F I

036 KOUDIAT BAATALLAH BM ! 449083.77 8'25'46"479 I 042 ! 2
4067928.53 36"45'30"126 ! !

! I 199.24

! 037C JUNCTION OF O. IMEN-CHAET NSA! FP 449084.23 8"25'46"733 ! 043 ! 4
! ! !!4066948.36 36'44'58"317 !

! ! ! ! 45.48
---------------- - ----------- - ------------ -4 ---.48 ! --- - - - -- -

037N JUNCTION OF 0.MKIMEN-CHASET NSA! RM ! 449082.40 8°25'46"657 ! 043N ! 4
4066958.71 36"44'58"653 !

51.40

038C CONF.O.MKIMLN-CHAB. IOESSAIBIA! FP ! 452700.97 8328'12"808 ! 044 I 4
4065922.06 36"44'25"685

! ! I 59.11
-------- ..- ----- - -- -. .- -....- - -.. - !

038NE CONF.O.MKIMEN-CHAB. IHESSAIBIA! RN NORTH-EAST! 452727.45 8028'13"871 044NE ! 4
! 4065940.01 36"44'26"272 !

68.76
-- ------ -- -------- - -----------

038SW CONF.O.MKIMEN-CHAS. KHESSAIBIA! RM SOUTH-WEST! 452690.52 828'12"392 ! 044W ! 4
! 4065897.51 36*44'24"886 !

! ! ! ! 67.14!
*------------------- ------------ -------------- 1-

038W CONF.O.MKIMEN-CAB. KHESSAIBIA! RM WEST 452663.43 828'11"295 ! 044W ! 4
4065918.61 36"44'25"566 ! !

-!-- ---- --- 68.01

039 KOUDIAT EL HAMM BM ! 453844.15 8"28'59"935 I 045 I 4
4061166.44 36"41'51"552 !

! ! ! 678.14
-- -. !- -.- - ---- -- -. -------

040 KEF TYR !N ! 454203.69 8'29'14"460 I 046 1 4
! 4061000.10 36"41'46"217 1

--! ! ! 730.74 I
-- - -- -.. .. -- - - - - - - ---.. . . . . . .. . . . . -.. . .. . . --... ..--. . . ..--...- ! -

041 KEF TYR B BM ! 454114.06 8"29'10"929 ! 047 ! 4
4060622.68 36"41'33"953 !

! ! ! ! 770.28!
*---------------------------------- -------------- !------l

042 KEF SRA ! BM ! 453546.06 8'28'48"359 ! 048 ! 4
4059170.75 36"40'46"733 !

! ! ! ! 823.39!
*---------------------------------- -------------------- ----- - -- ----

0438 DJEBEL TEG A BM 453080.68 8"28'29"736 ! 049 I 4
4058595.36 36"40'27"974

! ! ! ! 821.49
-- --------------------------- ------------

043 KEF EZZEG ! BM ! 452658.72 8"28*12"920 ! 050 ! 4
* ! ! 4057772.24 36"40'01"189 1 !

! ! ! ! 780.25!

------------------- ------ - --- --- _ __

044 OULED ALI ACHICHA ! Bm 451600.66 8"27'30"410 ! 051 ! 4
4057285.36 36"39'45"197 ! !

! 1 !- -- 744.99-!
-- - - - - - - -- - - - - - - - -- - -- -- - -- -- - - - - - - -.. . . . . . . .. . . . . . .. -- --.. . . .. . . --.. .. . .--.. . .. .- . . . . .
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!N*PRV ! E S I G N A T 0 N !OBSERVATIONS !COORD. UT ! COORD. GEOG! N°DEF !N*F

!-------- - ---------------- ----- - ------- ! .- ! -. --
! 045 OULED ALI ACHICHA ! BM ! 451377.33 8"27'21"422 I 052 4

! !! 4057252.63 36"39'44"093 I
! 735.06

! ~ ~ ..... - - -- .. . . .. . .-- - ----- !! .. .. . . -. . !!

* 046 BM 450967.34 8'27'04"935 I 053 4

! ! 4057134.71 36"39'40"191 !
! ! ! 734.05

- - - -- --~ - - - -- - - - - --- ---------- -- - - - --
! 047A AIN SENIA FP 451084.80 8"27'09"697 054 ! 4

! 4057000.36 36"39'35"852 1
! !671.30
- -! .- ------- ------ - --------- ---- ---- --- ------

047AS AIN SENIA RM SOUTH ! 451084.84 8"27'09"699 ! 054S ! 4

! !!4056998.73 36 39'35'799 !
674.64

- - ! --------------....
047B LOCALITY known as AIN HABBOUCHE! BM ! 451662.26 8"27'32"956 ! 055 1 4

! 4056998.22 36"39'35"889 !
I ! !! 635 .24

---------- -------------------.... ----....

048 AIN HABBOUCHE E EM ! 451715.00 8"27'35"156 1 056 I 4

! 4056665.53 36"39'25"102 !
589.35

-- - - - - - - - - - - - - - - --- - --- -- -.. . . . . . . . . . . . . . -.. . .. . . -- -.. . -. . . . .? . .! -

049 CONFLUENCE O.DIB - O.THABET BM 451303.64 8"27'18"989 I 057 4
! 4054908.70 36"38'28"011 !

: ! ?! 359.30
--------------------------- --------------- -------

050 MJEZ EL GHENI Fp 450661.14 8"26'53"678 058 ! 8
! !! 4052481.88 36"37'09"133

533.11
!-- ...... --------- --- -- - -- - ---
05ONE MJEZ EL GHEE ! RM NORTH-EAST! 450672.63 8"26'54"140 ! 058NE I 8

! 4052486.86 36"37'09"297

! 537.46
---------------------------- --- - ----....... ....... .

OSOSW MJEZ EL GKDM ! RM SOUTH-WEST! 450650.50 8"26'53"251 I 058SW 8
! ! ?4052477.28 36"37'08"982

* I ! 537.91
--------------------- --------- I- -----

050A LOCALITY known as MJEZ EL GHE!M EM ! 450542.29 8"26'48"923 ! 059 t 8
! ! 4052354.85 36"37'04"988 1

560.78
.- ----------------------------. -------- .... . -.... -
050B LOCALITY known as MJEZ EL CHEM! BM 450349.34 8"26'41"159 ! 060 ! 8 I

I !4052339.34 36 37'04"449 !
! 587.23

! -. ----------------------------------------- - - - - - - -. - --------
051 MZARAT SIDI ABID BM 450149.24 8"26'3'089 I 061 8

! 4052403.63 36"37'06"498 !
655.48

----------------- ---------- --- --- -----

! 052 DJEBEL GUERRMAIAH EM 449411.38 8"26'03"397 062 8

! I ! ! 4052353.30 36 37'04"724 ! !
- I I- - - - - -799.65-!

-- - -- - - -- - -- - - -- - - -- - - - - - - - - - - -_- .. .. .. .. . - -----. . . . .. . ! - - t -
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!N*PRV D E S I G N A T I 0 N 'OBSERVATIONS !COORD. Urm COORD. GEOG , N'DEF IN'F

053 FEDJ ?.DLAT[A B EM I 449112.89 8"25'51"375 I 063 ' 8
I ! ! 4052379.94 36"37'05"532
! ! ! 774.54

-- ... -- - - -.. . . . . .. . . . . .-- . . . . .. - -- . . .... . .! . .. .- --- ! !

054 DMESEL CM=URA ! BM ! 447929.87 8"25'03"658 064 ! 8
! 4052760.28 36"37'17"645

! ! 1029.93
!- - - - - - --- - -- -- - - - -- ... .-- . . . . __ ! _ !

055 DJEBEL EL GHORRA !BM ! 444605.21 8°22'50"511 065 1 7
! ! 4050072.43 36"35'49"740 1

1205.40

056 KEF BOU HADDAD ! BM 442754.36 8"21'36"250 I 066 ! 7
! ! ! 4049228.29 36"35'21"952 ! !

1088.44

057 NNEOI EL GAID BM 441939.11 8"21'03"632 I 067 ! 7
! 4048536.08 36"34'59"310 !

988.55

! 058 KEF MAZA BOU GUERGOUR F FP I 441241.22 8"20'35Y657 1 068 ! 7
1 4048148.59 36"34'46"581 !

! t !899.77

1 059 CONFLUENCE O.BAGHLA-O.ERMEL F FP ! 439403.42 8"19'22"097 ! 069 1 7 !
! 4046790.15 36"34*02"081 !

! ! I ! 505.47

! 059NE CONFLUENCE O.BAGHLA-O.ERN.L ! RM NORTH-EAST 439414.10 8"19'22"524 ! 069NE I 7 !
! 4046797.74 36"34'02"330 ! !

! ? - - - - - 508.11

! 059SW CONFLUENCE O.BAHLA-O.ERIEL ! RM SOUTH-WEST! 439394.85 8*19'21"755 ' 069SW [ 7 !
! 1 . I 4046781.19 36"34'01"788 ! !

509.00

I 060 LES QUATRE CHENINS ! BM ! 435620.21 8*16'50"883 ! 070 ! 7 !
! . ! 4043531.57 36'32'15"439 ! !

- - - - -! . 847.54

! 061 OUED IROUK F FP ! 433529.90 8"15'26"865 I 071 ! 7 !
! ! ! ! 4043401.47 36"32'10"702 ! !
! ! ! I 646.09

- ------- - -- ----....---
! 061N OUED IROUK ! RM NORTH ! 433526.28 8"15'26"716 I 071N 1 7 !

4043411.59 3632'11"026 ! I
! I 648.21

---- -- ---------- -------- ------ , . ... -- ---------
! 061S OUED IROUK ! RM SOUTH ! 433532.57 8"15'26"975 ! 0715 7 !

4043392.48 3632'10"411 !
649.78 -

062 CONFLUENCE O.IROUK-O.EDDIR ! BM ! 424210.00 8"09'13"641 I 072 1 9
! !!4039023.92 36"29'46"140 !

262.55-- - - - - - - - - - - - - - - --- -- --- -- -- - - - -.. ............. -------.. . . . .. . .t .. . . . .. .? . .. .

Vol. 1936, 1-33199



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 41

l*NPRV D D E S I G N A T I 0 N I OBSERVATIONS ICOORD. UN ! COORD. GEOG N*DEF IN'F
--- *------- -___!____ !

062NE CONFLUENCE O.IROUK-O.EDDIR RM NORTH-EAST! 424224.26 8'09'14"206 072NE ! 9
4039047.86 36'29'46"925 ! !

! 264.79

I 062SW CONFLUENCE O.IROUK-O.EDDIR ! RM SOUTH-WEST! 424191.75 8"09'12"914 I 072SW 1 9 !
! 4039005.55 36°29'45"542
! 264.69-... -- - -.. . . . . . . . . . . . .--- .. . .. .- . . . .------ ----- -

063 CONF. O.EDDIR-CABET MELLAHA F FP I 424739.34 8°09'35"084 I 073 S 9 !
S ! !!4038542.95 36"29'30"685 I !

! I 275.50

-- -- !- ---- !----- --- -
! 063NW CONY. O.EDDIR-CHABET MEILAHA RM NORTH-WEST! 424726.76 8'09'34"574 ! 073NW I 9

4038555.45 36"29'31"084 !
! ! 281.13

-!---......--------------!-........-!-..... I-I

063S CONF. O.EDDIR-CABET MELLA A RM SOUTH ! 424735.03 8"09'34"920 ! 073S ! 9
! ! |!4038518.35 36°29'29"886 !

! i 28 1.82 "
---- !---------- - -----.-.---.-.----- !-...... I --- - - - !---!

! 063SE CONF. O.EDDIR-CHABET MELLAHA ! RK SOUTH-EAST! 424752.52 8"09'35"620 I 073SE 9 !
1 4038526.26 36°29'30"148 !
! 280.96---------- -- ----- . . .!.. . . . . . . . . . . ! - - - ! - -

064 GUERN AICHA !P I 424725.16 8"09'35"095 074 ! 9
! ! 4036887.29 36*28'36"951 I

786.61
- - ---------- ------.....---..-- -.... - -.......... --------

I 064NW GUERN AICHA ! RM NORTH-WEST! 424721.37 8"09'34"941 ! 074NW ! 9
! 4036889.88 36*28'37"034 I !
! 787.89

-. .------------------ - - -- ! .... . . . !
064SE GUERN AICHA I Ri SOUTH-EAST! 424728.58 8"09'35"233 ! 074SE ! 9

1 ! 4036885.27 36°28'36"887 1 !
! ! ! * 787.49

-.. --- - --- --- - ----- - ----.- -! .. . I-! .---- -- !
065 KOUDIAT EL ASSA BM ! 425299.98 8*09'58"518 ! 075 I 9

I 4035948.65 36"28'06"652 I
! ! 859.98

! 066 M'ZARAT BELLOUNA I BM ? 425832.35 8"10'20"174 ! 076 1 9
4035172.51 36"27'41"613 ! !

! ! I ! 757.06

067 ERRASFA BM ! 426239.78 8°10'36"655 ! 077 I 9
4034843.51 36°27'31"050 ! !

! 655.71

068 HDJAR EL M'RAKKEB BM ! 427892.35 8'11'43"002 ! 078 I 9 !

4034962.50 36"27'35"364 1
I !I 817.91
-- . -.--- - ------ - -- --- Z--!

069 KEE EL A7REG ! BM 428899.83 8*12'23"882 I 079 I 9 I
4033730.23 36*26'55"644 ! !

------ -- !- 799.55!-- -- - -- -- - --------...-- - - . . . . . .-- -- . . ..-- -- -. . . .----- .--'-
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! -. . -. . . . . . . .. . . . . .- -- -. .. -- -- - -.. . . - --... . . . ! -- ! ---- !
!N*PRV D E S I G N A T 1 0 N OBSERVATIONS !COORD. UfIr! COORD. GEW ! N*DEF !N*F

--------- ------- ----- -----. --------.- ------

070 D EBET EL HDEB M 431042.64 8"13'50"025 I 080 9
I ! ! 4033504.39 36'26'48"878 ! !

! ! !-- - 846.74 !

071 EL GUELAA B EM ! 433629.37 8'15'34"174 081 10
4032692.22 36"26'23"178 !

!-! 950.06 -

--------- --------- -............ ------------- ------ -

072 HDJAR EL BERD ! BM ! 436502.29 8'17'29"501 ! 082 ! 10
4032889.60 36"26'30"280 !

! ! !703.45

! 073 RECIFA B BM 436971.71 8"17'48"327 ! 083 ! 10

! ! !4032984.43 36"26'33"473 ! !

676.16

! 073A LOCALITY known as RAS EL MACHERAF! BM 437540.51 8"18'11"208 ! 084 ! 10
*! ! 4032863.79 36"26'29"692 !

597.98

073B LOCALITY known as FEDW SELMA B BM ! 437844.44 8"18'23"678 ! 085 1 10 !
! ! ! !4031951.56 36"26'00"158

-!- -- - - - 493.38
- - ------------------------ ...... - -..- -

073C KOUDIAT OUN EL HAUCHA ! BM 438348.45 8'18'43853 ! 086 ! 10

4032182.04 36"26'07"755
448.75

- ..... ----......... .. !------------------------ ------------------------ . ! - -

! 073D LOCALITY known asARA-UIB EL GUIZ BM 438528.93 8"18'51"043 ! 087 ! 10
! 4032384.63 36"26'14"371 !

!- - -! ! 408.12
-- -- -- -- -- -- -. . . . . . . . . . . . . . . .-- - - - . . . . . . .--------. .- . . .. . .------ !-. . ..-

! 073E KEF ER RITBA B BM ! 438642.41 8"18'55"603 ! 088 1 10 I
! 4032378.99 36"26'14"214 ! !

-! 411.63

073F C-ABET L4ALILIGA (axis of the oued)! FP 439002.76 8"19'10"135 I 089 I 10
! 4032167.25 36"26'07"425 ! !

-- - - - - ----- 229.15

! 073FN CHABET OLN ALLILIGA ! RM NORTH ! 438998.85 8"19'09"977 ! 089N ! 10
! ! ! I 4032170.74 36"26'07"538 ! !

-- ! ! -; - -331.42

! 073FS CHABET OUM ALLILIGA ! RM SOUTH 439008.53 8'19'10"368 ! 089S ! 10
! 4032162.08 36"26'07"259 i

330.90
--- --------------------------------- ----------- --- -!----

073G CONF. O.BIDOUR-CHAB. O.ALILIGA! BM I 439724.09 8'19'39"108 ! 090 I 10 
4032152.40 36"26'07"107 ! !

----------- 286.02

073HC CONFLUENCE O.BIDOUR-O.DJEBIL ! FP ! 439671.79 8"19'37"100 ! 091 1 10 !
! 4031823.20 36"25'56"412 !

1 ! 290.48
------------------------------- ------------ - - --------------------------
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! .. !. . .. .- !-. . .. 1-. . ..- -. .- 1 - ! - -

IN-PRV I D E S I G N A T I O N BSERVATIONS !COORD. UTl ! COORD. GFOG ! N'DEF !NF!

! 073HN CONFLUENCE O.BIDOUR-O.DJEBIL ! RM NORTH ! 439668.82 8"19'36"977 1 091N I 10
! I ! 4031837.21 36"25'56"866

! !! 292.58

I 073HS CONFLUENCE O.BIDOUR-O.DJ rIL I RM SOUTH 439675.89 8'19'37"270 I 091S ! 10

! 4031803.84 36"25'55"784 !
293.48

--.. . - -------- -------- - .. . . ..! . ...-. ..- . . -

0731 OUED DJEBIL BM 439783.68 8"19'41"615 I 092 I 10
4031747.20 36"25'53"971 I

I 301.88
-- .....----.. -----

074B LOCALITY known as R8IAA 024 DJERAD! BN ! 439776.79 819'41"315 I 093 1 10 I
I 4031828.78 36"25'56"617 1 !

! I ! 305.91

074 KOUDIAT RBIAA OUM DJERAD ! BM ! 440193.94 8'19'58"065 1 094 10
* ! ! 4031840.93 36"25'57"105 I

I 404.32
- - ! - - - ! - - . . ..... . I .. . .-- !

0 075A KOUDIAT REMILA B ! 441082.87 8"20'33"729 ! 095 I 10
4031968.25 36"26'01"435 !

I - --- 504.70

I 075B KOUDIAT RENILA BM ! 441096.59 8'20'34"266 I 096 ! 10
! ! ! I 4032017.65 36'26'03"041 ' I

501.25

075C KOUDIAT R1,4ILA ! BM 441160.18 8'20'36"814 097 10

! 4032041.47 36"26'03"828 1
! 499.09

--- . . - ------------- - -- - -----------

076 KOUDIAT SOUAOUIL BM H 442188.27 8"21'17"779 I 098 ! 10
4033244.87 36"26-43"109

! ----- 485.08
----- - - - ---- - - --------- - --- - --- -

076A LOCALITY known as AIN SAFSAFETI BM ! 442645.33 8'21'36"217 ! 099 ! 10
S 1! I 4032947.66 36"26'33"562 1

! ! 352.83
--- -. . -- - - - - - - -.. . . . . . . . . . . . .-- -- - --- . .. .- -. .-- - -. . . -. . .. -- -- --

076B LOCALITY knovn as HDIJAR ERROUMANE! BM ! 443168.29 8"21'57"341 ! 100 I 10
! 4032494.87 3626'18"979 I

! ! ! ! 487.20I
---------------------------- - --- .! 48 0--!

! 076C DJEF.EIL HM ! 443445.44 8"22'08"683 ! 101 10

4031692.49 3625'52"997 ! !
! ! 1- I 562.95

-- - -.. .. - -..- .-.- ..-.--- - --. -. -..... . !-- - - -- ! - - - --

I 076D DJELEIL I BM 443685.46 8"22'18"435 I 102 I 10

-!4031260.20 36"25'39"019 I
! I I ! 529.18!

-- .. .. -- - - -.. . . . . . . . . . . .-- - - .. . .. .-- .. . . .-. ...-- - I - -- ! - !

076B KSAR LABIADH t Bm I 446810.76 8"24'24"094 1 103 ! 11 !

4030633.66 36"25'19"327 t !

1 ! ! 516.12
--- -- - - --
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! ------ ! - -. --. --.. --.-.--..-
!N*PRV! D E S I G N A T I O N

076F LOCALITY known as ECORAID
! !

I -- !----------

!-----!!077C CON'FLU.ENCE O.GHOUL-MEDJERDA

077E CONFLUENCE O.GliOUL-MEDJEP.DA

! 077W CONFLUENCE O.GHOUL-MEDJMDA
I !

* 079A GUEDNARIA
! I
! I

079AR GUENNARIA(cross cut into rock
! I

079B ROTBA EL BEIDHA

079C KEF EL KOUHOUL

079D DIAR ERRABI

I 079E KOUDIAT TOUABINE

080 FEJ EL ?.E.LAHA

OS1 PATH OUAGHA

082 EL MEDJEN

083 PATH OUAGHA
! I

I OBSERVATIONS !COORD. Th COORD. GEOG N*DEF !N'F

IBM 446850.24 8"24'25"935 ! 104 ' 11
* ! 4029597.18 36"24'45"696 ! !

230.11

FP 447075.05 8"24'35"009 105 ! 11
! 4029401.81 36"24'39"400 !

! R EAST ! 447076.29 8"24'35"068 I lOSE ! 11
! !4029364.47 36"24'38"189 !
-!- - - - - 234.91

RM WEST I 447030.79 8'24'33"240 ! 105W 1 11
! ! 4029371.47 36"24'38"407 1 !

233.55

'FP 445650.43 8"23'38"306 I 106 ! 10
4027443.20 36"23'35"548 1 !

396.78

)I BM ! 445643.01 8"23'38"012 ! 106R 10
4027426.56 36"23'35"006 I

! -!-1 403.90

BM ! 445690.40 8"23'39"977 ! 107 ! 10
4027179.72 36"23'27"005 !

! I 510.00

BM ! 445969.03 823'51"256 ! 108 ! 10
4026799.62 36"23'14"725

! 669.45
- --[ .. . . . . .- -. . .--. . ..-. . . !

BM I 446220.13 8024'01"401 ! 109 ! 11
4026531.94 36"23'06"089 !

£ ! 730.92

! EM I 446368.50 8"24'07"567 ! 110 ! 11
* ! 4025681.71 36"22'38"525 !

I 1021.84

EM 446192.91 8"24'00"583 ! 111 I 11
1 4025430.55 36"22'30"338 I I

911.12

B EM 444381.27 8"22'48"495 ! 112 ! 12
! 4023044.66 36"21'12"534 ! !
! 870.83

- . ............ -- -.. . . . . . .! -. . .. !- !

BM 444168.07 8"22'40"137 I 113 I 12
I ! 4022288.48 36'20'47"947 ! !
! ! 835.43

B EM 444296.83 8"22'45"436 ! 114 ! 12 !
! ! 4021768.83 36'20'31"109 ! !

-

825.44

-- -- -----.. .. -- - - - -.. . . . I. . . . .!. . . I -
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N*PRV! D E S I G N A T I 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTM ! C0ORD. GEOG NDEF !N'F
- --- ------------- - ---- - -I--

084 MAHA PATH EM I 444411.76 8"22'50"128 I 115 ! 12 !
! 4021452.05 36'20'20"852
! 831.38

085 B EM 444627.10 8"22'59"088 ! 116 I 12
4020191.86 36"19'39"998 !

851.15
-- -- -- ----------- --------. --. ---

086C C {ABET FAIDH ESSAMNAR I FP 444007.42 8"22'34"391 1 117 12
! ! 4019587.58 36"19'20"257 1 1

I 709.40
--- -.. -..................------ --- - -.. ..-..... -........ -- ---

086R CHAABET FAIDH ESSAl.4AR B EM ! 444003.04 8"22'34"213 ! 117R 1 12
4019595.23 36"19'20"504 ! !

714.81
- -. . -.--- --...... .. ..- -. -- . - - - - -- - ---

087C CONFLUENCE O.RAMOUL-O.ZITOUN ! FP I 445368.51 823'29"493 ! 118 ! 12
1 I I 4017534.46 36'18'13"904 1 i I

- --------------- I,

087NW CONFLUENCE O.RAMOUL-O.ZITOUN ! RM NORTH-WEST! 445362.04 823'29"233 ! 118NW 12
4017536.61 36"18'13"973 !

* I !! 591.98-- ---. .- -. -- - - - - -.. . . . .--- ...... ..... -----. .-- -. . .-- .... _- !
I 087SE CONFLUENCE O.RAMOUL-O.ZITOJN I RM SOUTH-EAST! 445374.91 8°23'29"751 1 Ii8SE ! 12

! ! 4017531.41 36"18'13"807
! I !! 589.58------ --------- ------------- --.....------... --......----- - .---- -- -
088A FEDJ SFA (low, northern wall! FP ! 440504.95 8"20'15"707 ! 119 12

of small bridge) 4013115.72 36'15'49"458 !
! 920.83

- - -. - ------- - - - -------- ------------
088AR FEDJ SFA RM ! 440504.00 8'20'15"668 119R I 12

! 4013117.59 36"15'49"519 !
* ! ! 922.80

------------------------- - -------------.- ----------- ------ - --
088B FEDJ SFA B EM I 440646.87 8'20'21"422 I 120 12

I 4013014.28 36 15'46"197 I !
! ! ! 937.08

..... - -- ............. - - -------- ----------- - - -
089A DJEBEL GARA BM 441081.33 8'20'38"841 ! 121 ! 12

! ! !4012977.00 36'15'45"083 !
965.06

089B LOCALITY known as DJEBEL GARA B EM ! 441215.42 8'20'44"245 I 122 12 I
4012869.08 36'15'41"610 1! ! ! 949.82

------ ----------- ---------- - I- 94.8----------
089C LOCALITY known as DJEBEL GARA B EM I 441589.35 8"20'59"265 ! 123 12

4012732.32 36"15'37"253 t !
--! ! ! 935.73-- - - - - -.. .. -- - - -- - - -... .. .. ... .. .. ... .. .. --.. . . . . -- - -- - --... . -.. . . . . . .------ -!

090 AIN OUM EL DERA ! EM 442015.44 8"21'16"631 124 1 12
4011640.20 36"15'01"901 ! !

S-------- 863.29- --- - - - - - - - - - - - - -... . . . . . . .. . . . . . . . . -- - - - --- ---- ---. -- -.. . .. . -- ----.. . . . [
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------. ! - .. . . .- --.--- -- -- -- -- -.-.-..--- ..-- - ! .... . ... - - - .. . . . . !-- -- -- - ! - - I ---- !

!NPRV ! D E S I G N A T I O N OBSERVATIONS !COORD. U14 I COORD. GEOG! N'DEF !NF!
-.-.... - ---------- ! - ! ------- - -- . ..-- ---- -- - - - --- !

090A AIN OUM EL DJERA EM 442058.14 8"21'18"357 125 ! 13
4011583.55 36"15'00"072 1

859.61
! --- - --- - -

091C END OF OUED SAKIET SIDI YOUCEF! FP ! 437838.10 8'18'32"087 1 126 I 13
! * ! 4001739.56 36'09'39"640 ' I

584.23
! . . . .! . .. .. .. . ... ! ... .. ... .. . .. ..--. . ... . .!--- --...-

091NE END OF OUED SAKIET SIDI YOUCEFI RM NORTH-EAST! 437844.70 8*18'32"348 126NE ! 13
4001751.42 36"09'40"026 !

! I ! 589.79!
- -- ------------------------- ------ - ----- -.. . ------ .

091NW END OF OUED SAKIET SIDI YOUCEF! RM NORTH-WEST! 437829.18 8"18'31"727 I 126NW ! 13
! !4001749.88 36'09'39"973

589.36
------ -. . .. .-- -----------. - - . . . . .! .. . .!--- !

092C CONFLUENCE O.2MAIL-O.KALEI FP 440938.60 8"20'38"O11 127 14
! ! 3994930.86 36"05'59"357
! !! 452.01

-- --- ------------- ----- I-

092E CONFLUENCE O.2DAIL-O.ALEH RM EAST 440959.15 8"20'38"828 ! 127E I 14
3994949.55 36'05'59"968 !

!. ! 456.61
---------------------- --------------

092W CONFLUENCE O.24AIL-O.MALEI I RM WEST 440947.15 8'20'38"346 ! 127W I 14
! 3994957.28 36"06'00"216

-! 455.52

092A RIGHT BANK OF OUED KALEK BM ! 440895.00 8"20'36"279 ! 128 ! 14
I !3994889.67 36"05'58"010

! ! ! 461.97
--- ----- - ------------ ---- - - --- ---- ------ I

093A PLATEAU OF EL GOLEA B EM ! 440403.08 8"20'16"734 129 14
3994424.93 36"05'42"819

524.56
-...... ---- . . . . . . . ..----------------------- -------------- -------... .- ! . .--

093 PLATEAU OF EL GOLEA B EM ! 440352.86 820'14"770 1 130 ! 14
*! I 3994259.98 36'05'37"454 !

526.83 !

-------------~~---------------- _ !-----~---------

093B PLATEAU OF EL GOLEA B EM ! 439990.66 8'20'00"322 ! 131 14
! 3994135.16 36"05'33"323 !

568.41
-------------------------- ------------ ---- _--------

094 DJEBEL EL DJEBEL BM ! 439084.31 819'24"227 ! 132 ! 14
3993606.36 36'05'15"957 ! !

1022.94 I

095 DJEBEL KIGARROUBA ! FP ! 438888.35 8"19'16"558 133 I 14
! 3993011.67 36'04'56"611

975.00
! --------.................----------------------- -------------- ---------- -------- - - -----

096 LOCALITY known as FEDJ BENI LEDJBEL! FP 438240.92 8"18'51"013 134 14
* !3991807.68 36"04'17"387 !

! I 592.02
- - - - ------------- ----------- ----- ----- -----
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---------------- -- -!------

1N*PRV D E S 1 N A T I O N OBSERVATIONS ICOORD. UThr COORD. GEOG I N*DEF IN*F I

096N ILAITY known as FEDJ BENI LEDJEL! RI NORTH ! 438243.56 818'51"117 1 134N 1 14 !

S !! 3991812.51 36"04'17"545 1
1 595.18

096S LOCALITY known aB FEJ BENI LEDJMBEL R SOUTH 438238.28 8"18'50"909 ! 134S 2 14 1
I 3991802.85 36'04'17"230 1 1

594.78
----------- - -! ----- - - - --- - -

097 f-EAIMA SOUDA B EM ! 438026.45 8'18'42"539 1 135 ! 14 !

1 3991455.20 36'04'05'898 2 ! !
----- - ! 681.08 !

----- !-- -- ----
098 HE.AIMA EL HA BM 2 438211.33 8"18'50"127 1 136 1 14 !

!2! ! ! 3990752.25 36"03'43"126 2 2 !
! 2 2 . 632.71

7 ---- - -- - --- - -- -- ------ --- - ------ ---------

! 099 1 BM ! 437685.75 8"18'29"432 1 137 2 14 !

! ! ! !3989653.44 36"03'07"342 1 ! !
! ! ! . 658 .34

-- -- - ---- -- -- - - - -.. . . . . . . -- - -- --- -- . . . .. . . . . .

! 099A I EM ! 437584.11 818'25"428 1 138 1 14 !

! ! ! 3989449.59 36"03'00"703 2 1 !
I 1 2 2 654.42

099B I BM 2 437312.39 8"18'14"675 1 139 1 14 2

! ! ! 2 3989077.63 36"02'48"567 2 1 2
? ! ! ? 663.93!

S -- - --------------------- 2---- --------- --2 663.93--------

I 099C 2 EM 2 437173.14 8"18'09"204 2 140 ! 14 1

!3988751.63 36'02'37"954 1 1 1
? ! ! ! 609.92

! 099D KOUDIAT EL KROUMA B EM 2 436735.20 8'17'51"807 2 141 ! 14 2

! . 3988391.27 36"02'26"157 2 2 !
! ! ! 639.91!

----- ---------------------- ------------ 639.91- ------- !----

100 KOUDIAT LARNEB B EM 436564.91 8"17'45"242 2 142 2 14 2

! ! . 3987560.92 36"01'59"167 2 2 2
! ! 589.40

-- - --------- ---------- -------------------------
101 DJEBEL HARRABA M ! 436959.22 818'01"698 2 143 t 14 2

3985118.78 36"00'39"997 1 2 !
! 1095.20

102 CONFLUENCE O.M.LLEGUE-O.KSOB F FP 2 436030.81 8"17'26"379 2 144 2 15 2

* I ! ! 3979040.21 3557'22"492 2 2 2
? ! ? ! 422.33

S -- - --- ----------------------- 2 ---- 422.33 -----

2 102N CONFLUENCE O. L.LECUE-O.KSOB R RM NORTH 2 436027.04 8'17'26"208 2 144N 2 15 2

3979112.45 35"57'24"836 2 ! 2
! . ! ! 426.62 1

----- ----------------------- --- 2- --- ! ------ - -- !
2 102S CONFLUENCE O.MELLEGUE-O.KSOB R EM SOUTH 2 436032.29 817'26"456 ! 144S 2 15
2 ! 2 2 3978979.19 35 57'20"512 1 1 !
* I 2 2 425.76

- ----------- - ---- i---
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!N*PRV 0 E S I G N A T I 0 N O 0BSERVATIONS !COORD. UrT COOD. GEOO ! NDEF IN-F
- .- - ! . . . . . . . .. . . . . .- .. . . . .- .. . .-- - -- - - . .. -- -- -

103C CONFLUNCE O.KSOB-O.GHREIRA B EM 433543.55 8"1'47"720 I 145 ! 15
3976967.83 3556'14"632 I

! I 436.23

103E CONFLUENCE O.KSOB-O.G-REIRA RM EAST ! 433530.26 8"15'47"213 ! 145E ! 15
! ! ! 3976891.84 35"56'12"163 !

! !438.29

103W CONFLUENCE O.KSOB-O.GHREIRA ! RM WEST 433507.64 8"15'46"309 ! 145W ! 15
! 3976896.86 35"56'12"320 !

438.24

! 104 HENCHIR ZEROUAL BM 432823.41 8"15'19"991 I 146 15
3973650.63 35S54'26"791 I

! ! 467.35

104A HENCHIR ZEROUAL (axis of the oued)' PP ! 434276.04 8"16'17"959 ! 147 ! 15
3973583.28 35"54'24"961 1

466.33

104AR HENCHIR ZEROUAL RM ! 434252.42 8"16'17"017 147R 15
! ! !! 3973583.78 35"54'24"971

! : I ! 469.30!
----------------- ----- --- -- - --------- 69--0--

104B OUED DEFL.A (axis of the oued)! PP 432595.98 8"15'11"674 ! 148 ! 15
3971172.21 35"53'06"294

! ! ! ! 483.56
--------------------------- ------ - 483-56

1048R OUED DEFLA EM 432602.97 8'15'11"954 I 148R 15
3971168.19 35'53'06"166 I

I I : ! 488.18!

---------------------------------- ! 488.18
104C OUED HORHIR (axis of the oued)! FP 434096.21 8"16'11"709 I 149 ! 15

! ! 3970486.59 35"52'44"409 !
494.85

I 104CR OUIED HORHIR ! RM ! 434086.38 8"16'11"317 ! 149R 15
! ?3970485.68 35"52'44"377

! ! I } 497.74
--------------------- -------- ------------ -I ---- -----

105 KOUDIAT TRICHA PASS BM 434256.39 8"16'19"917 I 150 I 16
! !3964350.79 35"49'25"300 !

573.51 -

---------------- ---------------------- I- ------ ---

106 SIDI BOU HASSIRA ! BM 433096.94 8'15'35"884 151 16
* !3957135.87 35"45'30"843 !

* ! I ? 649.75
----------------------------------- --- ------

107 BM ! 433287.07 8"15'43"937 I 152 " 17
! ! 3955525.30 35'44'38"615 I I

677.51

1 108 LOCALITY known as BOU JABER! EM 433651.73 8"15'58"702 I 153 17 !
! I 3954695.94 35"44'11"785 I

!! 709.41
! -. -- - - - -! -------------I - ---- - ----- -- --
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N'FRV ! D E S 1 N A T I O N I OBSERVATIONS ICOORD. U13 ! CORD. GEOG I N°DEF !NF!

109 DWESEL BOU JABER M ! 433479.12 8"15'52"061 2 154 ! 17
2 l l 3953925.02 3543'46"721 1 1 l
* I 2 ! 898.02

109A BOU JABER B M 434043.61 8'16'14"606 2 155 ! 17
! ! ! ! 3953667.02 35"43'38"484 2 2

! t ! 756.03!

-- - ---------------------- - - --------------- 6 .0
! IION BIR IHENAFIS ! BM ! 434863.94 8"16'47"436 2 156 ! 17
! 2 ! !3953051.32 35"43'18"696 i 2

! - 730.19
- ------ ~~-------------------- -------------- -------- - --

1 110 BIR I0ENAFIS FP 2 434894.85 8"16'48"674 1 157 2 17 !
! 2 ! 3953026.43 35 43'17"896 1 2
2 2 2 ! 729.30

l- -- . . . . .. . . . . . . .- ----

! lIOS BIR KHENAFIS BM 2 434916.72 8'16'49"553 2 158 2 17
2 ! !3952995.23 35043'16"888 1 2 2

2 ! 2 ! 731.55

III HENCHIR ZEGGAI B M 2 436815.63 8"18'05"797 ! 159 ! 17 !

! 3950636.80 35"42'00"785 1 2 2
! 2 2 816.03

!~~~ ----- -................ --------....... ! . ... --- -- !-- !----!

! 112 EM 2 437379.45 8'18'28"528 2 160 ! 17
! !2! 2 3949573.92 35"41'26"415 2 ! !

847.53

2 113 B EM 2 437643.66 8"18'39"020 2 161 17
2 !.! 3949644.28 35"41'28"759 2 2
! . 2l 827.61
2----! --- - ------ - --------
2 114 KSAR AYAD 2 EM 2 439728.89 8'20'02"217 2 162 2 13 2

3948768.15 35"41'00"789 2 2 2
l ! 2 2 892.19
!--- ! -- ----........ ..!.. . ..----- .... . - --- ---. . -- I
2 115 IM ! 440589.69 8'20'36"630 2 163 2 18 2

- ! 3948128.72 35"40'40"222
! ! ! ! 908.40!

- ---. - -----. .. . .- ---------- - - --. .------. ! . . - - -

1 116 AIN SAFSAF 2 FP 2 441698.51 8"21'21"447 1 164 2 18 2
! ! 2 ! 3945406.44 35"39'12"100 2
! ! ! 956.88

------ -------- -- --------------- ! - ! - - - - -- ------------- !
116N AIN SAFSAF ! RM NORTH 2 441696.69 8"21'21"374 ! 164N ! 18 l

2 3945408.51 35"39'12"167 2 ! 2
! 1 ! 2 958.44

--- -- 2----------------------- ------------- ! ---
116S AIN SAFSAF ! RM SOUTH 2 441700.27 8'21'21"518 2 164S 2 18

! ! ! ! 3945403.31 35"39'11"999 2 2 2
2 . -- - - - -! 958.11-

-- - --- --- !-- --.. . .. . .. . .. . ..--. . .. ...--. . ..--. .. . ..------ -
1 117 HE(IRBOU ALLEG ! FP 2 442075.90 8"21'36"702 2 165 2 18 2

2 2 .! 3944449.75 35038'41"123 ! 2 2

-----! . ..-- - - ------------ --2------ - ---- ------
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!N*PRVI D E S I G N A T I O
--- ------------

I 117E HECHIR BOU AL.EO

I--------------- -- -
I 117W HDOIIR BOU ALLEG

-- ----- -------

I 118 IHECHIR EL ISSILA

*- ---------------

! 120 KOUDIAT KLIL

! 121A KOUDIAT KLIL

! 121B

------

! 121C

I 121 HENCIIR DJERABIA

I122 HENCHIR REMILA

---- -----------

1 123 HIECHIR REZGUI

--- -------- --

! 124 DRAA HADJ MESBAR

! 125 FEWDJ EL BAGHLA

! 126 I'NCHIR MOHAMED BEN ALI

! 127Bis NEFADH EL HALLOUF

N
! .... ! .................... ! ....

Vol. 1936, 1-33199

OBSERVA

RMFAB

! RM WES

EM

BEM

IBM

BM4

BM

BM

!BM

!BM'EM

! E

TIONS !COORD. UTM ! COORD. GEOG NDEF !NF

T !442079.84 8'21'36"859 165E ! 18
3944448.85 35'38'41-099

987.86

T ! 442071.95 8°21'36"544 ! 165W 18
3944450.64 35'38'41"155 !

! 988.33

! 441329.93 8"21'08"383 166 ! 19
3939323.16 3535'54"567

984.10 -

* 441402.56 8"21'11"770 167 19
3937403.03 35"34'52"257 ! !

970.24
.24--------- -

! 441501.18 8"21'15"706 ! 163 19
3937335.23 35"34'50"078 i

! 965.85

! 441694.45 8"21'23"797 ! 169 ! 19
3935744.82 35"33'58"496 !

! 943.97

441966.28 8"21'34"887 1 170 ! 19
3934614.15 3533'21"853

926.70- -

441998.36 8"21'36"277 ! 171 19
3934166.48 35"33'07"329 !

925.21

442251.17 8"21'46"831 1 172 19
3932166.90 35"32'02"478 !

-944.49

441960.38 8"21'35"546 173 ! 19 !
3931152.57 35"31'29"492 ! !

* 967.00 -
...... ~ -.. . . -. . . .. . .- ......- !--

442734.58 8"22'06"785 174 ! 19
3929178.93 35"30'25"591 !

985.86 !

443261.95 8'22'28"107 ! 175 ! 20
3927637.75 3529'35"675 !

1058.63 -

444233.32 8"23'06"840 I 176 ! 20
3926898.36 35"29'11"873 !

1034.98

444162.29 8"23'04"257 1 177 I 20
3925948.10 3528'41"013 !

1049.53 -
-- -- - ---- -- - - - - -.. . .. . .- -.. . .. . .. -.. . ..- -------------------------------- ! ---------
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!N*PRV D E S 1 0 N A T I 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTM ! COOPD. GEOG I NOE IN'F

127 NEFADH EL HALLOUF I EM 444276.46 8"23'08"807 ! 178 I 20
3925867.92 35"28'38"434 1 !

! ! . ! 1051.60

! 128 DJZBEL BRIKA ! BM 444078.09 8"23'01"247 ! 179 ! 20 !
3924610.11 3527'57"566 I !

1153.07 !

! 129 0HAWGUrr EL BRIKA BM ! 441208.80 8"21'07"581 ! 180 ! 20
-. !!3923958.95 35"27'35"833 I

! ! 996.67
-.. .. - ---- --- - ---------. -.. .. .-- ........ ..-- --- --. .I

130 KHAIIGJET EL MOUHAD ! BM ! 437797.95 8"18'53"699 ! 181 ! 20
3918768.00 35"24'46"591 !

! ! ! ! 961.54!
--------------- I 961.54- - ----

131 I RM 438270.70 8"19'12"459 ! 182 ! 20
3918706.92 3524'44"714 !

I I . . 949.30

132 !1 438684.41 8"19'28"857 I 183 ! 20
I ! 3918722.10 35"24'45"296 1 !

!--! I 942.86
! ... -. .. . . . . ... - -----. .. -- -. .-- -- ... . . .!-- - - ! -

!133 !RM 438961.01 8"19'39"922 I 184 I 20 !
! ! ! 3918356.06 35"24'33"479 1 !

! ! !951.32

!134 RM ! 439160.65 8"19'47"972 I 185 1 20

I 3917855.77 35"24'17"284
---------- 941.22

135 LOCALITY known an EL OUBIRA! BM 437700.48 8"18'50"960 I 186 ! 20 !
I 3914676.17 35"22'33"750 1
! 979.80

-.. .. - ---. .. . . .. . . . .- ....... . . .- ... . . . . -- - - - -.. . . . . .- . . - -

136A LOCALITY known as aEL OUBIRAI BM I 437637.83 8"18'48"561 ! 187 I 21
3914370.05 35"22'23'800 1 !

991.24
-- -.... . - ---------... .. . . .. .- ------- ! . . . . . . - -! - -

136B ! BM 437569.90 8"18'45"966 188 I 21
3914017.22 35"22'12"332 1

! ! ! - ! 1007.70
-- -- -.. . - -.. . . . . . . . . . . .-- - - - - - ------- ... - .. . .,. . . . ..-- -- !--- -!

136C EN ! 437793.88 8"18'55"102 ! 189 ! 21
3913066.29 35"21'41"515 !

---------- 1033.05-- -- - -. . -- - - - - - - - - - ------ -.... .... - -----.. .. ! .. . . . . . . . 1 -- ! 1

! 137 HENOUR ALI BEN MACER ! RM 437756.30 8"18'53"741 ! 190 ! 21
! !3912599.56 3521'26"357 I

!--- ---- --- 1042.34
-- - - -.. .. -- - - - -- - - - - ------------- -- -- .. . . .. . . --.. . . . . . . . .! -- --- i ----- !

138 LOCALITY known as MAGROUN ! RM 437858.37 8"18'57"984 1 191 I 21
3911872.15 35"21'02"768 I

1053.01
-- .... -- -. ------------------ - - - ------- ---- ----- - -- -
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!N*PRV! D E S I G N A T I O N !OBSERVATIONS !COORD. UVI4 CORD. GEO ! NDEF !N*F
! --- ! --.. . - -. . .------ ----.... .. - -! . .! . .-- -
139 LOCALITY known as MAGROUN ! RM 437949.13 8'19'01"852 1 192 ! 21

! . ! 3910875.88 35"20'30"450 !
! ! 1076.83

140 IO{AGUET EL DJE4EL FP I 437878.86 8"18'59"305 ! 193 21
3910012.42 35"20'02"406

I ! ! I!

140E !HANAUET EL DJEMEL RN EAST 437885.69 8'18'59"575 I 193E ! 21 !
3910011.70 35"20'02"384 I !

. ! ! I 1095.52 !

! 140W KIANGUET EL DJEM ! RM WEST 437872.04 8"18'59"034 1 193W ! 21
3910013.13 35"20'02"428 I !

1094.74

141 DJEBEL EL AFRIT B M 437905.25 8"19'00"513 1 194 ! 21
! 3909382.94 35'19'41"980 ! !

1146.44

! 142 LOCALITY known as AIN TAFEZA! BM 437921.11 8'19'01"255 ! 195 ! 21 !
! !3908999.19 35"19'29"526 !
! .- - - -I 1162.79

----------- -------------
1 143 AIN ESSABOUN B EM ! 437433.90 8"18'41"992 1 196 ! 21 !

! 1 3908880.47 35"19'25"563 I I
1134.34

! 144 LOCALITY known as AIN DERMOUL! FP 437369.96 8'18'39"623 ! 197 I 21
(axis of chasba) I ! 3908285.31 35"19'06"226 ! !

- ----- ---- --------- -----

I 144E LOCALITY known as AIN DEROUL! RM EAST 437377.92 8"18'39"938 ! 197E ! 21
! 3908287.88 35"19'06"315 '

! ! 1148.11
------------- I ----

! 144W LOCALITY known as AIN DERMOUL! RM WEST ! 437362.02 8"18'39"310 I 197W ! 21 !
I I ! ! 3908282.74 35'19'06"145 ! !

1148.76

I 145 AIN XEBI ! B ! 438569.26 8"19'27"868 ! 198 ! 21
! ! ! ! 3905502.20 35'17'36"158 ! !

! 1202.05
- -! --------..------.-. - - - -! .-.- ---

! 146 EM ! 438674.14 8"19'32"172 I 199 ! 21 !
! ! ! I 3904938.00 35'17'17"867 !

I . 1222.39
-I ------------------ -- -...... ....---... . .-. !-. --

I 147 LOCALITY known as AIN GUERICIE! BM I 439492.31 8'20'04"844 I 200 21 !
* ! 3903869.91 35'16'43"376 ! !
! ! 1245.98

1 - --------------I -

148 EL MESLENE/ BOU KIAMLA F PP ! 440374.82 8'20'39"792 ! 201 ! 21 I
I ! 3903807.92 35"16'41"551 !

-I - ! -
! .. .!- - --.. . .. .. . .. . .. I! . .... . .. .!- .. . .. .I -.. .. .. ... !. ...- 1
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!N'PRV D E S I G N A T 1 O N OBSERVATIONS !COORD. rTM ! COOR. GEo ! N*DEF NF

148N E L IESLNE/ B0( KHAML& I RH NORTH ! 440375.40 8"20'39"813 ! 201N ! 21
! ! I 3903813.79 35"16'41"745

! 1225.02

148S EL NESLEN / BOU lOIiA RM SOUTH ! 440374.23 8"20'39"770 I 201S ' 21
! !3903802.04 35"16'41"363
! ! 1225.17
- ------- ----------------- - - ---- -.. . . - --- -. . ! ----- -

149A ERRITBA ! RM! 441131.65 8"21'09"795 ! 202 1 21 !
3903626.52 35"16'35"827 !

! ! !-! 1196.68--
! --- ----- ------- -------- ? .--- 

149B BIR TAMAROUZIT ! RM 441707.63 8"21'32"631 ! 203 ! 21
! !3903479.34 35"16'31"171 1

-I ! 1166.21

150 TAET ESSED !EM 443530.98 8°22'45"084 I 204 ! 22
3902335.83 35"15'54"429 ! I "!

! ! ! 1103.71

151 RM 445238.90 8"23'53"066 ! 205 ! 22
! ! ! 3900708.96 35S15'01"961 ! !

1034.52
- -! ------ ---- -- ---- -*--- '----...---- - -. *.--*..-...

152 ESSALSALA RM 446431.04 8°24'40"392 ! 206 23
! 3900051.62 35"14'40"855

1040.41

!153 SIDI DAHAR EM! 448025.53 8*25'43"557 I 207 ' 24
! I ! ! 3899712.47 35'14'30"148 ! !

1082.08-- - - -.. .. -.. . . . . . .. . . . . .---------. .. -- - ----------- ---. .! ... . ! -- - !
154 EOUCHA BM ! 449070.27 8"26'25'013 ! 208 ! 24

-------- !------ 3899167.87 35"14'12"663
! I [ ! 1119.74!

----------............ !.....------------.-.------- -------------- --------... 
155 GHOUR MESSAOUD BEN MALKI B EM I 450976.14 8"27'40"403 ! 209 ! 24

3899220.61 35"14'14"717 I
1096.31

156 LOCALITY known as BOU DRIES! BM ! 452368.57 8'28'35"457 l 210 ! 24
3899384.12 35"14'20"266 !

! ! ! ! 1072.90!
------------------------------- ------------ -... .... ... ! 2. 9 0 - - - -! ---

157 IOANGUET FEJ TINE BM 450209.68 8"27'10"571 211 ! 24
3896966.38 35"13'01"406 !

! ! ! ! 1132.21
- - ---------------- 112.21 - --- ------- !

157Bis FE MIR BELHOUHET BM ! 449120.24 8"26'27"891 I 212 ! 24
SI !3895121.34 35'12'01"316 !

- - - -! !- 1137.83 -
-- - - -- - -.. .. -- - - - - - -.. . . .. . . . . . . .. . . . - ---------... -- - -... .. . . - -. . . . .--------. - - -1

158 GARAAT BOU CHEBKA ! BM

.------------ -----..

! 448413.52 8"26'00"'173 213 l 24
! 3894106.36 35"11'28"239 ! !
* 1137.93
--- ------ ---- ............ --- - t--!
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! -------- -...... . .. --- - . . . . --.. . . . ..-- -- -! -- -2-

!N*PRV I D E S I G N A T I O N OBSERVATIONS MOORD. UTM I COORD. GEOG N'DEF !N'F

- - ---------------- - --- .---- ---- - .----
159 FEDJ EL GARAA BM 447927.95 8"25'41"188 2 214 2 24

3893159.29 35"10'57"405
1150.92

----- - - - - -........- ---- --- --- - -----

'160 BM 447437.20 8"25'21"893 215 2 24

! 3892693.91 35"10'42"206 I !

1146.56

2160A BOUCKE2KA !BM ! 447408.05 8'25'20"763 ! 216 24
3892595.10 35"10'38"993 I

! I 1151.89
--------- - - - - - ----

160B BOU CHEBKA B EM 447340.87 8"25'18"177 ! 217 ! 24 !

3892294.29 35'10'29"216 1
i 1154.20

160C BOU CHEBKA BM ! 447261.15 8"25'15"072 ! 218 ! 24
! 3892091.50 35"10'22"618 !

1136.35
-- - - - -.. .. - - --.. . . . . . . . . . -- - -.. . .. . .-- - . .! . . ..! - -! ---- !

I 160D BETWEEN THE TWO BOU CHEBKA POSTS! BM 447149.77 8"25'10"728 I 219 24

3891832.45 35"10'14"184 I

- --2- - - - - - 1128.88 -
-- - -.. .. -- - -- - -.. . . . . . . . . . .. . ..-. . . . . .---- -- ------------ --...... . .. ! ....... !- -------

160E 8OU CH2KA BM 2 447112.06 8"25'09"250 I 220 ! 24
3891780.59 35"10'12"497

1130.81
-- - - - - - - - - - - - - - - --- -- --- -- -- -- - -.. . . . . . . . . . . . . . ----.. . .. . . . . . t. . . . . . . . .-- - -

160F BOU CHEBKA B EM 447098.60 8'25'08"839 ! 221 24
3891256.64 35'09'55"487 !

* ? ! 1143.44
------------------------- ----- ---

161 KREIMET BEN ALI B EM 446867.72 8"25'00"078 222 I 23

! 3889679.64 35"09'04"251 ' 2
! 1148.38

- ..... ---------- -------.... .... .-
162 ESSAFIA 2 EM 445056.52 8"23'49"200 1 223 26

38867.47.78 35"07'28"728 '

2-- - - - - - - - - 1082.29

163A GARET METHNANE GH'ZAL EM B 444021.10 8"23'08"517 2 224 ! 26
! 3885827.16 35"06'58"638 2

1077.85 I

163B FEDJ ALI BEN2 M'BAREK I E I 443077.56 8'22'31"457 I 225 1 26 I
3884969.43 35"06'30"604 I 2

- - - - -? 1094.93
-- - - -- - -. ... -.. . . . . . . . . . . . . .- .. ... . ... ...-- - .. . . .-- - - .. . . -2.. .. .- -- --

164 EL IUHOUABI I FP 441427.79 8"21'26"588 I 226 25
*2 I 3883802.95 35'05'52"394 !

! * 1069.51
---------- I----- -------- ---- ------------- - --- I -----

164R EL IGOUABI RM ! 441426.21 8"21'26"525 ! 226R I 25

2 ! !3883806.62 35'05'52"517 2
2- - - - - - -- 2 1072.18-2

- -- -- -- -- --- -- -- - --- -- - - -- - - -- --------- -- - - - - -.. . .. . .--... . .. .--.. ..- . .
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*- -! . . . ..... . - -!-- - . ...... . .. ! ... ....-I- .----- ! -.. . . . -

IN'PRV D E S I G N A T I O N OBSERVATIONS !COORD. 114 ! COORD. GEOG I NDEF !N'F
--! --- - -....- ---------------- - --- ! - - --. ! ...... ! !

165 GAREr RABAH 8ELHADJ F FP I 441071.37 8"21'12"791 ! 227 I 25
! ! 3882713.96 35"05'16"969
! ! 1040.65

- - --- - - - - ----- - - - - -- - - -- ----- - -

165R GAREr RABAH BEULADJ ! RM 441070.39 8*21'12"753 ! 227R ! 25
3882710.10 35'05'16"847 !

I ! 1041.51
------------------------- ---- ------ - ---- -------- -------

166 ! Fp 440435.46 8"20'48"078 228 25 !
! 3881172.54 35"04'26"798 I

1023.97
- - - -. . ...--------------..... -! ....-- -- ---- ....---

I 166R . RM 1 440432.24 8"20'47"950 ! 228R! 25 !
! 3881174.90 3504'26"877 ! !

! ! 1026.06

167A IXNGrET GOUTIB ! BM ! 440074.42 8'20'33"931 ! 229 ! 25 !
! ! 3880755.17 35'04'13"176 I 1

i 1004.20
- - -------------------- ---- -- ---- ! --- ! !

167B KANGUET GOUTIB B EM 440078.60 8'20'34"108 I 230 25 !
3880711.20 35"04'11"749 I.

1003.32
-- ...... - - ----------- - -----.....-- --..... -

168 BM 439917.98 8'20'27"926 ! 231 25
3880099.84 35"03'51"869 !

I !I 996.59
I- ---------------------------------- -------- - -------!

169 LOCALII Y kno n as KOUDIAT MRDJAH BM 438411.43 8"19'29"525 232 25
3876075.22 35"01'40"897 ! !

! !I 921.26

---------------- -------------------- I------

170Bis H 2 tIR OUM ALl I BM 437547.22 8"18'56"017 1 233 25
! ! 3873877.89 35 00'29"377 !

! 910.44
-- -- -------- .......- - ..---- ------ ...... .... ..... ! ...- ---

! 170 HENCIHR OUM ALI B EM 1 437584.63 8"18'57"524 I 234 ! 25 !
! ! ! ! 3873764.99 3S"00'25"720 I !
! !! 914.01
----------- - -------- ---- ~ ---- ~ ---- I---

171 KOUDIAT OUM ALI BM 437752.63 8"19'04"391 235 ! 27 !
3872875.41 34"59*56"880 ! !

! !I 989.16
--------------------------------.. I---- -------

171Bis GOUR BAIOUD I BM ! 437283.62 8"18'46"826 ! 236 27 !
S!3869424.91 34"58'04"767 1 !

! 1007.29
------------------------- --- - ------- - - -- --------- ---- ---

l 172A Pyramid 75 BM 437078.05 8"18'39"131 I 237 l 27 !
! 3867911.78 34'57'15"602 I
! 1024.93

----I---------------- ---- -

I 172B FOUM DOURIA BM 437094.67 8"18'39"817 I 238 ! 27 !
! ! ! 3867799.23 34"57'11"952 I !

! 1007.75
------------- ---.- --- -.---. .--- --------- !
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! -----. ! -.... - - --. ! --- ...------ ---- ! --- !
!N'PRV D E 5 G N A T I O N OBSERVATIONS !COORD. U !0 COORD. GEG !NDEF !N-F
! - --- - .... .. . .. - .. . .. ..- ---- - -
172C FOUM DOURIA ! BM ! 437505.29 8"18'56"138 ! 239 27

3367309.08 34"56'56"132
! 1051.56

172D DJEBEL SERRAGUIA- cross cut into rock! BM ! 437469.50 8"18'54"793 ! 240 ! 27
3867063.81 34"56'48"162 !

1096.95

173 DJEBF7 SAFSAF-MMA MADE PYRAMID! BM 434140.87 8"16'43"811 241 27
3866228.42 34"56'20"284 ! !

1202.50 !, ...... ! ............... .............. ...........-,-..-- - - - - - - - - ! ----- -

174A DJEBEL SAFSAF B EM ! 431835.39 8"15'13361 ! 242 ! 27
! ! ! { 3864781.26 34"55'32"758 !

S !! 1076.84
!~~~~~ ~~ ------ - ----.. .. ! . . . .. .-- -. .------. .! . . _ _

174B DJ EL SAFSAF-figure 76 cut into rock! BM ! 431482.16 8'14'59"523 ! 243 ! 27

3864498.72 34"55'23"501 !
! ! ! 995.57

i -- - - -- - - i--

! 175 AIN SAFSAF ! FP ! 431119.53 8"14'45"358 ! 244 ! 27
3864074.33 34"55'09"636 !

I 175E AIN SAFSAF ! RM EAST ! 431136.43 8"14'46"020 ! 244E ! 27
! 3864088.80 34"55'10"110 !

- - -!-! 824.55
------~~~~ - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - -- - ---- - - - - -- - -- -

1 175W AIN SAFSAF RN WEST ! 431102.62 8"14'44"696 ! 244W ! 27
3864059.86 34"55'09"162 !

! 822.04
------ -............ ------------- - ----- - -- ------ -- -- -

176 OUED SAFSAF (axis of the oued)! FP 432363.91 8"15'35"551 ! 245
3860111.51 34"53'01"293

27
I !

-- -- .. .. -- - - - -... . .. . . .-- - - - -- - - - .... . . . .. . -- .. . . . -- - - -- --.. .! . . . . !
176E OUED SAFSAF RN EAST ! 432606.97 8"15*45"127 I 245E ! 27

3860106.56 34"53'01"195 !

- ! 789.71

176W OUED SAFSAF ! RM WEST ! 432120.84 8"15'25"975 l 245W ! 27
3860116.46 34"53'01"399 !

- ------ ! 790.20 I

-- - -- -- - -- - -- - ----- - --- - - - - --- -

177 EL ZAA (0.SAFSAF)-axis of the oued! FP ! 433318.67 8"16'13"846 ! 246 ! 28
! ! 3857715.44 34"51'43'739 !

------------------------------ --I--------- ----------

177E EL MZARA (OUED SAFSAF) ! RM EAST ! 433514.52 8"16'21"565 ! 246E ! 28
3857695.97 3451'43"157

772.82--

! 177W EL MZARA (OUED SAFSAF) ! RN WEST ! 433122.81 8'16'06"128 ! 246W ! 28
! !3857734.91 34"51'44"329 !

! I I ! 768.19 -
-------------------------------------- ---------------------------- --------- -----
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!N'PRV I D E S I G N A T I O N OBSERVATIONS .!COORD. UTM ! COORD. GEOG NDEF N*F
- --- -....-- ! .__!___!

! 178 O.AFSAF-point where gas FP 434308.94 8'16'55"804 247 28
! ! pipeline crosses ! ! 3847211.93 34*46'03"002 1 1
I cued-axis of the cued

! 178E 0UED SAFSAF(point where gas! RM EAST I 434497.59 8*17'03"220 I 247E ! 28
I pipeline crosses cued) ! 1 3847227.95 34°46'03"569 !

1 702.32
--- -. . -- - - - - -.. . . . . . .. . . . . .-- -. . .-- - !- .

! 178W 0UED SAFSAF(point where gas ! RM WEST . 434120.29 8'16'48-387 i 247W 1 28
I pipeline crosses cued) I 3847195.90 34'46'02"441 1 !

: 701.78

I 180C CONFLUENCE O.SAFSAF-O.GHEZRATAI BM ! 437825.00 8"19'15"171 I 248 ! 29
! 3843226.67 34"43'54"425 1
! ! I ! 665.87

1- -- -1-- -- --- -1 .. . . .--- -- --. . !.. .
180N CONFLUENCE O.SAFSAF-O.GHE2NATA! Rm NORTH I 437764.55 8*19'12"861 ! 248N 1 29 I

I 1 3842975.09 34"43'46"245 1 !
1 ! 

669.62

I 180S ONFLUENCE O.SAFSAF-O.GZNATA! RM SOUTH ! 437956.80 8*19'20"287 ! 248S ! 29 I
! ! 3843475.67 34°44'02"537 ! !

668.16--- .... ------------. ---- ... ! .. . .-- - !I---- ! -- !
I 180W CONFLUENCE O.SAFSAF-0.GHE NATA! RM WEST 1 437537.82 8°19'03"912 ! 248W I 29 I
* ! ! 1 3843104.10 3443'50"383 !

I I ! 667.39
I~ ~~ - -. -- - - - -.. .. - . . . . I. . . . . . - I

? 181C CONFLUENCE O.GQHE_7ATA-CABA FP F 435925.23 8*18'00"490 249 29

? 3843164.91 344351"994 !

-- --------------- - -- - --------- ..--- -
!181E CONFLUENCE O.GHEZNATA-CHAABA I RM EAST I 435749.38 8"17'53"595 ! 249E ! 29
! ! 3843097.32 34"43'49"763 I
* I , 680.36

--- - - .--. --- -- ---. - ! -- !
I 181N CONFLUENCE O.GHE24ATA-CKABA ! R NORTH ! 436036.59 8'18'04"829 1 249N ! 29

3843311.06 34°43'56"767 I !
! . !! 679.42

- ---- -... --- -.. . . . ..---- .... --- .-_-- ! _ _ _1!
! 181W CONFLUENCE O.G1EZNATA-CiAABA I RM WEST ! 435735.24 8"17'53"028 I 249W I 29 I
! 1 3843137.52 34"43'51"065 1 I 1

!I I 681.27I - -- I . .-... . . . . .. . ..--. . ..---..- . . . I - I -
! 182C CONFLUENCE OF 2 CHAABETS I FP ! 434924.00 8*17'21"483 ! 250 I 29 I
! ?!3841871.29 34"43'09"775 1 !

.. -.-------------- ------ .. .-- ...- .... -. . -
182E ONFLUENCE OF 2 CHAABETS R R FAST 434936.13 8"17'21"959 I 250E 29 I

3841872.10 34"43°09"804 ! !
709.81

: 182W COIE.UENCE OF 2 CHAABETS ! R WEST I 434919.03 8'17'21"284 ! 250W ! 29
! ! I ! 3841882.59 34"4310"140 I !

708.76
------ !---------------- - - --
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-- -. . --- -- ------ ---- -- ----------. ---... - -----.. .. ! .... . ... - .... . . .-- - -. .- ..

!N*PRV DE S I G N A T I O N OBSERVATIONS !COORD. UTM COORD. GEO N*DEF !N'F

183 B M ! 432619.98 8"15'51"800 ! 251 I 29
3838755.08 34"41'28"075 !

----------- 880.20

184 JEEL ZRIGA !P ! 430102.49 8"14'13"209 252 ! 29
! ! 3837598.51 34'40'49"918 1

1043.79
---------- -----------------

! 185 HIGHEST PEAK OF DJEBEL ZRIGA! FP 431691.99 8'15'16"305 ! 253 ! 29
! ! 3835405.25 34"39'39"105 !
! 1152.26

-- -.. .. -.. . . . . . . . . . . . .- .. . . .. . .-- - - - - --- -- --- -- ! .. . . .. . ! ----

186 DJEBEL ZRIGA FP 433523.50 8"16'28"305 254 ' 29
*! ! 3835233.48 34"39'33"962 !

! ! ! ! 1060.94!
.--- ---- - ----------------------- -. 1 0-.9. - -- - -- -

187 DJEBEL ZRIGA FP ! 433472.78 816'26"788 ! 255 29
3833552.81 34"38'39"390 !

! ! 891.20

I 188 DJEBEL ZRIGA F PP 431931.51 8"15'26"398 ! 256 ! 29 !
! 3833045.50 34'38'22"557 !

I ! 914.00
-- ------------------- --- -

189 D.EBEL ZRIGA F PP ! 430613.65 8'14'34"879 I 257 ! 29
3832232.85 3437'55"857 !

904.26

190 KEF RAS FAIDH EL FIRANE BM I 431291.30 8"15'02"096 ! 258 I 31 I
! 3830160.45 34"36'48"748 !

! ! 926.54
-191 DJEBEL -----F ! -- 427442.82 R1231"778 - -259 -31 -

! 3827615.72 34'35'25"184 ?
! 883.72 -

----- - - ----------------------... - - - - ------- ! I---- -
I 192 DJEBEL ZRIGA F PP ! 423468.15 8"09'57"149 I 260 ! 31

! . ! 3823353.85 34'33'05"789 !
! 862.21

! 193 DJEBEL 2RIGA PP ! 420409.10 8"07'57"957 1 261 30 I
! 3820911.80 34"31'45"676 I !

--- --- ---------.---- I-----'--------
I 194 WJEEL WHETT'A EM ! 418799.73 8"06'55"504 ! 262 ! 30 !
! !.! ! 3818957.32 34"30'41"780 !

! 742.74
-- - - - -- - - - -.. .. -- .. . . . . . .. . . . . . .- - ---- . . .....-- - . . . . . -. . .-- -

! 195 EL BATOUMA E EM ! 417823.05 8"06'17"147 263 ! 30
! 3819124.71 34"30'46"934 I !

---------- 659.77

I 196 EL BATOUMA EM 417525.07 8'06'05"502 1 264 ! 30 !
! ! ! 3819009.17 34"30'43"098 ! I

!- --- ?--680.62 -
--- .. .. -------- -------- -------. - ----------. -- - -... . ... ! ----- . .. - ----- .--- --- -
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!N0PRV D E S I G N A T 1 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTM ! COORD. G I NDEF !N
° 

!
----- !------ ---- --- 9- --- !-

197 DJEBEL RANIA I BM 415598.42 8"04'49"959 1 265 ! 30 !
* 3818988.49 34"30'41"864 I 1
! t !! 819.18

-----! -. . . . . . . . . . . .-- - - - - -. . . .-- -. .-- .. . ..-- -

I 198 KOUDIAT OAABET ENNAGA BM! 414828.26 8°04'20"381 ! 266 ! 34
* ! 3817257.62 34"29'45"448 !

! ! 644.26
---------------- --- - -----------I- ----- -----

! 199 DJEBEL BATEN EL ! BM ! 412713.60 8'02'57"569 ! 267 ! 33
I ! 3817001.27 34"29'36"489 I
I I !! 589.46

------------------------ --------------I------
200 LOCALITY known as FZJ ENNAHIA! BM ! 412115.08 8°02'34"144 I 268 33

I ! 3816895.37 34"29'32"868 1 !
1 568.89

--...... ! - --..........---- -- -------.-.--- I ....- !

20IN BIREL MAL.A ! BM I 410053.49 8001'14"110 1 269 1 33
I ! 3814817.34 34"28'24"770

S !1 471.31
! - -- - -------------------- --. l- ....... !--!------

! 201W BIREL MA LEH B M 410051.60 8"01'14"036 ! 270 33
! 3814816.84 34'28'24"753 !

! !! 470.96
----------------- ------- ------ I-- --

201S BIR EL MALE ! BM 410051.08 8"01'14"016 271 ! 33
3814814.94 34'28'24"691 1

! I !471.02
------ --------------- ~------- - ----

201 JBANET KRAA ADJOUZ BM ! 409811.71 8'01'04"726 ! 272 33
! 3814573.58 34"28'16"781 1

! !! 473.10

-- - - ---------- ----- ! --- !
202 !BN 409088.64 8"00'37"007 ! 273 I 33

! 3812954.69 34"27'23"999 I 
! 483.05

-..... - - - ----------- - ---------- - ---
203 LOCALITY known as FEJ BOUZIANE! BN 408710.81 8"00'22"241 ! 274 ! 33

3812850.37 34"27'20"493 1
! ! 496.92

----------------------------- -- - -....- ---.- .. ----
203A FEJ BOUZIANE SM ! 408484.95 8"00'13"357 ! 275 ! 33

3812937.74 34*27'23"257 1 !
! ! 482.03
-.. .. ----- ----- ---- ----- ---- .---- - .- .--- . . . . . . ..! . . . . - - !

204 LOCALITY known as FEJ ZBEL ! EM 403740.41 7"57'07"993 I 276 ! 33
3811564.17 34"26'37"114 1

569.13
----------- - ---------- ---------- ----- ---

205 EL GARA ECH CHERGUIA E EM ! 400966.51 7*55'20"638 1 277 ! 33
! !3808383.59 34"24'52"924

436.41

206A OUED MIDES (LEFT BANK) B EM 400610.93 7*55'06"701 I 278 I 33
! I ! ! 3808406.33 34"24'53"539 ! !

------- - ! 366.20
-.... ------..- ! .--------------- ----- - ------- ---------- ! ------------
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!N*PRV D E S I G N A T 10 N OBSERVATIONS !COORD. UTrM COORD. GEOG NDEF NF
! ---- -........ - ---- !- --- ----------- -

I 206B OUED MIDES (RIGET BANK) ! EM ! 400262.41 7"54'53"063 ! 279 33

* ! ! 3808378.34 34"24'52"509 ! !

!r !! 366.31

206C EL GARA EL GHARBIA B M ! 400120.48 7"54'47"527 280 ! 33

3803324.07 34"24'50"698
! !386.50
!-.-- - - - ------------ -- --! ------ - -----

206 EL GARA EL GQARWIA BM 399610.93 7°54'27"508 281 ! 33

! 3808470.08 34"24'55"260
477.97

- -. . -- - -- - -. . . .. .. . . . .. .. .. .. -- . . . .. . .- ----- -. - .. . . .! . . . . ! -- --

207 SATEMAT MIDES BM ! 397284.96 7*52'56"654 ! 282 ! 32
3807904.72 34"24'36"085 ! !

S !! 557.18

208 JENEN ETTARFA ! EM 396979.33 7"52'44"825 ! 283 ! 32

1 3807578.63 34"24'25"390 !
1 I 447.43

1 -!~~~ ~ -.. . . . . . . .- -- - -- - -. .- .. . . . !-....-----

209 m4N E ARFA B EM ! 396686.26 7'52'33"403 ! 284 32 !

! ! ! 3807451.19 34"24'21"148
S!! 457.91

---- ---- ------------- -- -- - - --------

210 DJEBEL I!AK EM ! 394808.44 7"51'19"910 ! 285 ! 32

3807350.60 34"24'17"201 !
I ! ! ! 509.25!

----- - -....... - .----------- ------ ------ 5 -.

211 FOUM EL GOULA F FP 394718.25 7"51'16"588 286 1 32
3806876.04 34"24'01"764 !

383.20

211E FOUP.4 EL GOULA I RM EAST ! 394756.89 751'18"113 I 286E ! 32 !

S!!3806850.55 34"24'00"950
! I 423.33

! 211W FOUM EL GOULA !R WEST 394676.21 7"51'14"930 ! 286W ! 32

3806903.76 34"24*02"648 !
-!-------! 417.29

-- - -- - -.. .. -- - - - - - - - ------.. . .. . .. . .. . --- -- --.. .. ! .. . .. .- ---.. . . .

212 SENDES E! 394299.84 7'51102"736 1 287 ! 35

3801165.80 34"20'56"250 ! !
! ! ! I 113.78I

I- -------------- . -- ! - --

213 HJAR EL ASSEL ! EM 393679.71 750'39"588 288 ! 35
* I 3798650.83 34"19'34"383 I !

! !93.83
- - ------- - - ----- - -- - -- ---. ..--...-

1 214 HJAR EL ASSEL I BM ! 392881.69 750'09"367 ! 289 1 35 I

*! ! 3796417.92 34"18'21"605 !

73.37

! 215 ESSAFYA ! BM ! 391950.27 749'34"113 ! 290 ! 35 !

J ! ! 3793810.28 34'16'56"610 ! !
! 52.74

-- -. . ---- -- -- -- -- ---- -- -- -- ----..- --.. . - ----.. . .. ! --- ---- ----! -- -- .. ..- ----- -- - -. ..--
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!N'PRV D E S I G N A T I O N I OBSERVATIONS !COORD. M I COORD. GEOG !N'DEF I!NF

I 216 ESSAFYA . UN ! 390742.36 7"48'48"346 ! 291 I 35
I I 3790595.60 34"15'11"803 !

! I ! 24.24

217 KOUDIAT ROUIJE3, B M 390342.49 7"48'33"321 ! 292 37

3789270.69 34"14'28"644
* ! 25.53

218 BIR EL HOUC2I BM 389841.57 7'48'14"457 293 ! 37 1
I ! 3787715.43 34"13'37"968 f
* ! !! 6.34

-------------------- --- - --- ....-. .... .....- . ! . .-
I 219 LOCALITY known as BIR EL HOUCH! UN 389852.71 7"48'15"340 ! 294 ! 37

! ! 3786739.10 34'13'06"279 1 I
* ! 8.30

220A LOCALITY known as OCLAT DHAFRIA! UM I 389441.99 7"47'59"445 l 295 37
! ! 3786406.46 34"12'55"325 1

I I 10.05

220B LOCALITY known as DHAFRIA I UN 389156.69 7"47'48"665 ! 296 37
* ! 3785610.45 34'12'29"376 ! !
! I !! -0.19

-..........----- - ---- - - - ------ !-
220C LOCALITY known as DHAFRIA I BM I 388678.39 7"47'30"157 ! 297 37 !

! ! 3785225.13 34'12'16"684
-2.37

----------- ---- ---------- -------

220D LOCALITY known as DHAFRIA EM 387375.12 7"46'39"473 I 298 37
* I ! ! 3784732.82 34*12'00"199 !
! I -3.79

--- -. . -- - - - - - - -.. . ... . . . .- .. . .. . . -. . .. .-- . . . . ..----

221 JARDAT EL MELTHNANE BM 384425.84 7"44'45"409 1 299 ! 37
* ! ! 3782344.56 34"10'41"511 I !
S 1 !! 16.35- -. . -- - - . . . . . . . .-- - -- - -. . . . . .- -. . .--- . ..-----
222 I BM 382301.86 7*43'23"128 ! 300 ! 37

! ! !I 3780975.87 34'09'56"227 I

! -4.32
*- ------- -------- ----~ ----- -.-

l 223 BEN GUECHA BM ! 376010.82 7*39'15"641 301 36
! I 3784545.71 34"11'49"478

* 1 !! 12.30
*- ------------------------ -------- -- ------ - -- --

! 224 BIR EL AKARI ! BM 372097.43 7"36'46"351 302 36
! I 3777823.48 34*08'09"578
* ! I! -8.15

----- -------------- g- ------ -
225 -OTir EL GHARSA ! BM ! 371341.66 7°36'18"411 I 303 I 38

! ! I3774899.19 34"06'34"324 I
! !* I -22.04
I-. ------ ---------.. - - - - - ------- !
226 CHOTr EL GHARSA B M 364166.86 7"31'41"322 ! 304 I 38

1 ! ! !3769795.77 34'03'45"407 ! !
-20.65

----- ----------- --------- - -.... .. ...- I-.... -- I
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N'PRV ! D E S I G N A T 1 0 N m OBSEVAT1ONS icOORD. UT4 I COORD. GEO ! NDEF !NF

227 GOUR DJOUALI BM I 366486.30 7"33'14*523 ! 305 ! 38

3764808.99 34"01'04"616 !
! !I 17.29

228 BIR OULED AH BM ! 365153.83 7*32'25"229 ! 306 ! 39

! 3760051.53 33"58'29"580 ! !
- - --- !-- ! ! 17.76

229 BIR EL AOUABED ! BM ! 365185.38 7"32*28"736 307 1 39

3755940.33 33"56'16"149 !
26.56

230 DAHDAH EL OUASTANI BM 1 363387.04 7"31'20"744 308 I 39
! ! '3752307.70 33"54'17"402 !

! . ! 13.69

! 231 DAMDAH EL. GUEBLAOUI I BM 1 364598.38 7"32'10"095 ! 309 I 40
! ! ! 3748343.55 33"52'09"291 !

I I ! 16.58
--------- -

232 GARAT AIIR IM ? 365500.48 7"32'47"257 I 310 40
*! ! 3744594.21 33"50'08"004 !
! ' 59.58

? 233 BIR I OUAZ4 am 363430.14 7"31'29"133 311 40
! ?3740289.41 33"47'47"315 !

! ! ! ! 35.1I3!
----------------------------- -------------------35.13 ! -- -

234 BIR EL 0WI BM ! 366667.09 7"33'36"101 312 40
. !3738217.58 33"46'41"550 !

29.22

235 CHOUCiA EZZARGA BM 369315.67 7'35'20"749 ! 313 41

3735020.53 33"44'58"961 !
! ! ! ! 73.18!

- . - .. .------- ------------- --------- -...- , . .- - - !

236A B M 368165.88 7"34'36"284 l 314 ! 41
! ! 3734626.51 33"44'45"658
! ! 64.99

2365 TALEB LARBI-HAZOUA EM ? 367033.06 7*33'53"449 ! 315 1 41
! 3732443.46 33"43'34"285

--- -- ----- 38.48

! 237 NAKHLET EL ME-G0UB BM ! 368124.88 7"34'36"731 316 41
! 3730820.25 33"42'42"085

33.28

! 238 BIR MOUILAH ! BM ! 370013.47 7"35'51"410 317 ! 41
! ! 3728303.09 33"41'21"214

35.89 8 ,

! 239 BIR RTIMI BM ! 369483.66 7"35'33"233 ! 318 ! 41 !

I ! ! 3723775.03 33"38'53"993 !
!-! ! - 36.33

-- - - - -. . -- - - - - - - -.. . . . . . . . . . . . .-- . . . .. . .- - -- - .. . .. .-- .. . . . . . ..-- ---- !- -
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!N*PRV I D E S I 0 N A T I 0 N ! OBSERVATIONS !COORD. UTM I COORD. GEG I WDEF INF I

' 240 RAS EL KEILB IBM 372684.03 7"37'41"768 1 319 I 42
I 3715368.80 33"34'22"505 I I

I 51.63

240A AROOUB I ! EM I 375887.72 7"39'48"536 I 320 1 43 1
I 3710297.15 33*31'39"224 I

40.25---- -t . . . . .- -----. - -- - . . .--- -- --!- -

I 2408 ROUISSAT HADJ OrWAtNE BM l 379358.57 7"42'05"724 I 321 I 44 1
I 3704802.92 33'28'42"293 I !

I 42.60
-.. ---- -- -------------- - - - ! I -------

241 BIR HADJILA E ! 383178.05 7"44'36"511 t 322 I 44
t 3698755.14 33'25'27"480
t 42.25

-- -. .- ---. . .--- -------------- ----- ---- ---- ...... !----- ---- - - - -
! 241A LOCALITY known as CKAAL EM ! 384534.72 7"45'31"856 I 323 ! 45t
! l ! 3692640.42 33"22'09"495 1 !
! t t 45.35

! -! -.--.-.-..........----------- ................ - --- - ! - - ----- t
! 2418 LOCALITY known as KPn E{MUINAAJA! BM ! 385890.96 7"46'27"110 ! 324 t 45 t

! 3686525.51 33'18'51"493 t tt a ll 49.88
-- -.----- .........----- - - --.-------.. -......-.-...- -

242 KREB DJEALI EM I 387247.33 7"47'22"296 I 325 ' 45 !
! tI! t 3680410.67 33'15'33"483 I t

! t1 63.13
----- ----------- ----- -.- ----

t 242Bis LOCALITY known as KM DJEBALIt M 387917.56 7"47'49"030 : 326 I 46
3678531.47 33"14'32"724 1 t

! I t! 59.64
- -t -. . -- -.. . . . . . .. . ... . t . .... ....-- - -- - --- - - - - -

t 243Bis LOCALITY known as KIRKOUBI I BM 389140.24 7'48'37"681 l 327 t 46
* a t t 3675314.49 33'12'48"734 I t
! ! !I 56.00

! - ---- - -- - ---- ---.... . .. --
1 243A LOCALITY known as KERKOUBI B EM 388949.95 7'48'30"666 328 1 46 I
! t t 3674554.94 33'12'24"003 I I

t 58.15
- - ! - - - -- ----- - ... . -........--.- --- t

t 244B LOCALITY known as IERKOUBI ! EM 390809.86 7"49'42"805 ! 329 t 46 !
! ! 3673832.17 33"12'01"219 !! a ! 51.98

-! -. - --- . -- -----------------
t 244C LOCALITY known as l40UIA SFARA B E 391954.66 7'50'27"338 I 330 I 47

! 3673069.99 33"11'36"888 t t
t 1 53.60---. . - -- - -- - -- - -- - -- - - --... -- - . ..--. ..-
! 244D LOCALITY known as 14OUIA SFARA B EM ! 393159.84 7"51*14"683 ! 331 ! 47 !
! !3671155.15 33"10'35"149 !

! t57.37
-- ------------------------------

245 MOUIA SFARA BM t 395990.00 7"5303"805 332 t 47I 3671488.72 33'10'46"972 t !
!- 1I 66.27

.! --- - --

Vol. 1936, 1-33199



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

!NP'..V D E S I G N A T I 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTN ! WRD. GEOG N°DEF !N*F

246 EL ELB LASSOUED BM 407495.01 8"00'29"916 333 48
3666226.97 33"07'59"889

- 66.59

! 247 B EM 1 417222.35 8'06'46"738 ! 334 1 50
! 3661778.56 33"05'38"279

! ! 76.55
._ __ _ _. -.. . . . . . . . . .-- .. . . . .-- ------- - . ..I- -

247A BIR C-IKH ALI ! BM ! 420101.50 8"08'38"180 335 50
3660552.01 33'04'59"228 !

!- -! - -- - - 62.57

247Bis KORBEr LITIM EM ! 416708.39 8'06'27"940 I 336 I So
3658649.37 33"03'56"531 I !

! 1 I l 70.79!

248 BIR KHECAIMIA ! EN 416406.74 8"06'16"913 I 337 ! 50.
3656809.63 33'02'56"710

! !70.61
-------- - -- --- _ !_!

249 BIR ZEDIGRA B EM 1 436658.47 8"19'23"961 ! 338 ! 53

3631518.40 32"49'20"358 I I
t 112.77

For the Republic For the People's Democratic
of Tunisia: Republic of Algeria:

Colonel-Major MOHAMED HABIB AYACHI Mr. ATHMANE HAMIDI
Wali Plenipotentiary
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PROCtS VERBAL OF THE MEETING OF THE JOINT TECHNICAL GROUP
RESPONSIBLE FOR FIXING THE BOUNDARY BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
OF ALGERIA FROM THE MEDITERRANEAN SEA TO BIR ROMANE

Tunis, 23-31 May 1994

The joint technical group (JTG) responsible for fixing the boundary between
the Republic of Tunisia and the People's Democratic Republic of Algeria from the
Mediterranean Sea to Bir Romane held its final meeting, as scheduled, in Tunis from
23 to 31 May 1994, with a view to the following:

I. Finalizing the two points left pending relating to the "Chemin de Fretissa"
and point 222 (Kreimat Benali);

II. Putting into final form the technical file regarding the border-fixing work
provided for in article 5 of the 19 March 1983 border Agreement;

I. Making an inventory of the documents relevant to the preliminary border-
fixing work;

IV. Making recommendations on the management of border-fixing work in
hand, and

V. Formulating and signing the proc~s-verbal regarding completion of JTG
work.

I. Finalization of the two points left pending relating to the "Chemin de Fretissa"
and point 222 (Kreimat Benali)
The joint technical group considered the two points left pending, namely, the

section of the "Chemin de Fretissa" between border markers 159 and 160, and
point 222 (Kreimat Benali).

With regard to the section of the "Chemin de Fretissa", the Tunisian side in-
formed the Algerian side that its political authorities had accepted the technical
solution put forward at the meeting of the group held in Tebessa from 11 to 18 April
1994.

The joint technical group then proceeded to correct the classification of marker
222 (Kreimat Benali), which shall henceforth be considered as a border marker
(BM 222) rather then as reference marker 222 (RM 222).

IH. Finalization of the technical file regarding the border-fixing work

Pursuant to the provisions of article 5 of the 19 March 1983
Agreement between the Republic of Tunisia and the People's Democratic Re-

public of Algeria on the emplacement of boundary markers from the Mediterranean
Sea to Bir Romane, the joint technical group, in its final session, proceeded to verify
and sign all the constitutive parts of the technical file that will be annexed to the
Agreement, namely:

- The 55 sheets of the map drawn on the scale of 1:25 000 featuring the repre-
sentation of the border line and the positions of the markers;

- The detailed description of the border line;
- The data sheets on control points and frontier markers and points, with detailed

aerial photographs, and
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- The schedule of coordinates of the markers identifying the frontier line.
III. Inventory of the documents relevant to the preliminary border-fixing work

Pursuant to the provisions of article 4 of the Agreement, the joint technical
group made an inventory of all the stamped and initialled documents, which appears
as Annex One. These documents shall be deposited with the cartographic institution
of each of the two States.

In the course of its work, the joint technical group set up a team responsible for
digitizing the border line in accordance with the work schedule interrupted at the
time of the group's first meeting from 6 to 17 September 1983.

The results of that operation are given in the preliminary technical file, and its
constituent documents are recorded in the inventory mentioned above.

IV. Recommendations

Pursuant to the provisions of articles 8 and 9 of the 19 March 1983 Agreement
on the one hand, and, on the other hand, with a view to assuring, in particular, the
follow-up, protection, conservation and intensification of the border-fixing oper-
ation along the whole length of the border between the Republic of Tunisia and the
People's Democratic Republic of Algeria, the joint technical group recommends that
a joint mechanism should be established with responsibility for that operation.

The intensification operation is justified by the considerations and constraints
set forth below:

- For the southern part of the border:
The distances between the markers, which are sometimes as great as 30 kilo-
metres, mean that the population living along the border, in particular, is unable
to locate the frontier line with any accuracy;

- For the northern part:

The increased population on both side of the border;

Agricultural and pastoral activity, and
The frequent movements of the local inhabitants.
The modalities for implementation shall be defined by the two parties.

With a view to improving control over the frontier line by the various author-
ities at local level, the joint technical group recommends that a joint survey of that
line should be carried out. The modalities shall be agreed by the two parties, if need
be, through the diplomatic channel.

Similarly, in order to facilitate the task of the local authorities with regard to
border surveillance, the joint technical group recommends that, whenever the ter-
rain permits, tracks linking the border markers should be opened up.
V. Proc~s-verbal of the completion of the work of the joint technical group

Pursuant to the provisions of the 19 March 1983 border Agreement, the joint
technical group has formulated the procs-verbal of the completion of its work.

DONE at Tunis on 31 May 1994.

For the Tunisian Party: For the Algerian Party:
MOHAMED HABIB AYACHI ATHMANE HAMIDI
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ANNEX 1
DOSSIER OF THE BORDER-FIXING OPERATION FOR THE BOUNDARY

BETWEEN TUNISIA AND ALGERIA

Technical files to be kept by the respective institutions.

File A: Components of the 19 March 1983 Agreement:
- Agreement
- Procbs-verbaux of the Ministry of Foreign Affairs (profiles)
- Thirty-five maps on which the border is plotted
- Colonial documents and plans (plans annexed)

File B: Preparatory work:
- Detailed aerial photographs on different scales (identification of markers)
- Card reader sheets giving marker coordinates
- Marker coordinate transformation sheets
- Marker identification sheets

File C: 1:35 000 scale aerial photographs
- Slides
- Prints of the aerial photographs
- Complete picture

File D: Geodesy
- Cassettes and magnetic tapes of Doppler observations (JMR)
- Doppler points calculation listing
- Astronomical orientation observations and calculations (LaPlace azimuth)
- Polygonal (general survey) observation sheets
- Polygonal calculation sheets
- Geodesic marker (polygonal markers) data sheets
File E: Aerial photography equipment
- Stereoplotting observation sheets
- Stereoplotting point calculation sheets

Aerial photographs with slides
- Schedule of stereoplotting points

Aerial triangulation calculation listing
- Photographic enlargements

File F: 1:25 000 scale cartographic restitution and compilation
- Map manuscripts of the 55 1:25 000 scale sheets
- Consolidated map manuscripts
- Complete file on production of final drawing for each of the parties (28 sheets for Tunisia,

numbered from 1 to 3 and from 20 to 44, and 27 sheets for Algeria, numbered from 4
to 19 and 45 to 55)

- Completion file
- Original printing plates for the 55 sheets
File G: Marking work:
- Marking reports
- Marking reports (b)
- Calculation of intervals sheets
- Marker installation sheets
- Observation sheets
- Calculation sheets
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File H: The work of the joint technical sub-group
- Office reports
- Field reports
- Compendium of heads of project proces-verbaux
- Photographs (enlarged)

File I: Border-fixing work
- Border-fixing reports
- Observation sheets
- Calculation sheets
- Panoramic photographs

File J: Compendium of joint working group procis-verbaux

File K: Definitive border line
- Plotting of border line on 55 1:25 000 scale map proof sheets
- Draft detailed description of border
- Diskettes containing digitization of the frontier line

File L: Final file
- A set of 55 signed 1:25 000 scale map sheets
- Data sheets on frontier markers and points (338)
- Detailed description of the border (profile)
- Schedule of coordinates of the markers identifying the frontier line
- Schedule of geodesic markers
- Detailed 1:35 000 scale photographs
- Copy of the proc~s-verbal of completion of work.
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ANNEX 2

Tunisian delegation:

Colonel-Major Mohamed Habib Ayachi
Mr. Tahar Fellous
Mr. Abdelhamid Bouzidi
Colonel Ali Betahar
Commander Larbi Hammami
Commander Loffi El Khemiri
Mr. Mansour Haj Slimane
Captain Mabrouk Turki
Captain Friha Naima
Chief Warrant Officer Mabrouk Dellali

Algerian delegation:

Mr. Hamidi Athmane
Lieutenant-Colonel Bessa Azzedine
Commander Saadi Nadir
Captain Zerhouni Omar
Captain Mehdjoubi El Barka
Mr. Aouam Nor-Eddine
Mr. Mouzaia Hocine
Mr. Akkak Hocine
Mr. Serkhas Mourad
Mr. Abdeddou Mohamed
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPUBLIQUE DE TUNISLE ET LA RPU-
BLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE RE-
LATIF A L'EMPLACEMENT DE BORNES FRONTIERES DE LA
MER MItDITERRAN1fE A BIR ROMANE

La R6publique de Tunisie et la R6publique alg6rienne d6mocratique et popu-
laire,

Consid6rant les liens 6troits d'ordre historique, g6ographique, &conomique, cul-
turel et social entre le peuple tunisien et le peuple alg6rien et conscientes de leur
communaut6 de destin dans le cadre du Grand Maghreb Arabe,

D6sireuses de consolider les liens fraternels et de bon voisinage qui existent
entre les deux pays et de promouvoir la coop6ration la plus dtroite et la plus fruc-
tueuse entre eux,

Soucieuses de contribuer A l'6dification du Grand Maghreb Arabe par la con-
solidation des relations fraternelles qui unissent les Etats et les peuples du Maghreb
ainsi que le d6veloppement de leurs relations d'une mani~re harmonieuse et con-
tinue,

Rdsolues A ceuvrer en faveur du maintien de la justice, de la paix et de la sdcurit6
dans le monde et A conjuguer leurs efforts pour le respect et l'application des prin-
cipes adopt6s par les Nations Unies et par l'Organisation de l'Unit6 Africaine,

Consid6rant que le bornage de la frontire commune aux deux Etats dans le
respect du principe de l'inviolabilit6 des frontires h6rit6es lors de l'accession A
l'ind6pendance, conform6ment A la r6solution AHG/Res. 16(I) de l'Organisation de
l'Unit6 Africaine qui stipule que << tous les Etats membres s'engagent A respecter les
fronti~res existant au jour oti ils ont acc6d6 l'ind6pendance >>,

D6sireuses de situer leur comportement dans le cadre du Trait6 relatif A la
fraternit6, au bon voisinage et A la coop6ration conclu A Tunis le 6 janvier 1970,

Compte tenu de l'Accord sur le tracd de la fronti6re alg6ro-tunisienne entre Bir
Romane et la fronti~re libyenne 2,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La frontire alg6ro-tunisienne entre la M&literran6e et Bir Romane est d6crite
dans les minutes sign6es A Tunis le 19 mars 1983 par les Ministres des Affaires
6trang~res des deux pays, lesquelles figurent dans l'Annexe au present Accord dont
elles font partie int6grante3.

Entrd en vigueur le 30 mai 1983 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu bt Alger, conform6ment
A 'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760, n
o 

1-30621.
3 Les minutes sign6es A Tunis le 19 mars 1993 ne font pas partie int6grante de l'Accord (Information fournie par les

Gouvernements algdrien et tunisien).
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Le trac6 et le bornage de la ligne fronti~re figurent dans les minutes susmention-
n6es et sont reprdsentds par une ligne rouge sur les cartes numdrot~es 1 A 35 qui
figurent en annexe au pr6sent Accord dont elles font partie intdgrante l , en attendant
la prdparation des cartes d~finitives A l'6chelle 1/25 000 conformdment aux disposi-
tions de l'Article VI.

Article 2
Les Hautes Parties contractantes d~signeront une 6quipe mixte qui aura pour

tAche de vdrifier les bomes mises en place sur la ligne fronti~re comme indiqu6 dans
les minutes visdes A l'Article I, de remplacer les bornes disparues et, le cas 6chdant,
de mettre en place des bornes suppl~mentaires.

Article 3
Les travaux de 1'6quipe mixte technique seront enregistr6s dans un compte

rendu qui sera signd par les deux chefs d'6quipe avec indication de l'ach~vement des
travaux. Ce compte rendu fera partie int6grante du prdsent Accord2.

Article 4

Le dossier vis6 et paraf6 contenant tousles travaux prdparatoires de bornage de
la frontiire commune aux deux Etats sera ddpos6 aupr~s de l'organisme cartogra-
phique compdtent de chacun des deux pays.

Article 5

Le dossier technique sera mis en annexe au prdsent Accord dont il fait partie
int6grante apr~s avoir dt6 paraf6 ou signd par les deux chefs de 1'6quipe technique
mixte.

Le dossier technique susmentionn6 comprendra notamment:

1. Des cartes au 1/25 000 indiquant le trac6 de la fronti~re et l'emplacement
des bornes 3;

2. La description d6taillde de la fronti6re;

3. Des fiches signaldtiques des points d'emplacement et des bornes, accom-
pagn6es de photographies a6riennes avec 16gendes 4 ;

4. La liste des coordonn6es du cheminement le long de la frontiRre.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront conjointement et dans un d6lai
d'un an des caries A l'6chelle 1/25 000 indiquant le trac6 de la fronti~re repr6sentd par
une ligne rouge ainsi que l'emplacement des bornes. Lesdites cartes feront partie
int6grante du pr6sent Accord.

Les cartes pr6par6es conformdment aux dispositions du paragraphe qui pr6-
cede ainsi que les coordonn6es des bornes susmentionn6es seront utilis6es comme
source officielle de r6fdrence pour toutes exploitations cartographiques.

I Ces cartes, 6tant denature pr6liminaires, ne sont pas publi6es. Seules les cartes finales, mentionn(es aux articles 5
et 6, sont publi6es.2

Voir le proc;-sverbal du 31 mai 1994 publid dans le pr6sent volume.
3

Voir les cartes dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
Ne sont pas reproduites pour des raisons techniques.
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Article 7

La fronti~re terrestre indiqu6e par les bornes conform6ment au pr6sent Accord
d6limitera 6galement l'espace a6rien des deux Etats ainsi que l'appartenance du
sous-sol.

Article 8
Les Hautes Parties contractantes pourront proc6der conjointement ou unila-

t6ralement A l'inspection des bomes pour s'assurer de leur bon 6tat.

En cas de destruction, de d6placement ou de disparition d'une ou de plusieurs
bornes, elles proc6deront conjointement A leur remise en place ou A leur reconstruc-
tion sur la base des coordonn6es vis6es A l'Article V.

Article 9
Les Hautes Parties contractantes assumeront conjointement les frais d'entre-

tien des bornes, lesquelles seront propri6t6 commune des deux Etats.

Article 10
Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour assu-

rer la protection des bornes et pourront engager des poursuites judiciaires A l'en-
contre de toute personne coupable d'avoir endommag6, d6truit ou d6plac6 lesdites
bornes.

Article 11
Les Hautes Parties contractantes s'engagent A respecter l'intangibilitd de la

frontibre commune aux deux Etats.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change d'instruments de

ratification.
Les Hautes Parties contractantes ou l'une d'entre elles enregistrera le prdsent

Accord aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies, conform6ment A l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

FAIT A Tunis le 4 Jumada II A.H. 1403, qui correspond au 19 mars 1983, en
double exemplaire en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique Pour la R6publique alg6rienne
de Tunisie : d6mocratique et populaire:

HABIB BOURGUIBA CHADLI BENDJEDID
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tCHANGE DE LETTRES

I

RiPUBLIQUE TUNISIENNE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

LE MINISTRE

Tunis, le 20 fevrier 1993

Me r6f6rant au compte rendu sign6 le 18 f6vrier 1993, A Tunis, par les deux chefs
de l'quipe technique mixte tuniso-alg6rienne charg6e de v6rifier les bomes mises en
place sur la ligne fronti~re, de remplacer les bornes disparues et, le cas 6ch6ant, de
mettre en place des bomes suppl6mentaires, conform6ment aux articles 1, 2, 3 de
l'Accord, conclu le 19 mars 1983, entre la R6publique de Tunisie et la R6publique
alg6rienne d6mocratique et populaire relatif A l'emplacement de bornes fronti~res de
lamer Mediterran6e A Bir Romane, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouverne-
ment tunisien souscrit au contenu de ce compte rendu.

Tout en me f6licitant vivement de cet acquis historique qui permettra de d6li-
miter d6finitivement la fronti~re entre les deux pays, j'esp~re que le Gouveme-
ment de la Republique alg6rienne d6mocratique et populaire confirmera, A son tour,
son acceptation dudit compte rendu, afin que l'Accord en question et ses annexes
puissent &tre enregistr6s aupris du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Veuillez agr6er, l'expression de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique tunisienne,

HABIB BENYAHIA

Monsieur Reda Malek
Membre du Haut Comit6 d'Etat
Ministre des affaires 6trangires
R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire
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II

RPUBLIQUE ALGIRIENNE DIMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

LE MINISTRE

Alger, le 20 f6vrier 1993

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 20 f6vrier 1993 reproduite
ci-apr~s:

[Voir lettre I]

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpu-
blique alg6rienne d6mocratique et populaire souscrit au contenu de ladite lettre.

Veuillez agrder l'expression de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique alg6rienne
d6mocratique et populaire,

Membre du Haut Comitd d'Etat,
REDA MALEK

Monsieur Habib Benyahia
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique tunisienne

Vol. 1936, 1-33199



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 75

BORNAGE DE LA FRONTItRE D'tTAT ENTRE LA RjtPUBLIQUE TUNISLENNE
ET LA RiPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE DE LA
MER MtDITERRAN1TE A BIR ROMANE

DESCRIPTIF DETAILLE DE LA LIGNE FRONTItRE

(Article 5 de la Convention du 19 mars 1983)

PREAMBULE

La description du trace de la frontire d'Etat entre la Rdpublique Tunisienne
et la Rdpublique Algerienne Ddmocratique et Populaire, de la Mer Mditerranee i Bir
Romane, est faite dans le sens Nord-Sud et fait appel i des signes materiels
naturels et artificiels situes le long de la frontiere et dont I'essentiel est reproduit
fidblement sur la cartographie speciale qui recouvre la bande frontalire sur une
largeur de 3,5 km de part et d'autre de [a limite.

Cette cartographie speciale 6tablie a 1Mchelle 1/25.000, rdalisee en meme
temps que les operations de bornage, se compose de 55 feuilles numerotees de 01 A
55 dans le sens Nord-Sud. Elle constitue la reference de ce descriptif sur tout le trace
de [a frontiere. Tous les elements de description qui y sont cites sont ceux, et
seulement ceux, qui figurent sur ces cartes. Toute verification des signes materiels,
doit donc s'appuyer sur les dites cartes. La materialisation du liser6 porte en rouge sur
les cartes 6 1'6chelle 1/25000 annexees 5 la convention constitue I'unique interpretation
du present descriptif.

Les 6elments principaux qui ddfinissent la frontiere, sont des bornes de

delimitation dont les specifications sont decrites ci-dessous. Elles sont gdndralement
construites sur des points caracteristiques. Ces bornes sont a chaque fois
designees dans le present descriptif par le terme 'borne frontidre" ou B.F par
abreviation . Certains points de delimitation, bien que determines, mais non construits
sur le terrain pour des raisons diverses (detail naturel evident ou difficult6 technique
de construction) sont 6galement designds par la denomination "point frontidre"
ou I'abrdviation "PF'. Certains de ces points frontiere, sont indiques par des bornes
construites en dehors et A proximit6 du trace frontalier. Ces bomes sont appelees
"borne repre" ou "BR", car elles servent prdcisement de reperes aux points
frontiere et notamment pour ceux correspondant 6 des axes de piste ou de cours
d'eau, Iorsque ces details font limite. D'autres points non construits et denommes
"points de passage de la frontidre" ou "PPF" par abreviation, ont 6t6 determines et
sont cites avec leurs coordonndes dans le descriptif.
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Les caractdristiques des bornes construites sont d~finies comme suit:

0 Pour la majeure partie des points, il s'agit de buses metalliques de

0,40m ou 0,35m de diam~tre dont une partie est enfouie dans le sol. Leur hauteur
varie en fonction de la nature du terrain oO elles sont construites: 4m au Sahara, 3m
sur les points accessibles du Nord, et 1m50 pour les sommets d'acc~s difficile.
Toutes ces buses sont remplies de b~ton arme.

* Piliers en b~ton de section carrde pour les bornes numdro 091N, 091S, 092,
105E, 105W.

" Petites bornes gdod~siques en ciment (BF no 132) ou en granite (BFn°143).

" Croix gravies sur rocher pour les points d'acc~s tr~s difficile.

Toutes les bornes et tous les points fronti~re sont ddtermin~s par leurs
coordonn~es et r~pertorids sur un tableau r~capitulatif annexA b [a convention.

Des fiches signal~tiques renseign~es, 6galement annex~es A la convention, sont
6tablies pour chaque point.

Les bornes et points fronti~re sont numdrot~s de 001 b 338 dans le sens
Nord-Sud. Les bornes portent en outre, les deux inscriptions en lettres arabes
"Tunisie" et "Aig~rie" marqudes du c6t6 du pays correspondant. Les bomes repre
portent, en plus du num~ro A trois chiffres, des initiales indicatives de leur position
par rapport A la borne ou au point fronti~re auquel elles correspondent: la lettre
N indique le Nord, la lettre S le Sud, la lettre E I'Est, et la lettre W IOuest.

Le trac6 frontalier suit, en g~n~ral, soit des lignes naturelles (cours
d'eau, thalwegs, lignes de cr~te, talus), soit des d~tails am~nag~s (sentiers, chemins,
pistes, limites de culture), soit enfin des lignes fictives (droites ou courbes). Les
intervalles entre deux bomes successives ne sont pas rdguliers; ils varient en fonction
de la nature du terrain et du cheminement du trac6 frontalier. De m~me, I'intervisibilit6

entre deux bornes qui se suivent, nest pas toujours possible mfime si elles sont
jointes par une ligne droite.

Certains d~tails rencontres dans le descriptif sont g~nralement cit~s
sous leur appellation locale, usit~e dans les deux pays et particulibrement dans la
zone frontalihre; leur signification topographique est comme suit:

* Djebel: montagne

* Koudiat ou koudia: colline plus ou moins importante, pr~sentant un
sommet 6vident.

Vol. 1936, 1-33199



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 77

* Kef: relief gdn~ralement rocheux, prdsentant un sommet ou des ardtes
tranchantes.

* Ras: sommet dominant.
* Oued: cours d'eau relativement important (equivalent A rivibre ou fleuve).
* Chaabet ou chaaba: cours d'eau creusA dans le sol et dont 'importance

varie du ruisseau jusqu'A la rivibre.
SAn: source, fontaine ou point d'eau.

* Bir puits.
* Fedj ou fej: col.
" Khanguet ou khanga: gorge ou passage encaiss6 et 6troit entre deux

montagnes.
* Foum: 6quivaut pratiquement i khanga, mais signifie 6galement "entr6e

dans un passage encaiss6".
* Mjez: passage ou gu6 traversant un cours d'eau.
" Mzara ou mzaret: marabout construit ou non, et pouvant parfois

correspondre b un arbre ou 6 un point entour6 de pierres s~ches formant
un abri.

* Henchir. champ de ruines g~nralement romaines.

" Garia: depression recevant des eaux pluviales.

" Gara: (pluriel gour) butte de terre isol~e.

D'une maniere g~n~rale, lorsque le tracd frontalier suit ou passe par des
lignes topographiques cities express~ment dans ce descriptif, telles que ligne de
crete, sommet, col, thatweg etc.,il y a lieu de se reporter b ce d~tail qui doit Atre
compris selon sa signification classique admise en topographie. Lorsque la limite
chemine selon une ligne sujette i modification (par exemple 6rosion pour un cours
d'eau), il faut toujours se reporter au detail suivi sur la carte & 1'6chelle 1/25.000
laquelle fait foi et le reconstituer tel quel.

A la difference de ce qui est usuellement admis en matibre de redaction
cartographique, il y a lieu de noter que le liser6 rouge est appliqu6 fidlement sur les
details et notamment les cours d'eau, pistes et chemins.

On constate parfois le long du trac& frontalier, la presence de bornes dites
geodesiques. Ces bomes g~odesiques, dont '6dification est antdrieure au bornage
de la frontiere, sont constitutes genralement de buses en ciment de 1m20 de hauteur
ou, de bornes de petites dimensions pour les sommets tr~s dlev~s. la plupart de ces
bomes sont signal~es dans le descriptif et sur les cartes A I'chelle 1/25.000 annex~es
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h la convention par des symboles addquats, de manibre A les diffdrencier des bornes

frontire et & indiquer clairement le pays d'appartenance.

Ces bornes, au nombre de 87, ont dt6 rdalisdes le long du trac6 frontalier

de manibre ;h servir d'ossature et de riseau d'appui A rensemble des bornes frontiere

et de la couverture cartographique h rMchelle 1/25.000. La conception, la rdalisation

et la determination des coordonndes de ce r seau ont obdi aux r~gles de la gdoddsie.

Le reseau s'appuie sur un bloc de 11 points gdoddsiques de base rdguli~rement

r~partis, observ6s et d~terminds par le procddd DOPPLER. Ces 11 points ont d6

calcules et compensds en bloc, puis orient~s par des observations astronomiques

(azimut de Laplace).

La m~thode appliqude pour Ia densification du r6seau et la d6termination

des 87 bornes est la POLYGONALE DE PRECISION, avec compensation en bloc,

de mani~re A obtenir une precision homog~ne tout le long de la frontibre.

Toutefois, en raison de la discordance entre les syst~mes gdod~siques des

deux pays, et dans rimpossibilitd immddiate de rattacher les bornes gdoddsiques

aux deux syst~mes, le choix s'est port6 sur un systame local trbs proche des deux

syst~mes. Le systeme ainsi adopt6 est bas6 sur le calcul des d~calages par rapport b

d'anciens points gdod~siques communs connus dans les deux syst6mes.

LUensemble de ces bomes gdod~siques a fait 'objet de fiches signaldtiques

renseigndes et rdpertori~es dans le tableau r6capitulatif annex6 A la convention.

Pour faciliter la lecture de ce descriptif, en se r~f6rant aux cartes A I'chelle

1125.000, le tableau annex6 au present descriptif donne [a r~partition des bomes et

points frontibre par feuille.

DESCRIPTIF DE LA FRONTIERE TUNISO-ALGERIENNE

La fronti~re d'Etat entre la Rdpublique Tunisienne et la R6publique AIg~rienne

D mocratique et Populaire, entre la Mer M6diterrande et Bir Romane, est telle que

d~crite dans le present descriptif. Elle part du point frontibre 001 dans une petite

crique dite Er-Rmila, A 'embouchure A la mer de Oued Ghoumd Ezzena, point

reper6 par deux bornes (bornes repere BR 001E et BR 001W). La limite remonte

Oued Ghoumd Ezzena jusqu'au point fronti~re n°2, (PF 002), repur par une croix

grav~e sur un rocher. De ce point, la limite quitte Oued Ghoumd Ezzena et,

s'infl~chissant Ilgbrement vers I'Ouest, remonte par la ligne de crate jusqu'A Koudiat

Chaoua (c6te 263) o6 a 6te dlevde la BF n°003; de IW, elle continue par la m6me

ligne de crate, passe par la BF 004, (c~te 413 ) et aboutit enfin A Ghoumd El Med,
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(c6te 453), oli est bAtie la BF no 005. De cette demibre, BF 005, elle gagne par
des lignes droites successives les sommets de Gabr El Ouda BF 006, de Kef
Erradjala BF 007, et enfin de Kef Baba Brik BF 008.

De Kef Baba Brik, BF 008, et en suivant la ligne de cr~te de Djebel El
Haddada, elle passe par le Kef Zrinza BF 009, (c6te 564), par la c6te 515,
Ghoumd Essayeh (c6te 502), au col c6t6 477, par la BF 010 A Kef Labiadh (c6te 521)
et arrive enfin au Kef Edmen oO est bitie la BF 011, laissant en Alg~rie la tour de
vigie, la cabine y attenante ainsi que le point g~od~sique no 101.

De Kef Edmen, la limite quitte les crates de Djebel Haddada, tourne au
Nord-Est pour rejoindre, par une ligne droite, la t~te de Chabbet Edmen, PF 012
rep~rA par deux bomes construites de part et d'autre de la chaaba (BR 012N et BR
012S). Elle descend cette petite chaaba qui prend, plus bas et A partir du PF 013, le
nor de Oued Frour, qu'elle continue de suivre jusqu'au point oci il conflue avec Oued
Djenane (PF 014). Elledescend Oued Djenanejusqu'au point frontibre n° 015
qui correspond au point de confluence avec Chaabet Dridir. Le point fronti~re n°013
est rep~r6 par deux bornes (BR 013E et BR 013W), les points fronti~re n° 014 et 015
sont reports chacun par trois bomes (BR 014E, BR 014NW et BR O14SW- BR O15E,
BR 015S et BR 015W).

Du PF 015, la limite remonte Chaabet Dridir jusqu'au col de Fedj El Kherba
mat~rialis6 par la BF 016.

Du col de Fedj El Kherba b la BF 023 la limite suit la ligne de crtte de Djebel
Oum Skek.

En effet, la limite passe par Kef Chraga BF 017 (c6te 579 ), la BF 018 (c~te
586), Fedj Oum Skek BF 019 (c6te 532), le grand rocher de Hjara El Mankoura (c6te
578) sur lequel est construite la BF 020, la BF 021 (cdte 571), la BF 022 (c6te 508), et
atteint enfin la BF 023 (c~te 484).

De la BF 023, la limite suit [a ligne de crbte, passe au Nord du poste de la
police tunisienne des fronti~res situ6 au lieu-dit Fej El Kahla, rejoint la BF 024
construite sur I'accotement Nord de la route reliant BABOUCHE en Tunisie A EL
AIOUNE en Alg~rie. De la BF 024, la limite passe au Sud-Est du poste de la police
alg~rienne des fronti~res situ6 lui aussi a Fej El Kahla, longeant une piste qui reste
en Tunisie et menant A Kef El Ham, pour ensuite remonter la ligne de cr~te et
atteindre la BF 025.

De Kef El Ham BF 025 (c6te 552), Ia limite parcourt la ligne de crbte de
Ghoumd El Ham jusqu'i la BF 026; de 1A, et suivant IVaxe d'une tranch~e pare-feu, elle
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passe par [a BF 027 et aboutit b un monticule pyramidal dit Argoub El Bessim au
sommet duquel est construite la BF 028 laissant, en Alg~rie, I'alpage situ6 au Nord-
Ouest de cette demi~re borne.

De Argoub El Bessim, BF 028, la limite suit la ligne de crate jusqu'b [a BF 033.

En effet, elle passe par la c6te 483, la BF 029 ; Ghoumd Ezzars (c6te
515), Koudiat EI-Gseir c6te 514, le col c6t6 465, Koudiat El Frass, la BF 030, la BF
031, Kef Chadl (c6te 397),Ia BF 032 A Kef El Hamra (c6te 358) pour atteindre enfin la
BF 033 A Hdeb Echaala, laissant en Alg6rie Amin Boufemana.

De Ia BF 033, la limite gagne par une ligne droite la BF 034 construite dans Ia
branche Est de Chaabet Ghoumd El Hamra. De ce point, elle descend Chaabet
Ghoumd EI-Hamra jusqu'a sa rencontre avec Oued Mellila, PF 035 rep6r6 par trois
bornes (BR 035NE, BR 035NEE et BR 035SV). La limite suit ensuite Oued Mellila
jusqu'a la BF 036, 6levee sur la rive droite de I'Oued.

De la BF 036, la limite quitte Oued Mellila pour se confondre avec la limite
s6parant les exploitations agricoles tunisiennes et algeriennes. Cette limite correspond
d'abord A un talus puis b une chaaba et enfin, & partir de la BF 037, i une limite de
culture qui prend fin sur le bord Nord de Oued Mellila.

A partir de ce point, la limite atteint ensuite I'axe de Oued Mellila dans le m6me
prolongement. De l'axe de Oued Mellila, la limite traverse le dit oued et gagne par
une ligne droite la BF 038 construite sur un rocher et de 1i, elle rejoint par une
autre ligne droite la BF 039 elevLe b 'axe de la piste et b [intersection d'un petit
thalweg.

De Ia BF 039, la limite suit un chemin carrossable jusqu'A la BF 041,
passe par Ia BF 040, longe le pi6mont de Argoub Edh Dheben, laisse en AIg6rie une
maison en ruines dite Dar Ramoul, aboutit enfin b la BF 041 construite 6 r'intersection
de ce chemin carrossable avec Chaabet Boudhima. De ce point, BF 041, la limite suit
un etroit sentier forestier jusqu'6 Koudiat Baatallah ( bien lire Baatallah ), en passant
par Ghoumd Snouber, zone boisde, par Ghoumd Errakeh dont elle laisse le sommet
en Alg6rie, par Koudiat Maatallah ( bien lire Maatallah) laissant le point gdoddsique
du m6me nom en AIg~rie et arrive finalement b Ia BF 042 (c6te 197) b Koudiat
Baatallah ( bien lire Baatallah ).

De Ghoumd Snouber b Koudiat Baatallah ( bien lire Baatallah ), le sentier
parcourt une large tranch6e pare-feu.

De la BF 042, la limite quitte le sentier pr~cit6 pour rejoindre en ligne
droite le PF 043,repdre pa la borne BR 043N, point de jonction de Chaabet Gsab,
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appelee dgalement Chaabat Nsa, avec Oued Mkimen. De cette jonction, PF 043, la
limite remonte Oued Mkimen jusqu'A sa rencontre avec Oued El Khessaibia, PF 044
reperd par trois bornes ( BR 044NE, BR 044W et BR 044SW) et remonte ensuite ce
demier qui prend plus haut le nom de Oued Boudjelayel jusqu'A sa fin au lieu-dit

Koudiat El Hammar oOj est bAtie la BF 045.

De la BF 045 6 la BF 046, la limite remonte par un petit thalweg.

De [a BF 046 construite sur un gros rocher isol6, la limite suit la ligne de

partage des eaux jusqu'A Koudiat Khris, en passant par la BF 047 & Kef ATn Ettir,

El Hajra Ettouila c~te 775, Sayalet Moussa, le sommet de Kef Sra aux koudiet

Anzat Bou Taleb b la BF 048 (c~te 823), le sommet de Djebel Tegma appeld aussi

Koudiat El Harcha & la BF 049 (c6te 819), la c~te 787, kef Ezzeg ( BF 050 ), la BF 051
A Hafrate Errihane dit aussi Ouled Ali Achicha, la BF 052, pour aboutir enfin h Koudiat

Khris o j est b~tie la BF 053.

A partir de Koudiat Khris, BF 053, la limite toume au Sud-Est pour rejoindre
en ligne droite ATn Senia PF 054. De ATn Senia, source commune aux deux pays
situde dans une petite excavation rocheuse au bord de laquelle [a borne repure, BR
054 est edifie, la limite suit la lisibre de la fort, dans une direction Est jusqu'A la

BF 055. De IA, elle se dirige vers le Sud et va en ligne droite sur ATn Habbouche,
commune aux deux pays. ATn Habbouche est.une source, A I'aplomb de laquelle la
BF 056 est 6difi6e sur une dalle mont6e sur pilotis.

De ATn Habbouche, BF 056, la limite gagne par une ligne droite le point de

confluence de Oued Ed Dib et de Oued Thabet, BF 057, puis remonte le cours de ce
dernier jusqu'au Mjez El Ghenem, PF 058.

A Mjez El Ghenem, le point frontibre 058 est mat~rialis6 par une croix
gravee sur un rocher et rep6r6 par deux bornes (BR 058NE et BR 058SW). Le
rocher portant la croix grav~e est situ6 A I'intersection de raxe de Oued Thabet avec
un sentier. De ce point, la limite remonte le sentier qui constitue eussi limite de
culture jusqu'; la BF 059, puis par une droite aboutit A la BF 060. Ensuite, et
coupant une petite ravine, elle remonte une ligne de crete s6parant les
habitations alg6riennes et tunisiennes jusqu';t Mzarat Sidi Abid, mzara sans edifice,

oCi la BF 061 est construite.

Partant de Mzarat Sidi Abid, BF 061, la limite suit la ligne de crete de
Djebel Guerramiah puis la ligne de crete de Djebel El Ghorra jusqu'au point
frontibre n0 068 sur Kef Maza Bou-Guergour.
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En effet, de Mzarat Sidi Abid, [a limite passe par un premier sommet de
Djebel Guerramiah BF 062 (cte 797), le col de Fedj El Meklatia BF 063, Kef El Madhi,
le sommet de Kef Dhaboua (appeld aussi Chengoura) BF 064, le sommet de
Koudiat Ed Dhkhira c6te 1002, par les crtes 993, 1077, 1062, 1108, 1116, 1133,
1196, 1179, 1175, 1138, par le sommet de Djebel El Ghorra BF 065, laissant en
Algdrie le point g~od~sique no 200 (pilier). La limite continue par les c6tes 1131,
1172, 1159, 1108 tous les quatre, sommets de Kef Dar Guechiche, par Kef Bou
Haddad BF 066 (crte 1086), par les crtes 1017, 978, par les sommets dits Mnech
El Gaid BF 067 (cte 986), par [a c6te 923 et atteint enfin le PF 068, matdrialise par
une croix grav~e sur un rocher caract~ristique 6lev6 appel6 Kef Maza Bou
Guergour.

De Kef Maza Bou Guergour, PF 068, la limite descend la ligne de cr~te
passant par la c~te 827 et se terminant A la c6te 759. De la c6te 759 et par une ligne
Igrement convexe vers la Tunisie, coupant deux thalwegs, elle gagne le point crt6
663, puis, par une ligne droite, descend au point de confluence de Oued El Baghla et
Oued Messlalem, ce dernier appeld aussi Oued Ermel. Le point frontibre 069
correspondant A cette confluence est repdr6 par deux bornes (BR 069NE et BR
069SW).

Du PF 069, la limite remonte Oued Messlalem jusqu'au col des quatre
chemins qu'elle traverse d'Est en Ouest.

Du col des quatre chemins oO la BF 070 est 6difite, la limite descend la
chaaba sans nom qui, i partir du PF 071, point repdrd par deux bornes ( BR 071S et
BR 071 N ), prend le nom de Oued Iroug qu'elle continue A suivre jusqu'A sa rencontre
avec Oued Eddir, ce demier point de confluence est matdrialis6 par la BF 072 elle
mgme repdrde par deux autres bornes ( BR 072NE et BR 072SW).

De la BF 072, la limite remonte Oued Eddir jusqu'au PF 073 rep~rd par trois
bornes (BR 073NW, BR 073S et BR 073SE) et correspondant au point de
confluence de Oued Eddir avec Chaabet El Melaha appelde aussi Chaabet
Delhoumia. Elle remonte ensuite cette chaaba et atteint, dans le m~me prolongement,
la crdte de Groun ATcha au point dit Mzarat Lalla Alcha, c6te 787; le centre de la
mzara, PF 074, est rep~r6 par deux bornes ( BR 074NW et BR 074SE ).

De Mazarat Lalla ATcha et jusqu'au lieu-dit Ras El Macheraf, la limite se
confond avec la ligne de cr~te de ce massif montagneux et forestier, laissant toutefois
en Tunisie, les sommets cAtds 815 dits Kef ATn Zana, 845 et 853 au lieu-dit El Melaab.

Ainsi, partant de Mzarat Lalla ATcha PF 074, la limite parcourt les hautes
crates dites Groun ATcha, passe par les c6tes 812, 795, la BF 075 (c~te 859), par
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Guern Acha Ettarfani, les c6tes 827, 731, la BF 076, situ~e sur le sommet aplati de

Koudiat El Assa, appel6 aussi Mzarat Bellouma; elle continue par la m~me ligne de

cr~te, par la BF 077 au col d'Errasfa, les c6tes 665 et 748, Hjar El M'rakkeb au sommet

duquel est 6levde la BF 078, par les c6tes 808, 773, 785, 773, par le sommet de

Koudiat Zana El Djerda c~te 827, le col de Fedj El Kelba Dhahri c~te 779, le sommet

c6t6 816, Kef Lazreg BF 079, le col c6t6 777, le sommet de Djebel Dar El Gherga

c6t6 816. La limite suivant toujours la m~me ligne, elle passe par le sommet de Kef

Gurima, par les ctes 823, 834, au lieu-dit El Maldab, la BF 080 sur Djebel El Hdab,

au col c~t6 829, par les crtes de Djebel El Guelaa aux c6tes 817, 872, 936, et la BF

081, par les c6tes 939 et 946, laissant en AIg~rie, la borne g6od~sique n° 204 d'EI

Guelaa. Du point c6t6 946, la limite suit la ligne de cr~te descendant sur le sommet

de Koudiat Oum Laares passant par les c6tes 785, 792, 699, par la BF 082 ( Hdjar

El Berd ), la c~te 669, le lieu-dit Recifa, sommet aplati oCi la BF 083 est dlevde et

aboutit finalement au lieu-dit Ras El Macheraf A [a BF 084.

De la BF 084, la limite quitte [a ligne de cr~te pr~c6demment suivie et joint

la BF 085 par deux droites successives presque align~es et dont le point d'inflexion

vers I'Ouest se situe A la limite nord d'une clairi~re et A hauteur du virage de la piste.

De la BF 085 construite au lieu dit Fedj Selma, at suivant une ligne de cr~te,
elle aboutit A la BF 086, puis par une ligne droite aboutit A [a BF 087, et atteint par
une autre ligne droite I'extrdmitd Nord-Ouest de Kef Er Ritba A la BF 088. La limite

suit I'ardte de Kef Er Ritba jusqu'i son intersection avec Chaabet Oum Alliliga qu'elle

atteint au PF 089 repdr6 par deux bornes ( BR 089N et BR 089S). De I&, elle

descend le cours de Chaabet Oum Alliliga jusqu'A sa jonction avec Oued Bidour, point

mat6rialis6 par la BF 090.

De la BF 090, la limite remonte Oued Bidour jusqu'A son point de
confluence avec Oued Djebil, PF 091 rep6r6 par deux bomes ( BR 091N et BR
091S ).De ce point, elle suit la rive droite de Oued Djebil, aboutit A la BF 092, b~tie sur
la m~me rive, puis toume vers le Nord et, par une ligne droite, atteint la BF 093
construite au d~but de la ligne de crfte de Rebida Oum Djerad. De ce point, elle
remonte par cette ligne de cr~te jusqu'au sommet de Koudiat Rebida Oum Djerad oo

est 6lev~e la BF 094 et continue par la m~me ligne de crdte jusqu'A Koudiat Souaouil
en passant par les ctes 403, 402, 399, la BF 095, la BF 096, la BF 097, toutes les

trois, sur Koudiat Remila, et jointes par deux lignes droites, les ctes 461,459 et 481
pour atteindre enfin la BF 098 6lev~e sur le sommet de Koudiat Souaouil.

De la BF 098, Ia limite descend suivant une ligne de cr~te et atteint Chaabet
Er Rmila A son point de jonction avec une chaaba descendant de An Es sid au
lieu-dit Ain Safsafet, o est construite la BF 099. De ce point et laissant Ain
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Safsafet en AIgdrie, elle remonte en suivant la lisibre de la plantation
d'eucalyptus, qui reste en Tunisie, jusqu'au lieu-dit Hdjar Erroumane oO est 6lev~e la

BF 100. De lb, elle gagne en ligne droite la BF 101 bAtie 6 raxe d'une piste au
lieu-dit Djeleil, descend ensuite suivant cette piste jusqu'b sa rencontre avec la
route/ GHARDIMAOU - SOUK AHRAS qu'elle coupe pour rejoindre la BF 102

construite sur le bas-c6t6 Sud de cette route.

De [a BF 102, la limite rejoint directement une ligne de cyprus et la suit
jusqu'au point oO celle-ci se divise en deux branches. De i, elle suit la branche
Sud jusqu'i son extremit6, d~but de la ligne de cr~te de Ksar Labiadh. Elle suit alors
cette ligne de cr~te jusqu'; son sommet oCi est 6lev~e [a BF 103 en passant par
les c~tes 484, 481, 491 et 497.

Du sommet de Ksar Labiadh, BF 103, la limite descend vers Oued Medjerda en
suivant une ligne de cr6te se terminant en falaise, coupe la voie ferre et aboutit
sur la rive gauche de Oued Medjerda au pied Est du pont qui enjambe Oued

Medjerda, au point oCi la BF 104 est construite. De ce point, la limite suit la rive
gauche de Oued Medjerda jusqu'A hauteur du PF 105 qu'elle rejoint directement.
Le PF 105, qui correspond au point de confluence de Oued Medjerda avec Oued El
Ghoul, est rep~r6 par deux bornes construites de part et d'autre de Oued El-Ghoul
(BR 105W et BR 105E).

Du point de confluence de Oued Medjerda avec Oued El Ghoul, la limite
remonte le cours de Oued El-Ghoul jusqu'au lieu-dit Guennaria au PF 106 rep~rd
par une croix gravde (BR 106R) sur un rocher situ6 sur la rive droite de Oued El-
Ghoul. De ce point, et laissant en AIg~rie ATn Guennaria, la limite quitte Oued El
Ghoul et monte en ligne droite sur la BF 107 au lieu-dit Er Retba El Beidha. De la BF
107, elle suit une ligne de cr~te accentu~e pour atteindre la BF 108, 6lev~e au lieu-
dit Kef El Khol, au bord d'une falaise.

De IA, elle gagne par des lignes droites successives, d'abord la BF 109 au
lieu-dit Er Rmilia (ou Diar Errebi) puis le sommet de Koudiat Touabine oo est
bitie la BF 110, A remplacement mme du point g~od~sique n 207.

De la BF 110, la limite descend en ligne droite surla BF 111 construite dans le
col de Fedj-EI-Mellaha A l'axe de la piste.

De la BF 111, la limite emprunte la piste sinueuse appel6e "chemin de
Ouagha" par les AIg~riens et "chemin de Ouargha" par les Tunisiens et menant A El-
Kharrouba, et la suit jusqu'au lieu-dit El Medjen a la BF 113, en passant par les c6tes
901, 942, 922, 904, 901, 884, 864, 872, 871, au lieu-dit Koudiat Ali Ben Brahim et par
[a BF 112. Du lieu-dit El Medjen, petite clairibre qui reste en Alg~rie, la limite quitte
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la piste prdcitde pour suivre le chemin de Ouagha ou de Ouargha dont l'amorce est
indiqude par la BF 113. Elle suit ce chemin qui contourne par I'Est Koudiat El
Medjen puis rejoint la piste d'El Kharrouba au lieu-dit Ettagtag, et la suit jusqu'.& la
BF 115 en passant par la BF 114.

De la BF 115, construite a l'intersection de la piste d'EI Kharrouba et de celle
de Takrouna, la limite monte sur une petite koudia en suivant la ligne de crete,
passe par les c6tes 856 et 855. De [a c6te 855, la limite toume i rEst et descend
sur la piste de Takrouna. Elle suit alors cette piste jusqu'& un point situd A 11 Om
environ avant le grand virage vers I'Est de [a m~me piste, point A partir duquel,
elle quitte cette piste pour suivre un sentier qui d~bouche dans une clairibre de
forme rectangulaire. La limite contoume par I'Ouest la parcelle tunisienne appelde
EI-Mssaif et aboutit enfin b [a BF 116.

De la BF 116, la limite descend le thalweg sans nom quirejointau PF 117
Chaabet Faidh Es Seminar qui conflut plus bas avec Oued Ramoul et suit ce
demier jusqu'A son point de confluence avec Oued Zitoun, PF 118. Le PF 117 est
rep~r6 par une boe ( BR 117R ) et le PF 118 par deux bomes ( BR 118NW et BR
118SE).

Du PF 118, la limite remonte le cours de Oued Zitounjusqu'au lieu-dit Fedj
Sfa ob elle atteint le PF 119 sur la murette Nord d'un ponceau; le PF 119 est rep~rd
par une borne construite sur I'accotement de la route ( BR 119R ).

Du PF 119, et laissant en AIgrie Ia route, la limite tourne A I'Est suivant le
bord Nord de cette route, et laissant le contrebas en Tunisie, ellet aboutit A la BF
120 dlevde dans un col. De IA, elle quitte le bord de la route pour remonter Ia ligne de
crdte et ateindre le point culminant de Djebel Gara A la BF 121 (c6te 963), puis
elle descend en ligne droite sur la BF 122, et se poursuit par la ligne de cr~te
jusqu'A d~boucher sur une parcelle qu'elle contoume par le Nord, la laissant en
AIg~rie, et atteint enfin la BF 123, 6lev~e sur une limite de culture.

De la BF 123, la limite descend suivant une limite de culture rectiligne
s~parant les exploitations tunisiennes et alg~riennes, et aboutit b la source deATn
Oum Djera oCs est dleve la BF 124, A I'emplacement mme de la dite source,
aujourd'hui A sec.

De An Oum Djera, la limite, traversant un verger, atteint en ligne droite la BF
125, qui correspond A l'origine de Oued Sakiet Sidi Youcef. Elle suit le cours de ce
dernier jusqu'au PF 126 o6i, recevant par 'Ouest une chaaba, il prend alors le non
de Oued Zmail. De ce point elle descend le cours de ce demierjusqu'A son point de
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confluence avec Oued El Maleh, PF 127. Le PF 126 est rep~rd par deux bornes (BR
126NW et BR 126NE) et le PF 127 par deux bornes repures (BR 127W et BR 127E).

Du PF 127, la limite se dirige au Sud-Ouest et, par une ligne droite passant par
la BF 128, construite b proximit6 de Oued El Maleh, atteint le bard nord d'un
plateau rocheux et boisd appel6 Koudiat El Golea, A la BF 129. De I,, la limite coupe
le plateau par une premiere ligne droite aboutissant a la BF 130, construite sur le
bord Sud du plateau, puis par une deuxibme ligne droite atteint 'extr~mitA Sud-
Ouest du dit plateau A la BF 131.

De la BF 131, la limite gagne en ligne droite le point culminant de Djebel El
Djebal, BF 132 (c6te 1023), matdrialis~e par une petite borne en ciment qui
correspond au point g~od~sique n°301. De IA, elle se dirige au Sud sur le sommet
de Djebel El Kharrouba, PF 133, en suivant la ligne de crete qui passe par le Cal
d'El Fella c6te 824. Du sommet de Djebel El Kharrouba, la limite descend en suivant
une ligne de cr~te en lame de scie et aboutit au lieu-dit Fedj Beni Ladjbel, PF
134, correspondant A lintersection de deux chaaba et rep~r6 par deux bornes (BR
134N et BR 134S).

Du PF 134, la limite gagne par une succession de lignes droites le point de
confluence de Oued Mellgue avec Oued Ksob, PF 144.

La limite passe ainsi par le sommet de koudiat El Hemaima Souda, BF 135, le
sommet Ouest de koudiat El Hemaima El Hamra, BF 136, Ia BF 137 au lieu-dit Goulet
Slimane, Koudiat El Fartassa A la BF 138, Ras Djoua BF 139, la BF 140 sur le bard
Sud de Oued El Khasfa, la BF 141 au sommet d'une petite colline appel6e Koudiat
Krouma connue 6galement, en AIg~rie, sous le nom de Ech Chgaga, la BF 142 sur
Koudiat Larneb, petit monticule isol6, le grand sommet de Djebel Harraba A la BF
143, petite borne en granite correspontant au point g~od~sique no 302, et atteint enfin
le point de confluence de Oued Mellbgue avec Oued Ksob, au PF 144 repdrd
par deux bornes construites de part et d'autre de Oued Mell~gue ( BR 144N et BR
144S).

Du PF 144 la limite remonte le cours de Oued Ksobjusqu'h son point de
confluence avec Oued Ghreira oO la BF 145 est 6lev~e et rep~r~e par deux
bornes (BR 145Wet BR 145E), construites sur les rives de Oued Ghreira.

La limite remonte alors le cours de Oued Ghreira jusqu'A la BF 146, 6lev~e
dans le lit de loued m~me et A son point d'intersection avec Chaabet Oued El
Hammam.
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De la BF 146, la limite toume A I'Est et se dirige en ligne droite sur le PF 147

situd sur Oued Er Rtam et repdr6 par une borne, BR 147R. Elle remonte le cours

de Oued Er Rtam appel6 plus au Sud Oued Defla, jusqu'au PF 148 repere par une

borne , BR 148R. De I, la limite quitte Oued Defla, toume au Sud-Est pour

rejoindre le PF 149 par une ligne droite confondue avec une limite de culture

s~parant les exploitations des deux pays. Le PF 149 est situ6 A I'axe de Oued

Horhir et repdr6 par une borne, BR 149R, construite sur la rive gauche de cet oued.

Du PF 149, la limite remonte le cours de Oued Horhirjusqu'A un point situ6

dans Ialignement de la limite de culture rectiligne allant A Koudiat Tricha. Du point ainsi

d~fini, au lieu-dit Henchir Lahnancha, la frontibre quitte Oued Horhir, se dirige en

ligne droite en suivant la limite de culture pr~cit~e, laissant en Tunisie Henchir

M'zara, aboutit b la BF 150 au col de Koudiat Tricha et continue dans le mame

prolongement jusqu'A Oued El Aleg A hauteur du Bir Hadj Ahmed El Hafidh qu'elle

laisse en AIg~rie.

De ce dernier point ainsi d~fini, la limite remonte le cours de Oued EL Aleg

jusqu'A hauteur des puits Bir Amara en AIg~rie et Bir Ammar en Tunisie, au

PPF n*1 de coordonn~es, x= 432 959,02 y= 3 957 549,86 .De ce PPF, elle quitte

Oued El Aleg et aboutit A la BF 151apr~s avoir joint par des lignes droites les PPF

n°2 et n°3 de coordonnkes :

PPF n°2: x= 433 073,59 y= 3 957 341,67

PPF n°3: x= 433 082,28 y= 3 957 289,12

La BF 151 est construite au Sud-Ouest du poste de la Garde Nationale tunisienne de

Bou-Djaber au lieu-dit Sidi Bouhassira. De la BF 151, elle gagne en ligne droite le PPF

n°4 aux coordonndes: x = 433120,85. y= 3957057,96 point situ6 sur la piste menant A

la mine de Bou-Djaber, suit cette demire, passe par la BF 152, coupe l'oliveraie

en son angle Sud-Ouest laissant quelques rangdes d'oliviers en AIgrie, puis aboutit

A la BF 153 construite A hauteur de 'usine tunisienne de Bou-Djaber.

De [a BF 153, la limite monte en ligne droite sur le piton dit El Mengouba de
Djebel Bou-Djaber ori est 6levde la BF 154; de IA elle toume au Sud Est et descend

en ligne droite sur la BF 155 6levde A I'angle d'une exploitation alg6rienne, puis

par une autre ligne droite atteint Bir Khenafis, PF 157, puits commun aux deux pays,
en passant par la BF 156 construite sur une limite de culture s~parant les

exploitations des deux pays.

Du PF 157, la limite suit une limite de culture rectiligne passant par la BF 158 et
aboutissant ; la BF 159 au lieu-dit Henchir Zegga!, se confond ensuite avec une
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piste appel~e chemin de Fretissa et menant A Henchir Keltoum, BF 160. La BF 159
est construite A Henchir ZeggaT A I'axe de [a dite piste. De la BF 159, la limite suit la
piste pr~citde jusqu'au point ob celle-ci fait jonction avec une autre piste venant
d'Algdrie. De ce point, elle continue de suivre la piste pr~cddemment suivie appelde
Chemin de Fretissa sur une distance en ligne droite longue de 165m, puis quitte cette
piste et par une autre ligne droite, la rejoint de nouveau ; r'intersection de la dite piste
avec la chaaba qui passe par les c6tes 837 et 827. De ce m~me point d'intersection, la

limite suit la dite oiste jusqu'A Henchir Keltoum A la BF 160 construite 'axe de la
piste.

De la BF 160, la limite toume A 'Est et atteint en ligne droite la BF 161. De
cette demi~re et dans une direction Sud-Est, elle coupe Oued Er Rthem et atteint une
piste qu'elle suit jusqu'A ATn Safsaf, puits commun aux deux pays.

La limite p~n~tre ainsi dans la khanga appelde Nfadh Ben Djafer, passe par
Ksar Ayad dont elle laisse les ruines en Tunisie, par El Khanga, El Haria,
laissant Bir El Maleh en Alg~rie, la BF 163, les c~tes 934, 942, 935, toume au Sud
et passe aussi par les c6tes 944 et 955, atteint enfin le puits AM Safsaf commun aux

deux pays dont le PF 164 est repdr6 par deux bomes construites de part et d'autre
du puits ( BR 164N et BR 164S).

Du PF 164, la limite suit une piste jusqu'i Henchir El Goussa, appel6 aussi
Henchir El Issila .Ainsi elle passe par Henchir Bou Alleg, PF 165, rep~rd par deux
bomes (BR 165E et BR 165W), la c6te 1011, par Fedj Salem, la c~te 994 et atteint,
A la BF 166, le champ de ruines appelA Henchir El Goussa ou El Issila.

De la BF 166, etjusqu'a Fedj El Baghia, BF 175, la limite est d~finie parune
succession de lignes droites passant par Koudiat Ghar Et-Tine, petite cr~te Igbrement

inclinde o i la BF 167 est 6lev~e au bord d'un talus, la BF 168 A 119 m au Sud-Est
de la pr~cdente, la BF 169 apr~s avoir coup6 Oued Lahsek, cette borne
construite dans une d6pression A la tWte d'un thalweg versant an Tunisie, la BF
170 sur un sommet ap!ati, la BF 171 au lieu-dit Henchir Djerabia, par la BF 172 sur

Henchir Remila, petite colline pierreuse, apr~s avoir coup6 la route RAS EL
AIOUNE-HYDRA et la voie ferr~e, la BF 173 au sommet d'une colline A peine
marqude appel~e Henchir Rezgui, la BF 174 au lieu-dit Dhrad Larouague prbs
d'une limite de culture sur un versant et arrive enfin A Fedj El Baghla, BF 175, apr~s
avoir travers6 Oued Liroughli. La BF 175 est construite dans le col dit Fedj El
Baghla dominant, vers le Sud, la valle de Oued Nfadh El Hallouf.

Partant de la BF 175, la limite se confond avec une limite de culture jusqu'i un
point Ai hauteur de Henchir Mohamed Ben Ali, point oCi est 6lev~e la BF 176 A raxe

d'une piste, le dit Henchir restant en Tunisie. La limite toume ensuite au Sud et suit la
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piste jusqu'A un point c6t6 1028 et se prolonge dans la m me direction jusqu'A la

BF 177 6levde dans un champ d'alfa. De I, la limite rejoint par une courte ligne

droite, au Sud-Est et A 139m, la BF 178 construite A la limite d'un champ tunisien et
d'une parcelle alg~rienne, au Nord d'une fordt.

De la BF 178, la limite tourne au Sud et monte par une ligne droite sur la BF
179 6lev~e sur la ligne de crdte de la grande chalne appel6e Djebel Brika b IOuest
et Ghourfet Erroumya;& I'Est.

De la BF 179, la limite tourne A IOuest et suit la ligne de cr6te trbs accentu6e
de Djebel Brika passant par les c~tes 1161, 1160, 1158, 1157, 1161, 1118 et aboutit
A la BF 180 61ev6e sur un dperon rocheux dans Khanguet El Brika. De ce point, elle
monte sur Djebel El Mouhad et suit la ligne de cr6te 6galement tr~s accentu6e jusqu'A
Khanguet El Mouhad A [a BF 181. La BF 181 est construite au bord Nord de la piste
am~nagde dans Khanguet El Mouhad, piste qui m~ne jusqu';h Khanguet El Djemel.

De la BF 181, la limite rejoint raxe de la piste et suit cette piste jusqu'i sa
rencontre avec Chaabat Litima qui se jette dans Oued El Oubira. Ainsi elle passe par
la BF 182 construite au bord d'une chaaba affluent de Oued El Mouhad, par le PF
183, le PF 184 et le PF 185, tous les trois rep~r6s par des bomes construites
altemativement sur un bord ou rautre de la piste (BR 183R, BR 184R et BR 185R)
dont un court trongon, imm~diatement apr~s la BR 182, est effondr6; 1'Avitement
am~nagd contourne cet effondrement par le territoire alg~rien.

Du point d'intersection de la piste pr6citde avec Chaabat Litima, la limite quitte
cette piste et se dirige en ligne droite au point de jonction d'une chaaba sans nom avec
Oued El Oubira, puis remonte le cours de ce demierjusqu' [a sortie Sud de Foum
El Oubira, point marqu6 par une grande boucle de roued, laissant en Tunisia Ain El
Oubira. De ce demier point, elle se dirige par des lignes droites, d'abord sur la
BF 186 puis sur la BF 187 construite dans un champ d'alfa et enfin sur la BF 188
construite A I'axe de la piste menant A Khanguet El Djemel.

Elle suit alors cette piste jusqu'A sa fin A 1'entrde de Khanguet El Djemel, en
passant par le PF 189, le PF 190, le PF 191, et le PF 192, rep6r6s chacun par une
borne construite sur un bord ou I'autre de la piste (BR 189R, BR 190R, BR 191R et
BR 192R). Du PF 192, la limite continue A suivre [a dite piste qui prend fina sa
rencontre avec une chaaba, la limite pdn~tre dans Khanguet El Djemel en suivant un
sentier confondu avec 'axe de cette Khanga, et aboutit au PF 193 A la sortie Sud de
cette khanga. Le PF 193 est repdr6 par deux bomes construites de part et d'autre du
dit axe (BR 193E et BR 193W).
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Du PF 193, la limite se dirige en ligne droite sur I'ancienne source ATn Tafeza,
aujourd'hui i sec, A 'emplacement de laquelle est dlev~e la BF 195 en passant par

la BF 194 construite sur la cr~te de Djebel El Afrit.

De la BF 195, la limite toume dans une direction g~ndrale au Sud-Ouest et

rejoint en ligne droite [a source ATn As Saboun ob est construite la BF 196. De ATn
As Saboun, commune aux deux pays, la limite remonte au Sud en suivant une

chaaba, passe par le PF 197 repdr& par deux bornes ( BR 197E et BR 197W),
laisse en Tunisie un petit verger au lieu-dit ATn Darmoul, passe aussi par Laghdir

dans le fond du thalweg et continue A remonter ce demierjusqu' sa premiere
rencontre avec la piste venant de Ben Falia.

Du point d'intersection pr~cit6, la limite suit la piste menant A Bir Tamarouzit

jusqu'au point d'intersection de la dite piste avec une autre venant de Douar ATn
Djenane en Tunisie. De Ia, elle rejoint par une ligne droite longue de 60m ATn Kebch,
BF 198, bitie A 'endroit m~me de I'Ain qu'elle quitte ensuite pour rejoindre A
nouveau et par une autre ligne droite, longue elle de 70m, la m~me piste et la suit
jusqu'i la BF 199 construite au d~but d'une chaaba, qui devient plus bas Oued El

Gattar.

De la BF 199, la limite quitte la piste et se dirige en ligne droite sur la BF 200

bAtie au lieu-dit A-n Gueriche, au nord d'une piste, toume & 'Est, rejoint la piste
pr~cit~e, et la suit & nouveau jusqu'b Bir Tamarouzit, PF 203, en passant par le PF.

201 au lieu-dit EI-Meslbne appel6 aussi Bou Khamla, au d~bouch6 de la fordt,
point rep~r6 par deux bomes (BR 201 N et BR 201 S) construites de part et

d'autre de la piste, continue par la m~me piste jusqu'au PF 202 repdr plus bas par
une borne ( BR 202R ) au lieu-dit Er Ritba et se poursuit jusqu'b Bir Tamarouzit,
point d'eau commun aux deux pays, repdrd par une borne (BR 203R), 6levee au bord
m~me de la source.

De [a BF 203, la limite suit un sentier jusqu'au col de Fej Amor et de IA,

descend en suivant un thalweg qui devient plus bas une chaaba qu'elle quitte 6
hauteur d'une limite de culture. Elle suit alors cette limite de culture jusqu'A
l'intersection de [a chaaba pr~cit6e avec une autre venant de Tunisie au lieu-dit

Tabbet Essed. Elle continue en suivant le cours de [a chaaba qui prend naissance A
l'intersection sus-cit~e jusqu'5 la BF 204.
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De la BF 204, la limite atteint la BR 205 par des lignes droites successives

passant par des points de passage de fa fronti6re (PPF) dont les coordonn6es

sont:

Sx= 444 098,60
: x= 444 521,81
: x= 444 755,39

: x= 444 814,97

Sx= 444 854,25
* x= 445 076,57

y= 3 901 830,21
y= 3 901 536,50
y= 3 901 375,48

y= 3 901 237,45
y= 3 901 114,45

y= 3 900 833,56

De la BF 205, la limite suit les traces encore apparentes de I'ancien chemin de

Sidi Dahar, contoume par le Sud, Koudiat El Assa qui reste en Tunisie et aboutit b la

BF 206 construite sur le bord Ouest de Oued EI-Mansoura. De la BF 206, la limite

joint par deux droites les points de passage de la frontire 7 et 8 dont les coordonn6es

sont :

PPF 7 :x= 446 713,74
PPF 8 :x= 447 046,70

y= 3 900 211,09
y= 3 900 135,51

Du PPF no 8, situ6 dans Oued Merdjet El B'him et le PPF n ° 9 de coordonn6es:

x= 447341,45, y= 3900102,89 situd dans Oued Nfadh El Kelb, la limite d6crit une

courbe dont la fltche de 50m est orient6e vers le Sud. Du PPF n°9, la limite rejoint [a

BF 207 construite entre la Kouba de Sidi Dahar qui reste en Tunisie et ATn Sidi Dahar

qui reste en AIg6rie, en passant par les PPF dont les coordonn6es sont:

PPF 10 x= 447 378,46

PPF 11: x= 447 423,69

PPF 12 : x= 447 482,05
PPF 13 : x= 447 584,28
PPF 14 : x= 447 557,42

PPF 15 : x= 447 649,20

PPF 16: x= 447 701,67
PPF 17 : x= 447 76698

PPF 18 : x= 447 814,71

PPF 19: x= 447 891,38
PPF 20 : x= 447 920,75
PPF 21 : x= 447 966,71

y= 3 900 100,63
y= 3 900 095,74
y= 3 900 067,52
y= 3 900 028.87
y= 3 900 041,73

y= 3 899 984,55
y= 3 899 956,55

y= 3 899 930,15
y= 3 899 898,17
y= 3 899 855,01
y= 3 899 826,81
y= 3 899 781,21

PPF 1
PPF 2

PPF 3
PPF 4

PPF 5
PPF 6
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Entre le PPF n°10 et le PPF n°21 , la limite suit d'abord une limite de culture,
ensuite elle se confond avec une chdaba qu'elle remonte jusqu'A la BF 207.

De la BF 207, la limite suit un sentier jusqu'A sa rencontre avec une piste
carrossable au lieu-dit El Msalla. Elle suit alors cette piste, passe par la BF 208 au
lieu-dit Ech Choucha, et continue jusqu', un point situ6 A 625 mbtres avant la BF
209, point correspondant 6 rintersection de cette piste avec une chaaba. De ce
point, elle quitte la piste et gagne en ligne droite la BF 209.

De la BF 209, [a limite se dirige vers rEst, atteint la chaaba qui se jete dans
Oued En Nkeiel qu'ele suit jusqu'A sa rencontre avec une chaaba appel6e Charket
Lihoudi oCj est dlevde la BF 210. De ce dernier point, elle toume au Sud-Ouest en
remontant [a dite chaaba jusqu'A sa rencontre avec le chemin de Fej Tine.

Elle suit alors ce chemin carrossable, passe par une khanga appel6e Fej Tine
oCi est construite la BF 211, par Henchir Belhouchet, par la BF 212 situ6e non loin et
au Nord de r'intersection de deux pistes. De la BF 212, la limite rejoint la piste allant
vers Bouchebka, passe par la BF 213 sur Iaxe de la piste au lieu dit Garaat Bou

Chebka, laissant en Tunisie la dite Garaa et aboutit 6 Ia BF 214 construite A raxe de la
mbme piste.

De la BF 214, la limite passant entre les Iocalit6s tunisienne et alg6rienne
toutes deux appel6es Bou Chebka, aboutit 6 la BF 221. Ainsi, partant de la BF 214,
elle se dirige par une ligne droite sur la BF 215, par une autre ligne droite sur la BF
216, suit I'ardte rocheuse contournant par I'Ouest le plateau dominant Bou-Chebka
jusqu'i la BF 217. De cette dernibre et par une succession de lignes droites, elle
passe par la BF 218, la BF 219, cette dernibre se trouve sur le bord nord de la

route FERIANA -TEBESSA, passe par la BF 220 et aboutit enfin 6 la BF 221, b~tie A
I'axe de la piste menant A Khanguet Goutib.

De la BF 221, [a limite suit la piste pr6cit6e menant 6 Khanguet Goutib,
passe par la BF 222 au lieu-dit Kreimat Ben Ali, la BF 223 ; Essafia et la BF 224 ;
Garet Methnane Gh'zal. Le tronon de piste compris entre la BF 222 et la BF 224,
ayant partiellement disparu sur le terrain, la frontibre se confond d'abord avec un
sentier puis avec une limite de culture. La BF 224 est bitie A 40m au Sud de la

route algdrienne reliant BOU CHEBKA 6 OUM ALl. De ce demier point, la limite
rejoint la BF 225, construite 6 Fej Ali Ben M'barek, par une ligne parall~le 6 la dite
route.

De la BF 225, la piste menant 6 Khanguet Goutib devient apparente et se

confond avec la limite frontalibre jusqu'i I'entrde de [a khanga. Ainsi, la limite
passe par le PF 226 au lieu-dit El- Khouabi, par le PF 227 au lieu-dit Garat Rabah
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Belhadj, et par le PF 228, tous les trois rep~r6s, chacun en ce qui le concerne, par
une borne construite sur un bord ou I'autre de la piste (BR 226R, BR 227R et BR
228R) et p~n~tre dans Khanguet Goutib par la m~me piste, passe par la BF 229 et
la BF 230, laissant la route en Aig~rie, ressort de la Khanga pour atteindre la BF
231, construite b r'intersection de la dite piste avec une autre venant de Tunisie.

Entre [a BF 229 et la BF 230, la piste pr~cit~e ayant disparu, [a limite se confond
en consequence avec [a ligne droite joignant ces deux bomes.

De la BF 231 la limite quitte la piste pour se diriger vers Henchir Oum Ali et
traverse la plaine du m~me nom par deux lignes droites. En effet elle passe d'abord A
la BF 232 construite A IEst et en contrebas de Koudiet Mordjah, puis A la BF 233
construite b 60m h IOuest de I'ancien bordj de la douane tunisienne au lieu-dit
Henchir Oum Ali. De la BF 233, la limite gagne par une ligne droite, longue de 93m, la
BF 234 construite au Sud du m~me bordj, puis, par une autre ligne droite, la BF
235 construite au sommet de Koudiat Oum Ali, colline isol~e et caract~ristique, A
I'emplacement m~me du point g~od~sique n° 408 de m~me nom.

De la BF 235, la limite se dirige au Sud par une longue ligne droite sur la BF
237 construite sur un petit monticule entre deux thalwegs au lieu-dit Foum Douria,
en passant par la BF 236 construite sur cette m~me ligne droite au lieu-dit Gour
BaToudh.

De la BF 237, la limite rejoint en ligne droite la BF 238 dans une chaaba, puis
remonte le cours de celle-ci, passe par la BF 239 et atteint [a crcte de Djebel
Serraguia A la BF 240 mat~rialis~e par une croix grav~e sur un rocher. De ce point,
la limite prend une direction g~n~rale Ouest, parcourt la ligne de crdte de Djebel
Serraguia puis la crdte de Djebel Safsaf jusqu'i son aboutissement A la BF 242
sur le bord de [a haute falaise dominant Oued Safsaf. Ainsi, de la BF 240, elle
passe par les points c6t~s 1138, 1158, 1181, 1183, la BF 241, les points c6t~s
1091, 1095 et atteint enfin la BF 242. La borne fronti~re 241 est matrialis~e par
une pyramide circulaire maronnde en pierres s6ches, sur le point culminant de
Djebel Safsaf (c6te 1203) correspendant au point g~od~sique n° 409.

De la BF 242, la limite descend en ligne droite sur [a BF 243 mat~rialis~e par le
chiffre 76 grav6 sur un rocher au sommet d'une falaise dominant ATn Safsaf.

De la BF 243, Ia limite atteint par une autre ligne droite le PF 244
correspondant A r'emplacement de Ain Safsaf, source aujourd'hui A sec dans la
khanga du mme nom, rep6r par deux bomes construites de part et d'autre (BR
244E et BR 244W).
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Partant du PF 244, la limite descend Oued Safsaf jusqu'b son point de
confluence avec Oued Ghaznata point mat~rialis6 par la BF 248.

Entre le PF 244 et la BF 248, la limite est indiqu6e par le PF 245, le PF 246
hauteur du village algdrien d'EI Mzara, et le PF 247 au passage du gazoduc
traversant Oued Safsaf. Ces trois points sont rep6rds chacun par deux bornes
construites sur 'une et I'autre berge (BR 245E, BR 245W - BR 246E, BR 246W -

BR 247E et BR 247W).

Le point de confluence de Oued Safsaf avec Oued Ghaznata dtant
mat~rialis6 par la BF 248, il indique la fin des deux oueds prdcit6s qui, de 1a,
devenant un seul, prennent le nom de Oued Oum Lagsab en Tunisie. Trois bornes
repbre permettent de reddfinir le point de confluence. 11 s'agit des BR 248N, et 248S
construites sur les rives de Oued Oum Lagsab, en territoire tunisien, et de la BR
248W construite b I'extr~mitd Est d'une langue de terre cultivde appel6e Oglat Ahmed
et comprise entre Oued Safsaf et Oued Ghaznata, en territoire alg6rien.

De la BF 248, la limite remonte le cours de Oued Ghaznata jusqu'au PF 249
situe dans le prolongement du ddbouch6 de Oued Mohamed Salah, point rep6r
par trois bomes construites, rune sur la rive gauche de Oued Ghaznata (BR 249E), les
deux autres sur les rives de Oued Mohamed Salah (BR 249N et BR 249W). Du PF 249,
la limite quitte 'axe de Oued Ghaznata pour remonter le cours de Oued Mohamed
Salah jusqu'au PF 250 situd , l'intersection de deux chaaba. Ce point
correspondant 6 la tWte de Oued Mohamed Salah, est rep6r6 par deux bornes (BR
250E et BR 250W). De 1a, elle monte par une ligne droite sur un sommet rocheux, BF
251, debut de la grande chalne de Djebel Zriga.

Partant de [a BF 251, la limite suit alors la ligne de crite de Djebel Zriga

jusqu', Kef Ras Faidh El Firane 6 la BF 258. Djebel Zriga est une chaTne de
montagne caract~ristique dont les sommets jalonnent de hautes falaises qui

decrivent deux grandes boucles.

En effet, de [a BF 251 et le long du haut de ces falaises, la limite passe par

la c6te 858, coupe Dakhlet El Gsour, passe par les points c6tds 977, 889, 889, 901,
le col de Fedj Ech-Chih, par le PF 252 c6t6 1044, le PF 253 sur le point culminant
(point gdod6sique n° 413 c6td 1152), le Fedj Bousaid, le PF 254 c6td 1061, la

saignde Masket Addab, le PF 255 6 la c6te 891 au lieu-dit Djenane Khrouf
dominant I 'ATn du m6me nom qui reste en Tunisie, le PF 256 b la ctte 914, le PF 257
A la c6te 904, et aboutit enfin A Kef Ras Faidh El Firane BF 258 i la c6te 927.

De la BF 258. Ia limite quitte la falaise pr6cit6e qui se continue en Tunisie,
et toume A r'Ouest pour suivre la ligne de crdte du grand massif appel6 Djebel Argoub
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Edhemkhala. La limite passe ainsi par les c6tes 889 et 855 6 Ras El B'hima, la c6te

851, la c6te 812, la c6te 830, la cte 806, la BF 259 au sommet de Djebel Lektif,

par la cte 882, la cte 849, par le col de Fej Rokba, par Kef El Medjen, [a cbte 885,

par le col de Fej EdhemkhaTa, la cte 872, la cte 888, Kef Ech Chara au point

geoddsique n" 415, la cte 813, la cte 851, la c6te 854, la cte 847, la cte 842, la

cte 830, la c~te 834, le PF 260, la c~te 847, par les ruines romaines dites El Gsour

h hauteur de la falaise appelde Charket El Jendarmia, cette demibre en Tunisie,

passe par la c6te 796, la c6te 788, et atteint enfin la c~te 787 A Rous Es Souani.

De la c6te 787 sur un sommet de Rous Essouani, la limite se dirige au Sud et

sur une distance de 600m selon une courte ligne de crdte, jusqu'au pi~mont du grand

Djebel Mghatta, de IA, elle toume A I'Ouest pour atteindre [a c~te 808 sur un petit

sommet, aprbs avoir coupd une chaaba. De [a c6te 808, Ia limite rejoint par une ligne

incurvee vers la Tunisie, au niveau de Chaabet Edh Dhboua qu'elle coupe, la c6te

806 A Ras Adjouz.

De Ras Adjouz, la limite suit alors la ligne de cr~te de Djebel Faidh Ettakik

jusquA' la BF 262 construite sur Djebel El Mlez en passant par le PF 261. De la BF

262, et par une ligne droite coupant Oued El Hamadja, la limite atteint la BF 263
construite sur un flanc au lieu-dit El Battouma et de IA, par une autre droite coupant

Oued Zouira, la limite atteint la BF 264 elle aussi au lieu-dit El Battouma. De la BF

264, et jusqu'i la BF 267, la limite suit une ligne de partage des eaux passant par la

c6te 693, la c6te 684, ces deux demi~res au lieu-dit Garat Aguig. Du point ct6 684, la

limite monte sur le sommet de Djebel Baten El Ghenem appele aussi Djebel Ramlia, oi

est bitie la BF 265 A l'emplacement du point geod~sique n° 501.

De la BF 265 et, suivant encore une ligne de crete, la limite passe par la cte

766, la c~te 731 et atteint la BF 266 au sommet de Koudiat Chaabet Ennaga. De la BF

266, la limite tourne A I'Ouest pour atteindre la BF 267 suivant une ligne de crdte, en

passant par la cte 624, Ia c6te 625, Ia c~te 598, et la c6te 592.

De la BF 267, construite A I'extr~mitW Ouest de Djebel Baten El Ghenem A la

c6te 588, la limite gagne, par une ligne droite, le sommet de Koudiat Ennahla, BF

268, aprbs avoir coup6 le col de Fedj Ennahla.

De la BF 268, la limite se dirige au Sud-Ouest et, coupant Oued Frid, gagne

par une ligne droite la BF 269 construite A la tangente de Bir El Malah, puits A sec

creus6 dans le lit de Oued El Horchane.

De la BF 269, la limite contoume Bir El Malah, passe A la BF 270 et A la BF

271, construites elles aussi A la tangente du puits de manibre A laisser celui-ci en
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Tunisie, et joint en ligne droite la BF 272 construite sur le flanc Sud d'une colline
et en contrebas du cimetibre appel6 Kraa El Adjouz.

Les bornes frontibre 268, 269, 271 et 272 sont toutes les quatre sur le mme
alignement.

De la BF 272 et, s'inclinant un peu plus au Sud, la limite rejoint en ligne droite
la BF 273 construite sur une ligne de cr6te rocheuse qui se prolonge jusqu'A Fedj
Zbel. De la BF 273, la limite toume A FOuest et parcourt la ligne de crAte pr~cit6e,
passe par la BF 274 au sommet c6t6 495, la BF 275 dans le col de Fedj Bouziane, la
c~te 503 A Kef Ezzag, la c6te 511, la cte 518 et atteint enfin la BF 276
construite A 'emplacement m~me du point g6od6sique n° 503 sur le sommet appeld
Fedj Zbel, plateau fortement inclin6 dont la pointe est orient6e vers le Sud.

Entre Fedj Bouziane, BF 275, et le sommet de Fedj Zbel, BF 276, la ligne
de crdte pr6sente la caract6ristique d'un affleurement rocheux et continu, A pic
vers le Sud et en pente douce sur le flanc Nord.

Partant de la BF 276, la limite suit un tracd sinueux se confondant avec la
ligne de partage des eaux ou de cr~te, jusqu'A la rive gauche de Oued Mid~s A Ia BF
278.

La limite passe ainsi par les c6tes 525, 526, 458, 513, 491, A la BF 277 au lieu-
dit El Gara Echerguia, dominant la vallde de Oued Midbs et descend enfin sur la rive
gauche de cet cued qu'elle atteint A la BF 278. De IA, laissant ATn Mid6s en Tunisie,
la limite rejoint en ligne droite I'autre rive A la BF 279, puis par une autre ligne
droite, monte A la BF 280 au sommet d'un petit mamelon rocheux. Elle continue
par une ligne de cr~te jusqu'au sommet d'El Gara El Gharbia, sommet dominant
par I'Ouest, la vallde de Oued Mid~s, sur lequel est dlevde la BF 281.

De la BF 281, la limite suit alors la ligne de cr6te passant par les c6tes 486,
552, 536, 502, 507 et aboutit A la BF 282 construite A l'extrdmitd Ouest du
plateau dit Satehat Mid&s. De la BF 282, dominant Jenan Ettarfa, la limite descend
en ligne droite sur Jenan Ettarfa A la BF 283, et gagne, par une autre ligne droite,
la BF 284.

De la BF 284 construite sur un mamelon A Jenan Ettarfa, la limite suit alors la
ligne de crCte passant par la c~te 502 et aboutit A la grande falaise de Djebel El
Mrakeb, dont elle suit le bord jusqu'A la BF 285. De la grande falaise de Djebel El
Mrakeb, est visible au Sud, la grande plaine d~bouchd de Oued Send~s dans le
Sahara.
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De la BF 285, la limite tourne au Sud, descend en ligne droite sur le PF 286,
celui-ci au fond d'une chaaba fortement creus6e et aux parois rocheuses. Le PF
286 est rep~r6 par deux bornes construites de part et d'autre et sur les berges de la
chaaba (BR 286E et BR 286W).

Du PF 286, la limite suit le cours de la chaaba ci-dessus d~crite, pdn~tre
avec elle dans le Foum El Goula, ressort plus bas par le Foum El Hammam, endroit h
partir duquel, la chaaba devenant plus importante, prend alors le nom de Oued

Sends, et suit le cours de ce dernier jusqu'A son ddbouch6 dans le Sahara. La
source de Ain Sendbs situ~e en amont, reste en Tunisie.

Dans cette partie de Oued Send~s, se trouve des plantations de palmiers
dont les limites ne correspondent pas toujours 6 la limite frontalibre, laquelle se
confond avec 'axe de Oued Send~s. A son ddbouch6 dans le Sahara, la limite quitte
Oued Sends au point o6 celui-ci amorce un demier virage vers le Sud-Ouest;
ce point situ4 dans I'alignement de [a droite joignant la BF 287 et la BF 288. Du point
ainsi d~fini, la limite se dirige en ligne droite sur la BF 287, dlevde sur une petite
butte empierr~e b 100 m~tres environ de la rive gauche de roued, et se continue
par la mime ligne droite pour atteindre la BF 288 construite dans la plaine au
lieu-dit Hjar El Assel. La borne god6sique n@ 505 reste en Alg~rie.

De la BF 288 A la BF 302, la limite joint par des lignes droites successives
les bornes fronti~res suivantes: la BF 289 A Hjar El Assel, la BF 290 et la BF 291,
ces deux demi~res au lieu-dit Essafya, [a BF 292 sur le sommet de Koudiat
Rouijel h I'emplacement m~me du point g~od6sique n° 507, la BF 293 entre les deux
puits de Bir El Houch, laissant l'un en Tunisie, rautre en Algdrie, la BF 294 au lieu-dit
Bir El Houch, la BF 295, la BF 296, la BF 297 et la BF 298, toutes les quatre au lieu-
dit Dhafria, la BF 299 au sommet d'une colline de forme allongde dite Jardet El
Methnane, la BF 300 au Nord d'une colline, elle aussi de forme allong~e dite Jardet
El Bnet, la BF 301 A 400 m6tres au Nord du poste de la Garde Nationale tunisienne
au lieu-dit Ben Guecha, la BF 302 A la tangente de Bir El Amari qui reste en Tunisie.

De la BF 302, la limite se dirige vers le Sud et atteint la BF 303, lev~e dans
une zope humide bordant par le Nord, Chott El Gharsa. De la BF 303, la limite

tourne A I'Ouest, suit le trac6 sinueux tel que figurd sur la carte no 38 A I'chelle
1/25.000 annexde A [a convention et, atteint la BF 304 dans le Chott.

Partant de la borne fronti~re n" 304, la limite atteint par une succession de
droites passant par les bornes frontibre 6numerdes ci-apr6s,le puits de Bir
Romane commun aux deux pays et bom en 1970 :

* La BF 305 au lieu-dit Gour Djouali, zone parsem6e de petites buttes,
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* La BF 306 au lieu-dit Ouled Ahmed,
" La BF 307 au lieu-dit Bir El Aouabed,
" La BF 308 A Dahdah El Oustani,
" La BF 309 A Dahdah El Gueblaoui,
" La BF 310 construite sur une 6lvation caractdristique appel~e Garat

Attir,i remplacement m~me du point gdoddsique n° 605,
" La BF 311 au lieu-dit Bir El Khouazem dans un erg appel6 El Omri,
* La BF 312 au centre d'un groupe de puits combl~s appel~s Bir El.Omri,

* La BF 313 au sommet d'une petite colline appelte Choucha Ez Zarga b
Iemplacement meme du point gdod~sique no 607,

* La BF 314 sur le flanc d'une dune,

* La BF 315 au bord Sud de la route menant de TALEB LARBI en Alg~rie b

HAZOUA en Tunisie,
* La BF 316 construite a 200 mbtres A rEst du palmier isolA appeld Nakhlet El

Mengoub,
* La BF 317 au lieu-dit Bir El Mouilah,
* La BF 318 au lieu-dit Bir Rtimi,
" La BF 319 au sommet de Ia plus haute butte A Ras El Kelb,
* La BF 320 1 Argoub El Mrah,
* La BF 321 b Rouisset Hadj Othmane,
" La BF 322 A 209 m6tres au Nord d'un puits surmontd d'une coupole

appel6 Bir Hadjila qui reste en Alg~rie,
" La BF 323 1 Chaal,

* La BF 324 6 Kreb MouT Naadja,

* La BF 325 et La BF 326 A Kreb Djebali,

* La BF 327, La BF 328 et La BF 329, toutes trois au lieu-dit El Kerkoubi,
laissant la route en Alg~rie,

* La BF 330 et La BF 331 au lieu-dit MouT Sfara,
* La BF 332 6 200 mbtres au Nord du puits combl6 de MouT Sfara, laissant

en Tunisie le point gdod6sique n ° 800,

" La BF 333 A El Elb Lassoued,
* La BF 334, sans toponyme,

* La BF 335 dans la cuvette de Bir Cheikh Ali,
* La BF 336 A Korbet Litim,

" La BF 337 au lieu-dit KhraTmia,

* La EF 338 dans la cuvette de Bir Zenigra, laissant le point gdod~sique n°

1000 en Tunisie et Ia kouba en Algrie, et atteint finalement le puits de Bir

Romane.
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Fait 6 Tunis, le 31 Mai 1994, en double exemplaires en langue

franaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rdpublique Pour la Rdpublique Algrienne
Tunisienne: D6mocratique et Populaire:

Le Colonel Major MOHAMED M. ATHMANE HAMIDI
HABIB AYACHI Wall Hors Cadre
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TABLEAU DE RP-PARTITION DES BF ET PF SUR LES FEUILLES 1/25 000

NUMERO NUMEROS DES POINTS TOTAL DES POINTS
DE LA FEUILLE CONCERNES (BF ou PF) PAR FEUILLE

1 001 A 009 9 points
2 0364042 7
3 010 A 035 26
4 043 A 057 15
5 ndant 0
6 n~ant 0
7 0654071 7
8 058 A 064 7
9 072 A 080 9

10 081 ; 102 et 106A 108 25
11 103 A 105 et 109A 111 6
12 1124 124 13
13 1254 126 2
14 127;k 143 17
15 144 A 149 6
16 150 A 151 2
17 152 A 161 10
18 162 A 165 4
19 166 A 174 9
20 175 A 186 12
21 187 A 203 17
22 204 A 205 2
23 206 et222 2
24 207 A 221 15
25 226 1 234 9
26 2234 225 3
27 235 A 245 11
28 246Ak247 2
29 248 A 257 10
30 261 A 265 5
31 258;k260 3
32 282 1 286 5
33 267 A 281 15
34 266 1
35 287 A 291 5
36 301 A 302 2
37 292 A 300 9
38 303 & 305 3
39 306 a 308 3
40 309 A 312 4
41 313 1 318 6
42 319 1
43 320 1
44 321 A 322 2
45 323 a 325 3
46 3264329 4
47 330a 332 3
48 333 1
49 ndant 0
50 334 A337 4
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BORNAGE DE LA FRONTItRE D'tTAT ENTRE LA RtPUBLIQUE TUNISIENNE
ET LA RIPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE DE LA
MER MtDITERRANE A, BIR ROMANE

TABLEAU RfCAPITULATIF DES COORDONNgES DES POINTS DEFINISSANT LA FRONTItRE

(Article 5 de la convention du 19 mars 1983)

!N*PRV 0 E S I G N A T I 0 N OBSERVATIONS !COORD. r1 I! COORD. GEG I NDEF !N'F !

001 EIU -RE OUED GHOUND EDEZANA! PF ! 468125.24 8'38'31"398 I 001 1 1
! 4087995.06 36'56'24"343 1

S I !I 0.81

001E EDBOUCHURE OUED GHOUMD EDEZANA! BR EST ! 468137.42 8"38'31"893 ! 00lE I
! ! 4087976.47 36"56'23"742

! 5.55

001W LWUCURE OUED GiOUMD EDEZANA! BR OUEST : 468114.32 8"38'30"960 O01W I I
! 4087973.78 36'56'23"651 !
! 5.05

! 002 OUED GHOUMD EDEZANA PF 468199.06 8"38'34"415 : 002 1
! !! 4087775.51 36"56'17"227 !

! !9.30! ----- . .. . . . . . .-- -- - -. . . . .--. .-- -- !. . . . ! - - ! ----
! 003 KOUDIAT ECHAOUA ! BF 468190.66 8"38'34"224 1 003 1 1

* !! 4086795.75 36"55'45"430 !
! ! !! 265.42

004 8F 468882.65 8"39'02"373 ! 004 1
! . ! 4085594.50 36"55'06"530 I

415.38
- ----- - ---- ---------- ! .-- -- ! .... ! ----

005 GHOUND EL MED ! BF ! 469164.68 8"39'13"828 005 1
! ! I ! 4085203.36 36"54'53"869 !

! 455.01
-------------- ----- I-------- --- -------------- I~~---

006 GABR EL OUDA ! BF 468552.67 8"38'49"143 ! 006 1
! 1 4084882.51 36"54'43"384
! !476.97

! ..... - - - - - - - - - - - -.. . .. ..- -- - - - -_____!-__-_

1 007 KEF ERRADJELA I BF ! 467612.49 8"38'11"215 ! 007 1
! ! ! 4084450.21 3654'29"240 ! !
! !! 549.76
---------------------------- - -- - .... .1 ---

! 008 KEF BABA BRIK ! BF 467091.82 8"37'50"383 ! 008 1
4083124.42 36"53'46"150 I I

I 573.29
---- -- ---- ----- -- - - - -----------

! 009 KE? ZRINZA . BF ! 466949.74 8*37'44"794 1 009 1
! ! ! ! 4082157.94 36"53'14"767 1 !

! 564.66

I 010 KEF EL ABIADH : BF ! 466891.60 8"37'42"887 ! 010 ! 3
S! ! 4079346.82 36"51'43"530 I !

: ! 521.86
:--- --!~------- ....... . . . .. -..... . 1 --- f :-- -! --- !

i 011 KEF EDMN ! BF ! 466578.77 8"37'30"415 ! 011 { 3 !
! ! ! ! 4078329.04 36S51'10"460 ! !
! I !! 596.46

! 012 OUED FROUR (axe oued) ! PF ! 467124.48 8"37'52"413 ! 012 ! 3
! ! ! 4078573.58 36 51'18"465 ! !
! g !I 418.27

----- -.....-------- - ------- ---- ----
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! -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ! -- - - - - -- - - - - - - - - - -

!N*PRV D 0 E S I G N A T 1 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTM COORD. GEOG N'DEF !N'F
--------- -------- ,--.-.-- -- ------------

012N OUED FROUR ! BR NORD ! 467124.12 8"37'52"396 I 012N ! 3
! !* !! 4078583.90 36"51'18"796 ! I

I 425.64

-------- ------- -- --------- - - --

0125 OUED FROUR I BR SUD 467124.84 8°37'52"429 ! 012S 3
4078563.26 3651'18"130 !

423.56
----------- - -

; 013 OUED FROUR (axe oued) PF 468486.84 8"38'47"488 I 013 3

4078165.91 36'51'05"402 !
214.78 -

013E OUED FROUR ! BR EST ! 468504.91 838'48"218 I 013E ! 3

! I 4078164.70 36"51'05"365
223.34

--- - - - - - - - -- - - - - - -- - - - - - - - - - -

l 013W OUED FROUR ! BR OUEST ! 468468.76 8'38'46"757 ! 013W 1 3
! 4078167.10 36"51'05"438 !
, . ! 221.53

014 CONFLUENCE O.DJENANE-O.FROUR ! PF 469291.18 8"39'20"027 ! 014 ! 3
! . 1 4077748.48 3650'51"950 I

* ! 139.54

014E CONFLUENCE 0.DJENANE-O.FROUR ! BR EST 1 469302.28 8439'20"476 I 014E 3
! . ! 4077744.64 36'50'51"827 1

144.35
--------------------------I----- ~--------- ------

014NW CONFLUENCE O.DJENANE-O.FROUR 1 BR NORD-OUEST! 469284.27 8"39'19"747 ! 014NW I 3

4077755.51 36"50'52"178 !
* ! . ! 143.43

-- ----------------- ------- ---------- -------- ---

014SW CONFLUENCE O.DJTEANE-O.FROUR BR SUD-OUEST I 469278.99 8"39'19"537 0 O14SW 3

S !4077737.80 36"50'51"602
*- - -- - - --- 143.88

.-- -. - - -------- - ---- - -.. . . . ..-- ---- -------
015 CONFUNCE O.DJENANE-I. DRIDIR! PF 469921.51 8*39'45"426 ! 015 3

4078120.25 3651'04"089 !
125.761

OISE CONFLUENCE O.DJLNANE-2i.DRIDIR! BR EST 469930.54 8*39'45"789 01SE ! 3

* 1 ! 4078126.50 36"51'04"292 I !
- - - - - - - - - - - 130.05

------ ~~~------------------------ -------------- ---------- I ------
! 015S CONFLUENCE O.DJENANE-CH.DRIDIR! BR SUD ! 469925.67 8"39'45"595 I 015S I 3

4078111.44 36'51'03"803 I
! ! ? 129.92!

---- ------------------------ --- ----- -. 19-.9 - --.. . . .- . .
0 015W CONFLUENCE O.DJ ANE-Ci.ORIDIR! BR OUEST I 469908.33 8"39'44"893 1 015W 3

! !4078122.81 36"51'04"170 I
! !128.93
--- ------------ -I ~--------- -------

016 FED EL KHERBA ! BF ! 471570.04 8"40'52"189 1 016 I 3

* ! 4076660.60 36"50'16"902 I !
1 456.54- -
-- - - - - - - - - - - - - - - -- - - -- - - -- - - - - -- - -- - -
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! --- -- ! .................... ! -..... .. ! ........ ------ -- ! - -!
!N'PRV D E S I G N A T I O N ! OBSERVATIONS !COORD. UI! COORD. GEOG N'DEF !N*F

-... ! ----------------------------- ------.. --....--.... ...- ! -- !
017 IKF CHRAGA BF 471342.06 8'40'43"062 f 017 ! 3

4076095.58 36"49'58"540 !
580.87

---- ---------------- ----- ~----- --------

018 KEF BRAIL B SF I 471305.45 8"40'41"647 ! 018 l 3
! I 4075631.15 36'49'43"464 !
! ! !588.02
*- --.... - -.. ..--- - - -- ------ -- - -- - -- - -
019 FED OUM SK I BF ! 470862.15 8'40'23"825 ! 019 3

! I 4075104.98 36"49'26"339

533.61
*- --------------------------- - ------------

020 HADJRA EL MENKOURA BF 470504.38 8'40'09"498 ! 020 ! 3
! 4074284.68 36'48'59"677 I

579.27
-.... . ..... . ! ............ ? ... . .- ------ - -- - - ----- --...--

021 B BF 469311.60 8"39'21"469 ! 021 ! 3
SI 4073503.12 36"48'34"177 !
! I !! 572.58

- - ----- - - ---- ------..... .....-- ---- -. . .---- - - - -

022 B 8F ! 468563.68 8"38'51"327 1 022 3

4073221.15 36*48'24"937 ! !
* I !! 509.92

--------------------- - - --- ---

023 B SF ! 467974.57 8°38'27'588 ! 023 3
S I !! 4072986.20 36"48'17"241 I

! 485.98
- - ---- ------------- - - --- ---- ! ... ! ----

024 FEDJ EL KAHLA B SF ! 467613.45 8"38'13"039 ! 024 3
! ! 4072826.90 36"48'12"027
* I !421.54

--- -- ---- ----.....-- -....--- - - - - - - --
025 KEF EL HAM B BF 466836.96 8"37'41"762 I 025 ! 3

I 4072461.95 36"48'00"086
! I !554.00

! - - -.---.---..........----------- - - -........ - -......... ....- ....
026B B SF 466285.90 8"37'19"520 ! 026 3

! I !4072493.22 36"48'01"031
518.75

026 B 8F 466284.45 8"37'19"483 ! 027 t 3

! ! 4072359.79 36"47'56"701 !
* !I 492.50

----------------------------- -- ----- - --- .-------
027 ARGOUB EL BESSI4 BF ! 465978.36 8"37'07"240 028 ! 3

! I ! 4071687.97 36"47'34"858 !
I ! 448.10

------------------------ ------- ------ ------ ---- I---

028 GHOUMD EZZARS BF ! 465430.54 8"36'45"178 029 ! 3

f ? !4071432.37 36"47'26"492 !
I ? ! 516.55
- - -- - - - - -.........----........ . .- - --- .. --- - - -

029 KOUDIAT EL FRASS BF 464212.73 8"35'55"926 ! 030 ! 3 !

! I ! ! 4072118.94 36"47'48"610 I !
! 511.62

------- - ----------------- --------------- !--------- - ! -.-- -..........-
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N'PRV D E S 1 0 N A T I 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTM 1 COORD. GEOG I NDEF !NF

030 KEF CHAAL B SF ! 463644.69 8"35'33'073 031 3
! ! ! 4071724.18 36"47'35"721 I !
! ! 399.41

031 KEF EL HARA B F ! 462952.65 8"35'05"292 1 032 3
! ! 4070915.57 36"47'09"383 !

360.01
- --.. - -.. . . . . . . . .- - -- - -- ---- -- - . . . - - -. . - - - !

032 HDES ECHAALA BF 462466.33 8"34'45"783 ! 033 ! 3
! !4070284.12 36"46'48"821 !

230.15

! 032B TETE CHAABET GHOUMD EL HAMRA I BF ! 462370.02 8"34'41"899 ! 034 ! 3

4070274.20 36"46'48"485 I
204.87

! 033C CONF.0.MELLILA- .GH. EL HNMA ! PF ! 461840.12 8;34'20"678 ! 035 ! 3
! 4069412.55 36"46'20"446 1 !

! ! 122.20

033NE CONF.O.MEI L ILA-C. GH.EL HAMRA! BR NORD-EST 1 461847.63 8"34'20"978 035NE ! 3

! 4069429.19 36"46'20"987 !
! 128.47

033NEE CONF.O.MELLILA-CH. GH.EL HAMA! BR NR-EST-EST! 461858.28 8"34'21"408 ! 035NEE! 3 I

! !4069422.43 36"46'20"769 !
-- - - - -! ! 128.15

-- - -- -.. .. -- -- -... .. . ... . . - -. . . .-- . . . .- -. . . . . . .! ----

033SW CONF.O.MELLILA-CH. GI.EL HAMRA! BR SUD-OUEST ! 461827.14 8"34'20"158 ! 035SW 3
! 4069392.84 36"46'19"804

- ----- ! 126.36

034D OUED ILILA B SF ! 458200.84 8"31'53"831 I 036 2
! ! 4069648.74 36"46'27"554 I

-- - - - - - -! ! 98.09

034A ! BF 457357.90 8"31'19"684 ! 037 ! 2

1 4070364.45 36"46'50"650 I ! !
111.45

-- - - -- - - - - ---. - - - - - -- -- - -.. . . . .-----. . . . . - - -

034B OUED MELLILA B BF ! 456841.90 8"30'58"943 l 038 ! 2

4069996.86 36o46'38"636 !
95.64

--- --------------------- .---

I 034E BF ? 456714.02 8'30'53"777 ! 039 2

! ! 4070030.72 36"46'39"714 ! !
! 97.47

- ------ ------ ---------- I-- -----
034C B SF ! 456321.35 8'30'37"928 ! 040 I 2

4070070.96 36"46'40"955 !
- ! ! 1 90.42 I

--... -- --- ..... . . .. -- -- ,- !---

035 B SF I 453578.42 8*28'47"318 ? 041 I 2 £

! ! ! 4069886.80 36"46'34"509 ! 1
! ! 78.70

- - ------------------........-- - - ------
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! .....---- -.. . . --...... ! ... !-!
!N*PRV D E S I G N A I O N !OBSERVATIONS !COORD. U114 !CORD. GE NDOEF IN'F I
-...... ------- ---.---- .----- -.------- - -. - -! -- !
036 KOUDIAT BAATALLAH ! BF 449083.77 8°25'46"479 1 042 ! 2

* ! 4067928.53 36"45'30"126 !
199.24

----- -- - - - - - ---- ---- --.-.. -. - . .

037C JoNCTION O.MKIb4-OABET NSA PF 449084.23 8"25'46"733 ! 043 4
* 1 I ! 4066948.36 36"44'58"317 !
* ! !! 45.48

--------------- - - ........ --..--- - --! --------- ---
037N JONCTION O.WKIIEN-CHABET NSA ! BR I 449082.40 8"25'46"657 1 043N ! 4

I ! ! 4066958.71 36'44'58"653 !
! 1 !! 51.40

-------- - .--............. ----- -------- --- - ....--- -
038C CONF.O.WIEN 4-CHAB. IOESSAIBIA! PF 452700.97 8"28'12"808 ! 044 4

* 4065922.06 36"44'25"685
! 59.11

- ---. .---- --......... ! ----- - ----

038NE CoNF.O.MKIMEN-CHAB. KHESSAIBIA! BR NORD-EST 452727.45 8"28'13"871 ! 044NE ! 4
* I 4065940.01 36"44'26"272

68.76
------- ------- - ------------ ---- ------------- ------- !. - --- -...
038SW CO!4.O.NKIMEN-CHAB. KNESSAIBIA! BR SUD-OUEST 1 452690.52 8*28'12"392 ! 044SW ! 4

4065897.51 36"44'24"886 !
* !! 67.14
----- ----------------- ----- -

038W CONF.O.MKIMEN-CHAB. IKESSAIBIA! BR OUEST ! 452663.43 8"28'11"295 ! 044W 4
! ! ! 4065918.61 36"44'25"566 !

! !68.01
. .-- - - - - ----- ---------- -- - -- - ---

* 039 KOUDIAT EL HMfAR BF 453844.15 8"28'59"935 ! 045 ! 4
! I ! ! 4061166.44 36"41'51"552 !

678.14
- - - -----.. .----- -- ---

!040 KEF TYR BF 1 454203.69 8"29'14"460 ! 046 ! 4

I 4061000.10 36"41'46"217 1
I !730.74
-...... . ---------- -- -- - - - - - ----

041 KEF TYR BF I 454114.06 8"29'10"929 ! 047 ' 4

4060622.68 36"41'33"953 !
* !770.28
.. I-- -------------- - - ----- - -----
042 KEF SRA B 8F I 453546.06 8"28'48"359 F 048 ! 4

4059170.75 36"40'46"733 !
S!! 823.39

----------- - --------- -- -- I------------- ---- - --------

0438 DJEBEL TEGA BF I 453080.68 8'28'29"736 ! 049 I 4

! !4058595.36 36'40'27"974 !
* * !821.49

- -------- -------------- ------------------ ------- ---- ----
043 KEF EZZEG B F ! 452658.72 8'28'12"920 ! 050 ! 4

* ! 4057772.24 36"40'01"189 I !
I 780.25

- - - -- ---------- - --- - - - - --- -- - - .--- ---.
! 044 OULED ALI ACHICHA B BF 451600.66 8"27'30"410 ! 051 ! 4 I

! 4057285.36 36"39'45"197 ! !
1 744.99

...--- - -------------- ----------- --------------------
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-- I -___-_.__________-- I
N'PRV I D E S i a N A T I 0 N ! OBSERVATIONS !COORD. UTM ! COORD. GECO ! N°DEF !N*F

!-- ! .... -! -. .---- .... -- -. !- I---!
045 OULED ALI AOHICHA I BF 451377.33 8"27'21"422 1 052 4 !

! 4057252.63 36"39'44"093 ! t
1 !735.06

1 046 1BF I 450967.34 8"27'04"935 I 053 I 4 !
! 4057134.71 36"39'40"191 ! !

734.05-- - - ! - - ---------- --- -
047A AIN SENIA I PF ! 451084.80 8*27'09"697 ! 054 ! 4

! 4057000.36 36"39'35"852 I I
! 671.30

--- - -- -------------- ~ - 9 --------- -- ----
! 047AS AIN SENIA BR S 451084.84 8"27'09"699 1 054S ! 4 I

! 4056998.73 36"39'35"799 !
! I ! 674.64

---- ---- --------- --------------
047B LIEU-DIT AIN HABOUCHE B SF I 451662.26 8"27'32"956 ! 055 l 4

! . I 4056998.22 36"39'35"889 ! !
! ! 635.24

----- - -------- - ............-!-- ------- ---- '- - ! -
! 048 AIN HABBOUC BF ! 451715.00 8'27'35"156 1 056 ! 4
! 9 . ! 4056665.53 36"39'25"102 ! !
S!! 589.35

- - - ------------------- ------ ---- - - .... ... - - .. ..- - - --- -
049 CONFLUENCE O.DIB - O.THABET B SF I 451303.64 8"27'18"989 ! 057 ! 4 I

! 4054908.70 36"38'28"011 !
359.30

---------------------------- ---------- -....... ...---..... -! . . --
050 MJEZ EL GHENE'4 ! PF 450661.14 8"26'53"678 I 058 8

! 4052481.88 36'37'09"133 !
-!- --- --- -- 533.11-- - - - - -. . ------------ -- --- .. .. .. .. ..!-.. . ..--. . ..--. ..----

! 050NE MJEZ EL GHEE M BR NORD-EST 450672.63 8"26'54"140 I 058NE I 8 !

4052486.86 36'37'09"297 !
537.46

*- -------------------------------.----- -
! 050SW MJEZ EL GHENLM BR SUD-OUEST I 450650.50 8"26'53"251 ! 058SW I 8 !

! I 4052477.28 36"37'08"982
------- - 537.91

--------------------------- - - - -.... - - --
! 050A Lieu-dit: MJEZ EL GHNJHIN I BF ! 450542.29 8"26'48"923 ! 059 8

! !4052354.85 36"37'04"988 I !
560.78

!-. -- - - - - -------------- - --.-. . --
050B Lieu-dit: MJEZ EL GHENEh ! BF ! 450349.34 8'26'41"159 ! 060 ! 8

! ! . ! 4052339.34 36°37'04"449 ! !
-I !587.23

------------ ------ ------------ ------ - -- - .....---
! 051 MZARAT SIDI ABID B SF ! 450149.24 8"26'33"089 I 061 1 8 !

4052403.63 36"37'06"498 I l
SI 655.48

------------------ - - - - - - - - --- -----. .......... - - --
! 052 DJBEL GUERRAMIAH !BF I 449411.38 8"26'03"397 I 062 ! 8

1 ! ! 4052353.30 36 37'04"724 ! !
I ! 799.65
--- -------------- -------------
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N'PRV ! D E S I G N A T IO N
----- ..-.-.... ! ..----- - !
! OBSERVATIONS !OOORD. UT ! COORD. GECG ! N*DEF !N*F !

053 FEDJ ?EKLATIA BF I 449112.89 8"25'51"375 063 1 8
! 4052379.94 36"37'05"532 !

! ! 774.54

--- - ------ ---------- - ---- - - -

054 DJIMEL CHI:GOURA BF ! 447929.87 8'25'03"658 064 ! 8
! 4052760.28 36"37'17"645 !
! 1029.93

..------------------------------- -----------.-- - ------ .... 
055 DJEBEL EL GHORRA BF ! 444605.21 8"22'50"511 065 I 7

! 4050072.43 36'35'49"740
I !1205.40
------------------------------------. !........-.. . .-

056 KEF BOU HADDAD BF I 442754.36 8"21'36"250 i 066 ! 7
! 4049228.29 36°35'21"952
! 1088.44

------------------------------------------

057 WIECH EL GAID ! BF ! 441939.11 8"21'03"632 067 I 7

4048536.08 36"34'59"310 I !
! 988.55
- - - ------- - - - -- - . .- ------ !..-

058 KEF MAZA BOU GERGOUR PF 441241.22 8'20'35"657 068 7
! !! 4048148.59 36"34'46"581 !

899.77
------------------------ I----------- ------- -----

059 CONFLUENCE 0.BAGHLA-O.EF.EL PF ! 439403.42 8'19'22"097 069 I 7
S ! !4046790.15 36°34'02"081 !

505.47
------------------ ---------- --------~----

059NE CONFLUENCE O.BAGHLA-O.ERMEL BR NORD EST ! 439414.10 8'19'22"524 069NE 7
! 4046797.74 36"34'02"330

! ! [508.11
*- ---------------------------- !--------I----- ---

059SW CONFLUENCE O.BAGHLA-O.EREL ! BR SUD OUEST ! 439394.85 8"19'21"755 ! 0695W ! 7
4046781.19 36"34'01"788

509.00

060 LES QUATRE CHEMINS BF 435620.21 8"16'50"883 070 ! 7
S! ! 4043531.57 36"32'15"439 !

847.54
-------------------- ------ ----------- ~-- ------

! 061 OUED IROUK PF I 433529.90 8"15'26"865 071 ! 7
S ! !4043401.47 36"32'10"702 !

- -! ! ! 646.09 -

061N OUED IROUK B SR NORD ! 433526.28 8*15'26"716 1 071N ! 7
4043411.59 36"32'11"026 !

648.21

061S OUIED IROUK BR SUD ! 433532.57 8"15'26"975 071S ! 7

4043392.48 3632'10"411
------ ---- 649.78

! 062 CONFLUENCE O.IROUK-O.EDDIR BF [ 424210.00 8'09'13"641 ! 072 I 9
I 4039023.92 36°29'46"140 !

--- ------ -- 262.55-- - - - - - - - - - - - - - - -- -- -- -- - -- -.. . . . . . . . . . . . . . -... .. ... .. -- - - -.. . . -.. . . . . .! . . .,--
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N'PRV D 0 E S I G N A T I 0 N
! ---- ! ..

062NE CONFLUENCE O.IROUK-O.EDDIR

0 O625W CONFLUENCE O. IROUK-O.EDDIR

--- ---------------
063 CONF. O.EDDIR-CHABET MELLAHA

063NW CONY. 0.EDDIR-CHMIEr MELLAHA! I

---- ---- - -------------------
063S CONF. O.EDDIR-CHABET MELLAHA! !

! 063SE CONF. O.EDDIR-CIABET MELLAHA

064 GUERN AICHA

064NW GURN AICHA! -.........

064SE GUERN AICHA! !

065 KOUDIAT EL ASSA! !

! 066 M'ZARAT BELLOU .! I

I067 ERRASFA

068 HDJAR EL M'RAKKE

- --- - - ------

! 069 KEY EL AZREA

Vol. 1936, 1-33199

---- ! ........ ! ....... I ......... I --- t .... I

I OBSERVATIONS !COORD. IM ! COORD. GEOG NDEF !NF

BR NORD-EST ! 424224.26 8"09'14"206 ! 072NE 9
* ! 4039047.86 36"29'46"925 I
* ! 264.79

!BR SUD-OUEST 424191.75 8"09'12"914 ! 072SW I 9
* I 4039005.55 36"29'45"542 !

264.69
--- - - ---

IPF 424739.34 8"09'35"084 I 073 ! 9 I
! ! 4038542.95 36"29'30"685 !

275.50

! BR NORD-OUEST! 424726.76 8'09'34"574 ! 073NW 9
! ! 4038555.45 36 29'31"084 !

281.13
-- - - - .... ----- !

BR SUD 424735.03 8"09'34"920 I 073S ! 9
! ! 4038518.35 36"29'291886 !

281.82

BR SUD-EST 424752.52 8"09'35"620 ! 073SE I 9
I 4038526.26 3629'30"148

! ! 280.96

! PF I 424725.16 8"09'35"095 074 I 9
l 4036887.29 3628'36"951 !

-786.61
-- - - --- ------.. .. .. .. . - -. . . .-- - . . ! -- --

BRNORD--OUEST! 424721.37 8'09'34"941 I 074NW I 9
l ! 4036889.88 36"28'37"034 ! !

787.89
--- ------

I BR SUD-EST ! 424728.58 8"09'35"233 ! 074SE 1 9
! 4036885.27 36"28'36"887 !

! ! 787.49

! BF ! 425299.98 8'09'58"518 l 075 1 9
! I 4035948.65 36'28'06"652 I

859.98

BF ! 425832.35 8'10'20"174 l 076 1 9
1I 4035172.51 36"27'41"613 1 !

! 757.06

! BF I 426239.78 8"10'36"655 ! 077 I 9 !
4034843.51 36"27'31"050 I I

655.71

BF 427892.35 811'43"002 ! 078 ! 9
4034962.50 36"27'35"364 I

817.91

I BF ! 428899.83 8"12'23"882 ! 079 1 9
! 4033730.23 36"26'55'644 I 1

799.55
-------: -.. .. .-- - -. . . . .--. .-- .. .. .-,- -- ,- --,---
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! ---- ------ -- - ----------- -------- !

!N*PRV D E S I G N A T I 0 N OBSERVATIONS ICOORD. UTM COORD. GEOG ! N*DEF !NF
--- . .- ------ - ------------- ------ -- - ---- ! ------ ! -

070 DJELBE EL HDEB BF 431042.64 8"13'50"025 ! 080 1 9
4033504.39 36"26'48"878 !

846.74

071 EL OUELAA . BF 433629.37 8"15'34"174 I 081 I 10
4032692.22 36"26'23"178

950.06
-- - - - --- - - - ------ - --- - - - - ---

! 072 HDJAR EL BERD BF 436502.29 8'17'29"501 ! 082 10
! 4032889.60 3626'30"280 !

703.45
- ------------ ----------- --- - .--

073 RECIFA BF 436971.71 8"17'48"327 083 10
4032984.43 36'26'33"473

! !! 676.16
-- -. . --- -..-.--------------.--..... --- -- ! .. . . .-- . . . . . ! . . .. --.. .-

073A LIEU-DIT: RAS EL MACHERAF BF 437540.51 8"18'11"208 I 084 ! 10
S ! !4032863.79 36"26'29"692 !

597.98
-------------------- I- - --------------- - --

073B LIEU-DIT: FED SELMA ! BF ! 437844.44 8"18'23"678 ! 085 ! 10
4031951.56 36"26'00"158

--- -. ! 493.38
- ...... -- .. . -.------------- ----- ---- --------- -

073C KOUDIAT OUM EL HAUCHA BF I 438348.45 8"18'43"853 086 ! 10
4032182.04 36"26'07"755 !

! ? 448.75
- ...... -..........------------- - ---- -------- ------------

073D LIEU-DIT: ARAGUIB EL GUIZ BF ! 438528.93 8"18'51"043 ! 087 10
4032384.63 36"26'14"371

408.12

073E KEF ER RITBA ! BF I 438642.41 8"18'55"603 ! 088 10
4032378.99 36"26'14"214

411.63

073F CHABET OLU ALLILIGA (Axe oued)! PF ! 439002.76 8"19'10"135 089 ! 10 !

4032167.25 36*26'07"425 !
--------- - 229.15

--- - .. ..... . .... .! - - - .- .. . . .- - !
073FN CHABET OUN ALLILIGA BR NORD I 438998.85 8'19'09"977 I 089N ! 10

4032170.74 36"26'07"538 !
-!- --- --- - - 331.42,-

073FS CHABET OULI ALLILIGA ! BR SUD 439008.53 8"19'10"368 0 O89S ! 10
!4032162.08 36"26'07"259 1

I ! ! 330.90!
---. . . .. .---- -- -- -- --- -- -- -- -- - - -- - - . . ... . .- ..... ------

073G CONF. O.BIDOUR-CHAB. O.ALILIGA! BF ? 439724.09 8"19'39"108 090 I 10
4032152.40 36"26'07"107

! ! ! ! 286.02!
---------------- --------- ---------- 0- -- ---------- ---

073HC CONFLUE4CE O.BIDOUR-O.DJEBIL I PF 439671.79 8"19'37"100 ! 091 ? 10
4031823.20 36"25'56"412 !

- ---- !- -290.48
-- - - - - - - - - - - - - - - -- - - -- - - -- - - - - - - -- - - - -- ----
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! - - - - - - - - - - - - - - I - !- -

IN'PRV D E S I 0 N A T I 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTh ! COORD. GEOG ! N'DEF !N*F
- - -------- --- ------- ----- -------- -!-!

073HN CONFLUENCE O.BIDOUR-O.DJEBIL BR NORD I 439668.82 8'19'36"977 091N 10
4031837.21 3625'56"866 !

* I ! 292.58
----- - ----- --- ----- ----- -----

I 073HS CONFLUENCE O.BIDOUR-O.DJEBIL BR SUD 439675.89 8"19'37"270 I 091S I 10 t
4031803.84 36"25'55"784 !

! 293.48

* 0731 OUED DJEBIL I BF I 439783.68 8"19'41"615 092 I 10
! !! 4031747.20 36"25'53"971 1

S ! !----- - 301.88
--------- !

! 074B LIEU-DIT: RBIAA OU DJERAD I BF 1 439776.79 8"19'41"315 ! 093 1 10 1
! . I 4031828.78 36"25'56"617 I I

* !- ! ! 305.91

I 074 KOUDIAT RBIAA OU DJ'ERAD ! BF I 440193.94 8"19'58"065 ! 094 I 10 I
! 4031840.93 36"25'57"105 !

* ! . ! 404.32
--------------------------I---- - --------- -

! 075A KOUDIAT REMILA B F 441082.87 8'20'33"729 095 1 10
4031968.25 36"26'01"435 I !

-I! ! ! 504.70 !
--------------- --------------- -!--------

I 075B KOtIDIAT RE74ILA ! BF 441096.59 8"20'34"266 I 096 I 10
! . ! 4032017.65 36"26'03"041 !

-i ! ! 501.25 -

------------------------------ ----------- --------------
075C KOUDIAT REMILA I BF! 441160.18 8"20'36"814 t 097 I 10

! ! I 4032041.47 36"26'03"828 I
! I ! ! 499.09
i ------------------------------ - -----------

I 076 KOUDIAT SOUAOUIL ! BF I 442188.27 8"21'17"779 I 098 ! 10

! ! !4033244.87 36"26'43"109 I
SI 485.08

S -- -------- ---- 
I 076A LIEU-DIT: AIN SAFSAFET I BF I 442645.33 8"21'36"217 I 099 10 !

! ! I 4032947.66 36"26'33"562 t
------- 352.83

! 076B LIEU-DIT: HDJAR ERROUMANE ! BF ! 443168.29 8"21'57"341 ! 100 ! 10
! ! ! 4032494.87 36"26'18"979 ?

487.20 -
.. ------------------------------- ---. -- - -- - --- ...............
076C DJ.ELEIL I BF 1 443445.44 8*22'08"683 9 101 I 10

! ! 1 4031692.49 36 25'52"997 I !

- -- ---- I 562.95

I 0760 DJELEIL BF I 443685.46 8°22'18"435 1 102 I 10
! . ! 4031260.20 36"25'39"019 I

SI 529.18
---------------------

076E KSAR LABIADH I BF I 446810.76 8"24'24"094 ! 103 l 11 I

. ?4030633.66 36"25'19"327 !
516.12

- - ------ -------I- -- --
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!N'PRV ! D E S I G N A T I O N I OBSERVATIONS 1COORf. U 0 COORD. GEOG ! N*DEF !N*F
---------------------- -...-- - - - - - - - - -I-. . - ------ . . . ! ---- !

076F LIEU-DIT: ECHAID BF 446850.24 8*24'25"935 104 11
! 4029597.18 3624'45"696 !

! ! 230.11
*- -------- ------ ------------------- -------

077C CONFLUENCE O.GHOUL-MEDJERDA PF ! 447075.05 8*24'35"009 105 ! 11
S!4029401.81 36*24'39"400

--------- ---- - -------- ------ -------.- ~
077E CONFLUENCE O.GHOUL-MEDSERDA B 8R EST ! 447076.29 8"24'3'068 105E 11

! ! 4029364.47 36"24'38"189
! ! ! 234.91!

------------------- --------------- 249------ -- --

! 077W CONFLUENCE O.GHOUL-MEDJEM A ! BR GUEST 447030.79 8°24'33'240 105W 11 I
1 ! 4029371.47 36°24'38"407

!-.-!----- 233.55
---- - ----- ~------------- ------------------------ ---------------

079A MYFNNARIA PF 445650.43 8"23'38"306 ! 106 ! 10
! 1 ! !4027443.20 36"23'35"548

------ ----- 396.78
-- - - - - - - - -- - - - - - - - --- -- -- -!- ----

079AR GUENNARIA (croix grave) ! BR 445643.01 8"23'38"012 ! 106R ! 10
4027426.56 36"23'35"006

! I ! ! 403.90
------------------------------ -------------. 400 .. -

079B ROTBA EL BEIDHA BF ! 445690.40 8"23'39"977 ! 107 10
4027179.72 36*23'27"005 !

! t510.00
.. -- - - - - ------------- --- ---- I- -----

079C KEF EL KOUHOUL BF ! 445969.03 8*23'51"256 ! 108 I 10
F ! ! 4026799.62 36'23'14"725 !

! ! ! { 669.45!

---------- --------- --------- 669.45------------- -------I

079D DIAR ERRABI BF 446220.13 8"24'01"401 I 109 11
! I * 4026531.94 36"23'06"089

730.92,[

079E KOUDIAT TOUABINE BF ! 446368.50 8"24'07"567 110 11
4025681.71 36"22'38"525

! ! ! ! 1021.84
------------------------- ------------- 1021.84-- ----- --- S--

080 FEDJ EL .ME.LAHA BF 446192.91 8*24'00"583 111 1it
! 4025430.55 36"22'30"338

-I! ! ! 911.12--
--------------------- ---------- ---------- I-------------

081 CHEIIN DE OUAGHA B BF 444381.27 8"22'48"495 112 12
4023044.66 36"21'12"534

-- -- -- -- -- 870.83 -
-- - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- -- ---- ---- --

! 082 EL MEDJE BF 444168.07 8"22'40"137 I 113 ! 12
I 4022288.48 36'20'47"947 !

! ! ! ! 835.43!
------------------------- ----------------- 835.43 ----------

083 CHD4IN DE OUAGHA B HF 444296.83 8"22'45"436 114 12
* 1 ! ?4021768.83 36"20'31"109 !

825.44
-- - - - - - - - - - - - - - - --- -- --- -- -- - - - - -------------.. ... .. .. -------.. . . ., . . . .. . .} . . ..! _ -
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!N*PRV! D E S I G N AT I O N

084 CMI1N DE OUA(HA

085

-a -- -~----------

0 W6CHOAABET FAIDH ESSAM44AR

I-- -------- ------

086R CHAABEr FAIDH ESSAM4AR2 !

- -- ------

087C CONFLUENCE O.RASUL-O.ZITOUN

I ------------

087NW CONFLUENCE O.RA?'UL-O.ZITOUN

087SE CONFLUENCE O.RAMOUL-O.ZITOUN

--- ----------------

088SA FEWJ SFA (Murette N. ponceau)

I088AR FEWS SFA2 !2 !

----- ----------------,,...2.... ...........a ...... ............................0 88BR FEWJ SFA

.* !
089A DJEBEL GARA

I 089B LIEU-DIT: DJEEL GARA

2039C LIEU-DIT: D/EBEL CARA

090 AIN OUM EL DJERA

OBSERVATIONS !COORD. UTM ! COORD. GEOG N*DEF !N*F

BF 2 444411.76 8"22'50"128 2 115 I 12
4021452.05 36"20'20"852 !

2 831.38

BF 2 444627.10 8"22'59"088 ! 116 I 12
4020191.86 36'19'39"998 1

851.15
---- ---- - ----------- ! ------------

PF 2 444007.42 8"22'34"391 , 117 12
4019587.58 36"19'20"257 , !

* ! 709.40

B 8R I 444003.04 8'22'34"213 1 117R ! 12
2 2 4019595.23 36"19'20"504 2

714.81 a

PF I 445368.51 8"23'29"493 2 118 I 12 I
* ! 4017534.46 36"18'13904 1 1 !

--.-- 2 .. . . 2 -- - - ' - -- - ! - !- -!

2 BRNORD-OUEST] 445362.04 8°23'29"233 ] II8NW ! 12 2
2 4017536.61 36'18'13"973 1

{ 2 591.98
-------- - ----- 5 .--

2 BR SUD-EST I 445374.91 8'23'29"751 I 118SE 2 12 2
2 2 4017531.41 36"18'13"807 2

589.58
---------- -------------

) PF 2 440504.95 8"20'15"707 ! 119 2 12 2
2 4013115.72 36"15'49"458 , 2
,,I 920.83

I BR 2 440504.00 8"20'15"668 I 119R 12 2
,, I 4013117.59 36 15'49"519 1 1 2

2 922.80
- ----! .. . .. . .- ---.. . -.. . ...---- -
B SF 2 440646.87 8'20'21"422 2 120 1 12 2

* 2 4013014.28 36 15'46 197 ! 2
2 2 937.08

B 8F 2 441081.33 8'20'38"841 2 121 , 12 ,
2 ,, 4012977.00 36"15'45"083 2 ! I

a 965.06
------------- -..... ...........-------------

BF I 441215.42 8"20'44"245 2 122 12 2
2 4012869.08 36"15'41"610 2 ,
a 949.82

a- - -~-2 . . .. . . 2 ....... .- i ..........- ,,--- ,, ....

2 BF 2 441589.35 8'20'59"265 1 123 I 12 2
,, ,, 4012732.32 36"15'37"253 1 ,
a 2 935.73

B SF 2 442015.44 8"21'16"631 2 124 , 12 2
! 4011640.20 36"15'01"901 I 2

a a 863.29
-........ ..... .- - ! .----------....- --
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! ------ !-.. -............... - .............. ! ------------- -

!N*PRV D E S I G N A T 1 0 N O BSERVATIONS !COORD. UTN I COORD. GEOG I NDEF !N'F
-- -- -- --------- - - - - ---- -----------.. -- - - . - ---- ! .....----- !

090A AIN OUM EL DJERA BF I 442058.14 821'18"357 ! 125 ! 13 !
! I !! 4011583.55 36'15'00"072 I
! ! ! 859.61 1

-- .... -- - -- - ....----- ---.. -...-.- --- _-- !
FIN OUED SAKIET SIDI YOUCEF

FIN OUED SAKIET SIDI YOUCEF

FIN OUED SAKIET SIDI YOUCEF

CONFLUENCE O.ZMAIL-O.MALES

CONFLUENCE 0. 2SA I L-O. MALEH

0 91C

091NE

091NW

092C

092E

092W

092A

093A

093

093B
! !

094

095

0 .... -
! 096

* PF 437838.10 8"18'32"087 t 126 ! 13
4001739.56 36"09'39"640

584.23

! BR NORD-EST 437844.70 8"18132"348 ! 126NE 13 !
4001751.42 36"09'40"026

589.79
------- --- -------------

BR NORD--OUEST! 437829.18 8"18'31"727 ! 126NW ! 13
4001749.88 36'09'39"973 !

! 589.36
- -- - - --- --- -. . . .----. . . . . ! - -

* PF ! 440938.60 820'38"011 127 I 14
3994930.86 36'05'59"357 !

452.01
---- -------- -, . . . .!

! BR EST ! 440959.15 8'20'38"828 ! 127E I 14
3994949.55 36°05'59"968 !

456.61

* BR OUEST 440947.15 8'20'38"346 ! 127W 14
! 3994957.28 36'06'00"216

455.52
---.--------- - - - ------------ !------ -

* BF 440895.00 8"20'36"279 ! 128 14
3994889.67 36"05'58"010

461.97
--- - ---- -----------.------- -- --- - ----

B F 440403.08 820'16"734 ! 129 ! 14
3994424.93 36'O5'42"819

524.56
--------------- -- - ---- ---- ------

* BF I 440352.86 8"20'14"770 ! 130 14
3994259.98 3605'37"454

526.83
-- . .-. .- ..----- ----.-

B BF ! 439990.66 8"20'00"322 ! 131 ! 14
3994135.16 36'05'33"323 !

568.41
-------------- -- - -. .........--- .. - -

B BF ! 439084.31 8"19'24'227 132 14
! 3993606.36 36"05'15"957 !

1022.94

* PF ! 438888.35 8"19'16"558 133 ! 14
3993011.67 3604'56"611 ! !

! 975.00
---------- ---.--- -.--.---- !----- -

* PF 438240.92 8"18'51"013 ! 134 14
! 3991807.68 36'04'17"387

592.02

Vol. 1936, 1-33199

CONFLUENCE O. ZMAIL-O.MALEI

RIVE DROITE OUED MALEH

PLATEAU D'EL OLEA

PLATEAU D'EL GOLEA

PLATEAU D'EL GOLEA

DJE EL EL DJEBEL

DXIEEL KHARROUBA

LIEU-DIT: FED BENI LEDJBEL

-------- ------- --- ----- - ... --- - -- - -. . . . .- -. . . . . .- .. . .- ... -! -
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! .--- ! --......--. - - - ........--------. - ---- !--- ------ !

!N*PRV D 0 E S I G N A T I 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTIN COORD. GEOG ! NDF.F NF !
!----.--..... - - - - - - - . --- !

! 096N LIEU-DIT: FEDJ BENI LEDJ13EL ! BR NORD ! 438243.56 818'51"117 134N I 14

! 3991812.51 36"04'17"545 I

! ! ! 595.18

I 0965 LIEU-DIT: FEW BENI LEDJBEL ! BR SUD I 438238.28 8"18'50"909 1 134S ! 14 I

! 3991802.85 36'04'17"230 !

! I 594.78

! 097 HIWiAIMA SOUDA ! BF ! 438026.45 818'42"539 I 135 ! 14

! 3991455.20 36'04'05"898 I 
---- - -! 681.08

! 098 HEMAIMA EL HAA ! BF ! 438211.33 818'50"127 ! 136 I 14 !
3990752.25 36"03'43"126 I !

! ! !! 6 3 2 .7 1

! 099 ! BF ! 437685.75 8"18'29"432 ! 137 ! 14 !
! 3989653.44 36"03'07"342 !

-- ! 658.34
-- - -. . -- -- - -..-.--.-.-.----.... . .... - -.. . . . . --- - f . . . . ! -. . . -- !

! 099A ! BF I 437584.11 8"18'25"428 ! 138 ! 14 !
! ! ! ! 3989449.59 36"03'00"703 ! !

- -! 654.42

! 0998 BF ! 437312.39 8"18'14"675 ! 139 I 14 !

! 3989077.63 36"02'48"567 ! I
! ! ! ! 663.93!

-- ---------------------- -------- -- 63.93-

! 099C ! BF ! 437173.14 8"18'09"204 I 140 I 14 I

! 3988751.63 36'02'37"954 1 !

? !-! ! 609 .92
I - - -.-----.. . .. .. . .. . I - - - - ----------- ---- - - ----

KOUDIAT EL KROUMA

KOUD IAT LARNE

DJlEL HARRABA

CONFLUENCE O. MELLEGUE-O. KSOB

CONFLUENCE O. MELLEGUE-O. KSOB

CONFLUENCE 0 .MELLECUE-O. KSO8

BF

BF

BF

PF

BR NORD

BR SUD

* 436735.20 8'17'51"807 ! 141
3988391.27 36"02'26"157

! 639.91
------ ------ ---- ----

! 436564.91 8"17'45"242 142
3987560.92 36"01'59"167
! 589.40

-- 59.40... ------------- ------

436959.22 8*18'01"698 1 143
I 3985118.78 36"00'39"997

1095.20

436030.81 8"17'26"379 I 144

3979040.21 35'57'22"492
! 422.33

422.33----------------

436027.04 8'17'26"208 ! 144N
3979112.45 35"57'24"836

426.62

436032.29 8"17'26"456 144S

1 3978979.19 35"57'20"512 !
425.76
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099D

100

1 101

102

102N

102S

! 14!

14-

14!

S15

I15

15
.- !-!-

! -.-.- .- ! -. ....... ....- .. .. ..... . ..-... ..- !-....-- .- .- .- -- . ! ----------- ! .......... .- . . .

!
!
f

!?
!

!
!
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! ------ ! --------------- - -------- -- --- I - - - ! ---- !
!N*PRV D E S I G N A T I O N !OBSERVATIONS !COORD. UTM COORD. GEOG N*DEF !N'F

------------- ---------------------- --------- ---- g --

103C CONFLU4CE O.KSOB-O.GHREIRA B 8F 433543.55 8"15'47"720 1 145 ! 15
* !3976967.83 35"56'14"632 !

I 436.23
--------------------------- --

103E CONFLUENCE O.KSOB-O.GHREIRA BR EST ! 433530.26 8'15'47"213 ! 145E 1 15
! I ! ! 3976891.84 35'56'12"163 !

9 !438.29
--.--- ------------------------ - - ! ------... . ---- ------

103W CONFLUENCE O.KSOB-O.GHREIRA B 8R OUEST ! 433507.64 8"15'46"309 I 145W 15
! ! !3976896.86 35"56'12"320 I

I ! 438.24

----- - --------........- -------------- - .-----
104 HENOiIR ZEROUAL I BF ! 432823.41 8"15'19"991 ! 146 15

S ! !! 3973650.63 35"54'26"791
I I !467.35

. --- -- ---- - -- ! --------.. ---------
104A HENCHIR ZEROUAL (axe oued) PF 1 434276.04 8"16'17"959 1 147 ! 15

! 3973583.28 35"54'24"961 1 1 "
I ! !! 466.33
!--I. ..- . . . . . .... . ..-- -. .......--- - - ----
104AR HENO1CR ZEROUAL ! BR 434252.42 8"16'17"017 ! 147R ! 15

I ! 3973583.78 35"54'24"971 !
! !469.30

--------------------------- --- - -- --- - ------- ----- I

I 104B OUED DEFLA (axe oued) ! PF ! 432595.98 8"15'11"674 1 148 15
! I ! ! 3971172.21 35"53'06"294

! 483.56
----------------------------- ---------.

! 104BR OUED DEFLA . BR ! 432602.97 8"15'11"954 I 148R 1 15 I
! I 3971168.19 35"53'06"166 ! i

! !! 488.18
----- ------------------------- -------------- -----. ---

1 I04C OUED HORHIR (axe oued) PF 434096.21 8"16'11"709 ! 149 I 15
! I ! 3970486.59 35'52'44"409 ! I
I I 494.85

----------------- ------- ---------- ---- ---- ----- ---

104CR OUIED HORHIR ! BR t 434086.38 8"16'11"317 ! 149R 15
I I 3970485.68 35"52'44"377 1

497.74
---- --- --- --- --- --- -----................. ..---- - --- -- ----

! 105 COL DE KOUDIAT TRI(iA BF ! 434256.39 8"16'19"917 ! 150 ! 16
! 3964350.79 35"49'25"300 [ I
! 573.51

--------------------------- ----- ---- I- ---

106 SIDI BOU HASSIRA ! BF ! 433096.94 8"15'35"884 1 151 ! 16
I ! ! 3957135.87 35"45'30"843 ! !
! !649.75

------------------------------ ------------ -- ... - .-. ! ..... !
! 107 BF 433287.07 8"15*43937 ! 152 ! 17 I

I 3955525.30 35"44'38"615 1
! ! !677.51

--------------------------------- I --- I-- -------- -- ---

! 108 Lieu-dit: BOU JABER ! 8 ! 433651.73 8"15'58"702 I 153 ! 17
I 3954695.94 35"44'11"785 I

* I? I 709.41
------------------------------- -------------- ---------- -- I---
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• - .- '... I.. ... ! .. . . .! . .. l- - l -- -

INPFRV I D 8 S I 0 N A T I 0 N I OBSERVATIONS ICOORD. UTM I COORD. G0G I N*DEF !N*F

109 DJWEEL BOU JABER I BF 433479.12 8"15'52"061 1 154 I 17
I 1 ! ! 3953925.02 35"43'46"721 1 1 1
I I 898.02

109A BOU JABER ! BF 434043.61 8'16'14"606 1 155 I 17
! I ! 3953667.02 35'43'38"484 !

! 756.03

1lON BIR INAFIS BF ! 434863.94 8"16'47"436 ! 156 1 17
1 1 I I 3953051.32 35"43'18"696 1 !

! 730.19 1

1 110 BIR 10EAFIS PF ! 434894.85 8"16'48"674 ! 157 1 17
1 3953026.43 35"43'17"896 I

729.30 9
!- - -----------.. .- -. . . . .- ----. - - - -! . . . . - -- ! - - .!

! 1S BIR KIHEAPIS BF ! 434916.72 8'16'49"553 ! 158 ! 17
! !1 3952995.23 35'43'16"888 1

! 731.55

111 HClHIR ZE0CAI ! BF 436815.63 8"18'05"797 ! 159 I 17 I
3950636.80 35'42'00"785 1

816.03

! 112 BF ! 437379.45 8"18'28"528 1 160 ! 17
3949573.92 35"41'26"415 ! I

- - - --- - - -- 847.53

113 BF 437643.66 8'18'39"020 ! 161 17
! ! ! 3949644.28 35"41'28"759 ! !

- - -- ---- 827.61
-- - -- - - - -- - - - - - - -- - - - - - - - ! - - ----

114 KSAR AYAD ! BF I 439728.89 8"20'02"217 1 162 I 18
! 3948768.15 35"41'00"789 1

I ! 892.19
--- -- -- - ---- - -----------------

115 ! BF ! 440589.69 8"20'36"630 ! 163 18
3948128.72 35'40'40"222 !

1 908.40
-------- ------- -- - - ----------- .- - .. . .. . .... . . ....-.- . ....- -- -

116 AIN SAFSAF I PF 441698.51 8"21'21"447 ! 164 18
3945406.44 35*39'12"100 !

956.88
-- .. ---- -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

! 116N AIN SAFSAF BR NORD l 441696.69 8"21'21"374 164N I 18
! ! !!3945408.51 35"39'12"167 !
!- -!- - 1 958.44 !

116S AIN SAFSAF BR SUD ! 441700.27 8'21'21"518 I 164S I 18 1
! 3945403.31 35"39'11"999 !

1 . ! ! 958.11
---------- - ------ ~--------------

! 117 HENCHIR BOU ALLE PF I 442075.90 8"21'36"702 !-165 I 18 !
! 3944449.75 35"38'41"123 ! l

S-------- ------
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! - ---- -- -- - - -------.. .. . .. .. .- .... . . .! .... . . ! . . . . .!--- !

!N'PRV D E S I N A T I O N I OBSERVATIONS !OORD. Ur4 ! COORD. GEOG N°DEF !N*F
!--- - ! .... ... ... .... ... .. .- ------... --- . ... . . ! . . . . ! . . ---- !

117E HE2COIR BOU ALLEG ! BR EST I 442079.84 8"21'36"859 I65E I 18
! 3944448.85 35"38'41"099 I !

! !987.86
!- .... -- - - ----- -. .! .. . .! ----

! 117W N(CHIR BOLl ALLEG ! BaOUEST 442071.95 8"21'36"544 I 165W 18
3944450.64 35"38'41"155 !

Sl! 988.33
- - - ----------- ------- .- ! - -

118 HENCHIR EL ISSILA BF ? 441329.93 8"21'08"383 1 166 ! 19
! ! ! ! 3939323.16 35'35'54"567 I !
! ! 984.10

-- -............. --------- - -........-- - ----
120 KOUDIAT KLIL BF 441402.56 8"21'11"770 167 I 19 1

3937403.03 35'34'52"257 I !
! ! ! l 970.24 !

I121A KOUDIAT IOL BF 441501.18 8"21'15"706 168 I 19

3937335.23 35"34'50"078 I
- 965.85

1218 BF 441694.45 8"21'23"797 l 169 l 19
3935744.82 35"33'58"496 I

! 943.97
----- - -.. . . . . . . . . . . .-- -- - . . . .. . .-- - ..... .- ------ - ...... -- --- -- --

121C ! BF ! 441966.28 8"21'34"887 I 170 19

! 3934614.15 35'33'21"853

926.70
--- --- ... . .. . . .- -. . . . . .-- -. . .- - - - - - - - - - - - - - - - - ! -! . . . .! -- - !

! 121 H-NCHIR DJERABIA B BF I 441998.36 8"21'36"277 ! 171 ! 19

3934166.48 35"33'07"329 !
925.21

122 IENHIR RE4ILA BF ! 442251.17 8"21'46"831 172 19
I 3932166.90 35"32'02"478 I

--! 944.49
-- - -- -... -- -.. . . . . . .. . . . . .- - . . . . . .....--. . . . ! . . . . . --....- - -

123 HENCHIR REZGUI BF 441960.38 8"21'35"546 ! 173 I 19 !

3931152.57 35"31'29"492 I
-!- - -- !- - - - 967.00

124 DRAA HADJ MESBAH I BF 442734.58 8"22'06"785 ! 174 ! 19

3929178.93 35"30'25"591 !
! ! ! ! 985.86

-------------------- -- - 9 58
125 FEDJ EL BAGHLA BF 443261.95 8"22'28"107 1 175 1 20

! ! 3927637.75 35"29'35"675 !
1058.63

126 HENCHIR MOHAMED BEN ALl B SF ! 444233.32 8"23'06"840 ! 176 20

3926898.36 35"29'11"873
! 1034.98

Vol. 1936, 1-33199

127Bis NEFADH EL HALLOUF B SF i 444162.29 8"23'04"257 I 177 20
3925948.10 35"28'41"013 !

! | I 1049.53
---- - ..----- - ---- ...... -. --- ---
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t - ... . . . .. . . . . . ! . . . . ! . . . . i! I

!N*PRV D E S I G N A T I O N

1 127 NEFADH EL HALLOUF

!----I ...

! 128 DJEE. BRIKA

! 129 I0HANGUET L BRIKA

130 KHANGUE L MOUUHAD

OBSERVATIONS !COOD. urm ! cOORD. GEOG NDEF IN'F

SBF! 444276.46 8"23'08"807 ! 178 I 20

3925867.92 35"28'38"434 1 1
1051.60

1 BF ! 444078.09 8"23'01"247 I 179 ! 20
! 3924610.11 35"27'57"566 1

! 1153.07

SBF1 441208.80 8"21'07"581 ! 180 I 20

* 13923958.95 3527'35"833 I
996.67

BF 437797.95 8"18'53"699 ! 181 I 20
! I 3918768.00 35"24'46"591 1 !

961.54

131 IER 438270.70 8"19'12"459 ! 182 ! 20
3918706.92 35"24'44"714 !
- 949.30

132 !BR 438684.41 8"19'28"857 ! 183 1 20
! 1 3918722.10 35"24'45"296 1 1

942.86
- --------. .. .. .-- - --------- ---- .. . . - !---

133 BR I 438961.01 8'19'39"922 1 184 ! 20
! ! 3918356.06 35"24*33"479 !

I ! ! 951.32

134 !BR 439160.65 8"19'47"972 1 185 ! 20
I 1 3917855.77 35"24'17"284 !

! ! ! 941.22
---------------- ----- - 941.22- - -

135 LIEU-DIT: EL OUBIRA ! BF 437700.48 8°18'50"960 1 186 I 20
3914676.17 35*22'33"750 !

! ! -- ! 979.80

136A LIEU-DIT: EL OUBIRA ! BF ! 437637.83 818'48"561 ! 187 ' 21
I 3914370.05 35"22'23"800 1

991.24

1368 !BF 437569.90 818'45"966 ! 188 ! 21
! 3914017.22 35"22'12"332 ! 1

! ! 1007.70

.... - --------------- ! ------ ---- -- -- ! - -----

136C !BR I 437793.88 818'55"102 ! 189 1 21
! 3913066.29 35"21*41"515 !

! ! 1033.05

--- --------------------- ------- 1 0 3 3 . 05----, -
137 HENCHIR ALl BEN NACER ! BR ! 437756.30 8°18'53"741 ! 190 ! 21

! 3912599.56 35"21'26"357 !
! - - - - -1042.34

138 LIEU-DIT: 1AGROUN B BR ! 437858.37 8"18'57"984 I 191 ! 21
I 3911872.15 35"21'02"768
! 1053.01

-..---- ----

.1
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! .... -.. ... .- ---------- - -. .. . .. ! - -. .... . . ! - - ! ---- !
!N*PRV! D E S I G N A T I O N ! OBSERVATIONS !COORD. UrM ! COORD. GEOG ! N*DEF !NF
! - -. .. - .. .. - -. . . . .--- -. . . .-- - -. . . . . . ..- - - -- - ! . . . . ! ----

139 LIEU-DIT: KAGROUN ! BR 437949.13 819'01"852 I 192 ! 21
3910875.88 35"20'30"450 !

! 1076.83
-- - - - -- - - - -- - -- - - - - - - -- - ---- ------ --- --

140 KHAI4AUET EL DJ!EL PF 437878.86 818'59"305 ! 193 21
3910012.42 35'20'02"406

-------------------------- - -------

140E KHANGUET EL DJ'EMEL BR EST 437885.69 8"i8'59"575 I 193E 21
! 3910011.70 35'20'02"384 1

1095.52
- ------------------------------ ---- - - ! --.. ! ----

! 140W IKANUE EL DJE.lEL ! BR OUEST ! 437872.04 818'59"034 1 193W ! 21
I ! !3910013.13 35"20'02"428 ! !
! ! 1094.74

------------------ ------ --
141 DJEBEL EL AFRIT BF ! 437905.25 8'19'00"513 I 194 ! 21

! !! 3909382.94 35"19'41"980 !
! 1146.44

- - ---------- -------------- - -- .---

142 LIEU-DIT: AIN TAFEZA BF ! 437921.11 819'01"255 ! 195 ! 21
! ! !3908999.19 35"19'29"526 !

1 1162.79
- --------------------------- ---- ---

! 143 AIN ESSABOUN BF ! 437433.90 818'41"992 ! 196 ! 21
! 3908880.47 35'19'25"563

! !! 1134.34
------------------------- ~ ---

144 LIEU-DIT: AIN DER UL axe chab! PF 437369.96 8'18'39"623 ! 197 21
! 3908285.31 35'19'06"226

- --- ------ -------- --------- ---

144E LIEU-DIT: AIN DERMOOUL ! BR EST 437377.92 8"18'39"938 ! 197E ! 21 I
3908287.88 35"19'06"315

1148.11
------ ------------------ ---- - ---

144W LIEU-DIT: AIN DERMOUL ! BR OUEST 1 437362.02 8"18'39"310 ! 197W ! 21
! 3908282.74 35"19'06"145 !

! g ?! 1148.76

----- ------------ ----------------------------------

! 145 AIN KC ! BF 438569.26 8719'27"868 ! 198 21
! 3905502.20 35'17'36"158 !

! ! 1202.05
------------------------------------------ --- ..- -- ! -- !

146 ! BF ! 438674.14 8 19'32"172 ! 199 ! 21
! ! ! 3904938.00 35"17'17"867 ! !

1222.39
- - ---.. ---------- - - ----- --- I- ! ... . .. !-- --- l- -- I

147 LIEU-DIT: AIN GUERICHE BF 439492.31 8'20'04"844 I 200 ! 21
! !!3903869.91 35"16'43"376 !

! ! 1245.98
--- ------------------------- ------

! 148 EL ESLENE/ BOU IAMLA PF 440374.82 8"20'39"792 ! 201 ! 21
! I ! !3903807.92 35"16'41"551 ! !

! I!!

Vol. 1936. 1-33199



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

!N*PRV D E S I G N A T 1 0 N OBSERVATIONS !COORD. UTl ! COORD. GEOG ! NDEF !N-F I

! 148N EL ME.SLENE/ BOU KHLA ! BR NORD ! 440375.40 8"20'39"813 I 201N ! 21
! . m 3903813.79 35'16'41"745 1

! ! . I 1225.02

148S EL MESL4EN / BOO IIAMLA ! BR SUD 1 440374.23 8"20'39"770 ! 201S ! 21
3903802.04 3516'41"363

-------. ! 1225.17
-- ------ -- - ----- - - - - -- -

149A ERRITBA BR 441131.65 8"21'09"795 ! 202 ! 21 !
! 3903626.52 35'16'35"827 !

! ! ? t 1196.68!
*------------------ - ------------ - ----- ----- 

149B BIR TAMAROUZIT BR ! 441707.63 8"21'32"631 I 203 I 21

! 3903479.34 35'16'31"171 I
! 1166.21

-- - -- - -- -! - - -

! 150 TABBET ESSED ! BF ! 443530.98 8"22'45"084 ! 204 ! 22 !
! .! 3902335.83 35"15'54"429 1

1103.71
--- ... -... ... ..... . .- ......... - --. - . . . ----- ! -- !

! 151 ! BR 1 445238.90 8"23'53"066 ! 205 ! 22 I
! 3900708.96 3515'01"961 I I

I I ? I 1034.52!
-------------------------. -- -1034.52- !-.-- . . , ........ . .. . -. . . ..- - . . . . . . . . .. . . .. -

1 152 ESSALSALA ! BR ! 446431.04 8"24'40"392 I 206 ! 23 I
! 3900051.62 35"14'40"855 !

-!! 1040.41
-------- ------- ------ ----

153 SIDI DAHAR ! BF ! 448025.53 8"25'43"557 1 207 ! 24
I £ ! ! 3899712.47 35'14'30"148 I I

------- ! ! 1082.08
- I - - - - -

I 154 ECHOUMiA 9 BF ! 449070.27 8"26'25"013 1 208 24
! 3899167.87 35"14'12"663 I 1

! . 1 ! 1119.74
----------------------- - - -- -

I 155 QIOUR MESSAOUD BEN MA .. I ! BF ! 450976.14 8'27'40"403 I 209 24
! . ! 3899220.61 35'14'14"717 ! ?

I 1096.31
.----.... - - - - - ---- ---- --- . . .. . . .

156 LIEU-DIT: BOU DRIES B BF ! 452368.57 8"28'35"457 I 210 ! 24
! ! . ! 3899384.12 35"14'20"266 ! !

! ! ! ! 1072.90
----------------------------- -------------- 1072.90--- ---....- . .. .. .. . . . .. . . . . . . . . . . - -

! 157 K-ANGUET FEJ TINE I BF 450209.68 8"27'10"571 ! 211 ! 24
! ! 3896966.38 35"13'01"406 1 !
! ! ! !.1132.21
-- - -- - - ---- - - --- -- ------ - ------ - - - -

! 157Bis MDtEN(MR BELMOW =! BF 449120.24 8"26'27"891 ! 212 ! 24 !

! !.! I 3895121.34 35"12'01"316 ! !
! ! ! ? 1137.83!

------------------------------ ----- ------ -11-----7. -------.... -- .. . . . .. . -. . .. . . . . .. ..-. . ..-- -

I 158 GARAAT BOU !KA BF I 448413.52 8"26'00"173 ! 213 I 24 I
1 I 3894106.36 35"11'28"239 1 t
! ! 1137.93
--- ---------------------
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!N*PRV I D E S I G N A T 1 0 N O BSERVATIONS !OORD. VIM I COORD. GEOG ! N*DEF !N'F
!---! -------- -...... - .--- ----- -. --. -!--- -- ! ----- - ! ----

159 FEDJ EL GARAA !BF 447927.95 8"25'41"188 t 214 1 24
3893159.29 35*10'57"405 I

! ! !! 1150.92

160 BF l 447437.20 8"25'21"893 ! 215 I 24

! ! 3892693.91 35"10'42"206 1 1
! 1146.56

!- .------------ - ----- - - -... .......----
160A BOU CHEBKA I BF 447408.05 825'20"763 216 ! 24

3892595.10 35"10'38"993 !
1151.89

160B BOU C-EBKA BF 447340.87 8"25'18"177 217 ! 24

3892294.29 35"10'29"216 1
! I ! 1154.20

--- - ------------ ----
! 160C BOU CHEBKA ! BF ! 447261.15 825'15"072 ! 218 ! 24

I 3892091.50 35"10'22"618 !
! " 1136.35

160D ET[RE LES 2 POSTES BOU CEBKA BF ! 447149.77 8"25'10"728 ! 219 24
3891832.45 35"10'14"184 I !

------ --- - 1128.88 !

! 160E BOU O{CKA ! BF 447112.06 8"25'09"250 l 220 ! 24

3891780.59 35"10'12"497 ! !

1130.81 -

160F BOU CHEBKA BF 447098.60 8"25'08"839 I 221 24

3891256.64 35"09'55"487 !
1143.44

161 KREIET BEN ALI ! BF ! 446867.72 8"25'00"078 222 ! 23

! !! 3889679.64 35"09'04"251 I 
! ! ! ! 1148.38!

* --- ---------------------- -------- -- 148.38----I... .. . . .. ............... .~...... .. .. . . .!. . ... . ...*.........-... *.... .. -. .!. .

162 ESSAFIA ! BF 445056.52 8"23'49"200 ! 223 ! 26 !

! 3886747.78 35"07'28"728 ! !
! 1082.29

! 163A GARET MEIrWANE GH'ZAL ! BF ! 444021.10 8"23'08"517 I 224 ! 26 !

! 3885827.16 35'06'58"638 !
- ---------- 1077.85

163B FEDJ ALI BEN WBARH( I BF I 443077.56 8"22'31"457 ! 225 26 !

3884969.43 35"06'30"604 I I
1 .! 1094.93

164 EL IKOUABI PF ! 441427.79 8"21'2"588 ! 226 ! 25 !

! 3883802.95 35"05'52"394 ! !
!-- --- --- - 1069.51

-- ----- -- - -- - -- -- - -- - -- -- -- -- -- -- ------
* 164R EL IDIOUABI I BR ! 441426.21 8'21'26"525 ! 226R ! 25

! ! !3883806.62 35"05152"517 ! !

I --------- 1072.18
--... -- - -... . . .. .. . .. . .... .... ...- - -- - -- - .. . . . .-- --- --. - . ..- ! ...-
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IN*PRV D E S I G N A T I O N OBSERVATIONS !COORD. U1M1 ! COORD. GEIG I NDEF !NF
! --- ! --. . .. . . .- -. . . . .- ---. .- ... . .-- -- - -- -- !- -- !---- !

165 GARET RABAH BELHADJ I PF I 441071.37 8"21'12"791 1 227 ! 25 1

3882713.96 35"05'16"969 !
! 1040.65

165R GARET RABAH SELHADJ ! BR ! 441070.39 821'12"753 I 227R ! 25
3882710.10 35"05'16"847 1

1041.51
! - - ------------------ ------- - -----.-- ! . . !--'--

166 PF 440435.46 8'20'48"078 ! 228 ! 25 !
3881172.54 35"04'26"798 !

1023.97
-- - - - - - - - - - - - - - - ---- -- - - ---.. .. . . . . .. . . . . --- -.. . . . . --.. . . .-- . . . ..-- - - . .

166R ER 440432.24 8"20'47"950 ! 228R ! 25
I . 3881174.90 35'04'26"877

1026.06-!
--- .. .. - --------. . . .. .. .. .- .............. -- - - -- - - ------- .- .. . . . . .!. ..------ - -!

167A IUMAUET GOUTIB BF 440074.42 8'20'33"931 ! 229 I 25
! 3880755.17 35"04'13"176 !

1 1004.20
-- - - - - - - -- -- -- ----- - - - ------ - ---

1 167B XHANGUET GOUrIB B SF 440078.60 8'20'34"108 I 230 25
3880711.20 35"04'11"749 1

1003.32
------.. .....------------------------ -------------- ---------- ---- -

16S BF ! 439917.98 8"20'27"926 ! 231 25
3880099.84 35*03'51"869 !

! ! 996.59!
------------------------ --------- I --- 96.59 ---

169 LIEU-DIT: KOUDIAT NORDJAH BF 438411.43 8"19'29"525 ! 232 ! 25
3876075.22 35"01'40"897 !

----- - - - - 921.26

170Bis I'EOIIR OUN ALl B BF ! 437547.22 8"18'56"017 ! 233 ! 25
! 3873877.89 35"00'29"377 !

! ! ! ! 910.44!
--- . . ! ---- - ----------------- --- - -. - -..... . . !--

170 HENCiIR OUM ALI B BF t 437584.63 8"18'57"524 1 234 ! 25
3873764.99 35"00'25"720 !

- - - .! I 914.01
-- --- ---- ------ ...... ----- -.. . . ------ ...... . .- - - -. !

171 KOUDIAT OUIM ALI B SF 1 437752.63 8"19'04"391 235 I 27
I 3872875.41 34"59'56"880

989.16
--- --- -. . . . . . . . . . . .- -. . . . . .-- - - - - - - - - .. . . .. - ------- ! . .!-- -- ! -

171Bis GOUR BAIOUD BF 437283.62 8"18'46"826 t 236 ! 27
! 3869424.91 34"58'04"767 I

1007.29
-- - - - - - - - - - - - - - - --- -- --- -- --- -.. . . . -- -.... .... ... - ----... -- --.. . .. !. .. .--- -

172A Pyramide 75 BF I 437078.05 8'18'39"131 237 ! 27 !
3867911.78 34'57'15"602 ! !

1024.93 -

172B FOUM DOURIA B BF t 437094.67 8"18'39"817 ! 238 27 !
! 3867799.23 3457h11"952 !

! ! 1007.75
------------------------------------------------ -I ------------ -----
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------- ! -. . ...-..... .....--------.......-- - -. - --- ! . . .. -_ _ !_- - ,
!N*PRV D E S I G N A T O N OBSERVATIONS !COORD. UTM ! COORD. GEOG I N"DEF IN°F

S- ---------- ---

172C FOUM DOURIA BF I 437505.29 8"18'56"138 1 239 I 27
t !V 3867309.08 34"56'56"132
* 1 !! 1051.56
-- - - - - - - - -- - -- -! - - - - -!- -

172D DJEBEL SERRAGUIA -croix grav6e! BF 437469.50 818'54"793 I 240 ! 27
3867063.81 34"56'48"162 I t

I I 1096.95

173 DJEBEL SAFSAF-Pyramide magonde! BF I 434140.87 8'16'43"811 ! 241 I 27
3866228.42 34"56'20"284 !

1202.50,,

174A DJEBEL SAFSAF BF 431835.39 8"15'13"361 242 I 27

3864781.26 34"55'32"758
1076.84 -

* 174B DJEBEL SAFSAF-chiffre 76 gravd! BF 431482.16 8"14'59"523 I 243 ' 27
* I I I 3864498.72 34"55'23"501 I

! 995.57

- ---------------- --------------- ------

175 AIN SAFSAF I PF I 431119.53 814'45"358 I 244 ! 27
3864074.33 34"55'09"636 I !

--- .... - - .- --------- -....

175E AIN SAFSAF I BR EST 431136.43 814'46"020 244E I 27 1

3864088.80 34S55'10"110 I '

824.55
------ - --.. - ------ ----- ----- -- - - - - . . . . . . . .-- .... ..--- - -

175W AIN SAFSAF B BR OUEST I 431102.62 8'14'44"696 I 244W ! 27 I

3864059.86 34"55'09"162 I I
1 822.04

------------ ---- - ---------

t 176 OUED SAFSAF (axe oued) I PF I 432363.91 8"15'35"551 t 245 ' 27 1

' ! I ! 3860111.51 34"53'01"293 I !

I 176E OUED SAFSAF ! BR EST I 432606.97 8*15'45"127 ' 245E ! 27
' I !! 3860106.56 34'5301"195 I

! 789.71

I 176W OUED SAFSAF I BR OUEST ! 432120.84 8"15'25"975 I 245W ! 27 !
I !3860116.46 34"53'01"399 I !

I I ! 790.20

1 177 EL MZARA (0.SAFSAF)-axe oued ! PF I 433318.67 8*16'13"846 ! 246 ! 28
t ! ! 3857715.44 34'51'43"739 I !

I- ----! -- -- ---------.-

I 177E EL MZARA (OUED SAFSAF) BR EST 1 433514.52 8"16'21"565 1 246E 1 28 I
3857695.97 34"51'43"157 I

772.82

177W EL MZARA (OUED SAFSAF) BR OUEST I 433122.81 8'16'06"128 ' 246W I 28

* !3857734.91 34 51 44 329 I
j !768.19
---------------- -------- --- -------- ! -----------
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!N'PRV D D E S I G N A T 1 0 N OBSERVATIONS .!COORD. UTM ! COORD. GEOG ! NDEF !N-F

178 O.SAFSAF-Pass.Gazoduc-axe oued: PF 434308.94 8"16'55"804 ! 247 28
!* ! 3847211.93 34"46-03"002 I 

---- ---- - ---- - - - - -- ---- -- --- - - - - -- -
178E OUED SAFSAF (Passage Gazoduc) t BR EST ! 434497.59 8"17'03'220 ! 247E ! 28

! ! !3847227.95 34"46'03"569 ! !
702.32

178W OUED SAFSAF (Passage Gazoduc) I BR OUEST ! 434120.29 8'16'48-387 t 247W 28
! 3847195.90 34"46'02"441 ! I

--!! 701.78
-- - -- --- -.. . . . . . .. . . . . .------------- ! . . . . . . . . - ! -- !

I 180C CONFLUENCE O.SAFSAF-O.GH EMATA! BF I 437825.00 8'19'15"171 ! 248 29
! 3843226.67 34"43'54"425 ! !

! ! . I 665.87

I 18ON O3NFLUTCE O.SAFSAF-O.GHEDLATA! BR NORD 437764.55 8"19'12"861 248N 29 !
! ! ? 3842975.09 34"43'46"245 ! !

! 669.62

180S CONFLUENCE O.SAFSAF-O.GHEZNATA: BR SUD ! 437956.80 8'19'20"287 ! 248S ! 29 !
1 ! 3843475.67 34"44'02"537 I !

! ! ? 668.16!
- - - - - ------------------------- - - - -- --- ! ..6 68.1

! 180W CONFLUNDE O.SAFSAF-O.GHEZRATA! BR OUEST 437537.82 8"19'03"912 248W 29
3843104.10 34"43'50"383 !

! 667.39
!---- ... .- - ------------ - - ! .- . .--- ! --

181C CONFLUENCE O.GHEZNATA-CHAABA ! PF I 435925.23 8'18'00"490 I 249 ! 29 !
! 3843164.91 34"43'51"994 !

* ! I

*------------ -
! 181E CONFLUENCE O.GHEZNATA-QVABA I BR EST 435749.38 8"1753"595 ! 249E ! 29 !

3843097.32 34"43'49"763 ! I
! I 680.36

--.. . . -- - -.. . . . . . . . . . .-- .. . . . . .- -. . .-- -- - . . .. ------ --- -!--

! 181N CONTLUENCE O.GHEZNATA-CHAABA BR NORD 436036.59 8"18'04"829 ! 249N 1 29 I
! 3843311.06 34"43'56"767 ! !

! ! ! ' 679.42!
- .... -------------- -------------- --- -6 .42----!

I 181W CONFLUENCE O.GBEZNJATA-CHAABA I BR OUEST 435735.24 8"17'53"028 ! 249W ! 29 !
1 I I 3843137.52 34"43'51"065 1

---------- 681.27
-- -. . - ----- ---- --- -- --- - -- - - - - -.. . . . . - . . . . . . . ! - - - -

I 182C CONFLUENCE DE 2 CHAABET ! PF I 434924.00 8"17'21"483 ! 250 ! 29 I
! 3841871.29 34"43'09"775 I

------------ --- - -... -- ! - -------
! 182E CONFLUEN4CE DE 2 CHAABET ! BR EST 434936.13 8"17'21"959 ! 250E ! 29 !
! !.! I 3841872.10 34"43'09"804 ! !

! ! ! ' 709.81!
--------------- - -------------- ------------- - --- -- ! -------------.

I 182W CONFLUENCE DE 2 CtAABET B BR OUEST 434919.03 8"17'21"284 ! 250W 29
, 3841882.59 34"43'10"140 I I

I . I 708.76
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! ..... - ........ - ------------- ---------- ! --- - ---- - .... ! --- !

!N'PRV I D E S I G N A T I O N OBSERVATIONS CO0RD. UTm ODORD. GEOG N'DEF NF!
----- ------------------------------------ --- !----

183 BF ! 432619.98 8"15'51"800 ! 251 29
! 3838755.08 34"41'28"075 !
! 880.20

---------------------- ---- ----------------
184 DJEBFL ZRIGA PF ! 430102.49 8"14'13"209 ! 252 ! 29

S!3837598.51 34"40'49"918 ! !
a ! !! 1043.79

*- -- ------------- ---- --------- a---------- ---- ----
185 PT CUU.INANT DJEBEL ZRIGA ! PF ! 431691.99 8"15'16"305 I 253 I 29

* * ! ! 3835405.25 34"39*39"105 !
! I 1152.26
! - -................ -- .---

186 DJEBEL ZRIGA PF I 433523.50 8"16'28"305 ! 254 ! 29 I
! ! ! 3835233.48 34"39'33"962 ! !
! ! 1060.94

---- - ----.- . ..... - --....... -.... - - - - - ---- - --- -

! 187 D3EBEL ZRIGA ! PF ! 433472.78 8"16'26"788 ! 255 ! 29 !
! ! ! ! 3833552.81 34"38'39"390 I !

! 891.20
S . !..........-------------------------- -- ---------- -! -
! 188 DJEBEL ZRIGA ! PF 431931.51 8"15'26"398 1 256 29
I I ! ! 3833045.50 34"38'22"557 ! !

! I 914.00
-. . ..--......................... - - -------- --- - ---- ---

! 189 DJEBEL ZRIGA ! PF ! 430613.65 8"14'34"879 ! 257 1 29
a a ? ? 3832232.85 34"37'55"857 !

! 904.26
!-- - - -------------- - - -.----------- - - ! ------

190 KEF RAS FAIDH EL FIRANE BF! 431291.30 8'15'02"096 ! 258 31
! ! ! 3830160.45 34"36'48"748 I !
I ? ! 926.54

- - - - ------ - ------ ------ - -- - -----------
191 DJEBEL IrIF ! BF 427442.82 8"12'31"778 I 259 I 31

3827615.72 34"35'25"184 ! a
! !I 883.72

a--------- ------------------------------------- -------- - - ---- a---a
192 DJEBEL ZRIGA ! PF ! 423468.15 8*09'57"149 ! 260 ! 31

! ! ! ? 3823353.85 34"33'05"789 a ! a
! !? 862.21

a------------------------------a---- -------------- -----------a --- I----

193 D"EBEL ZRIGA PF ! 420409.10 8'07'57"957 ! 261 ! 30 I

a !! 3820911.80 34"31'45"676 1

- a-------------------------- -------------- --------- -----------
194 DJEBEL , HErTA BF ! 418799.73 8'06'55"504 ! 262 ! 30

a ! ! ! 3818957.32 34"30'41"780 ! ! !
! 742.74

. a------------------------------- -------------- a --- a - - ---- a a-
195 EL BATOUrMA BF 417823.05 8"06'17"147 ! 263 ! 30 !

* a ? ! 3819124.71 34"30'46"934 !
* ! 659.77

a------------ - - ------------------------ a-----------a a-- a
! 196 EL BATOUMA BE 417525.07 8"06'05"502 I 264 I 30 !

! [ ? 3819009.17 34"30'43"098 ! !
* a !I 680.62

-a--------------------------------- - ---------- ----------- ------------ ------ -
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! - --- ! -. . .--- !-- --
I'PRV D E S I G N A T 1 0 N OBSERVATIONS !COORD. UT ! COORD. GOEG I N*DEF NF

---- -.......--------------......... -.. . . .. !- !--!
197 DJEBEL R.ALIA ! BF 415598.42 8"04'49"959 ! 265 30 2

3818988.49 34'30'41"864 I ! !
2 ! I 819.18

198 KOUDIAT CiAABLT ENNAGA BF 2 414828.26 8"04'20"381 ! 266 2 34 !
! 3817257.62 34'29'45"448 !

- -! ! ! 6 4 4 .2 6 -- ... -- .... .-- - - - -- - - - - -- -----------. ! . . . .. . .- ----------.

199 DJEBEL BATEN EL GM /EN BE B 2 412713.60 8°02'57"569 ! 267 2 33 2
2 3817001.27 34"29'36"489 I 2

* 2 2 2 589.46
---- - ----------- - --- - - - - - ---- - - -

! 200 Lieu-dit: FEJ ENNAHLA B 8F 2 412115.08 8'02'34"144 2 268 2 33 2
! 2 . 2 3816895.37 34"29'32"868 2

! 2 568.89

2 201N BIR EL MALH 2 BE ! 410053.49 8"01'14"110 2 269 2 33 .
! 2 2 2 3814817.34 34'28'24"770 2 !
! ! ! 2 471.31

2 201W BIR EL MALEH !B 2 410051.60 8"01'14"036 ! 270 2 33 !
* 2 ! ! 3814816.84 34'28'24"753 1 l

! ! ! ! 470.961
2 ---------------------------------- 2 470.96-----

201S BIR EL MAL 2 B? 410051.08 8"01'14"016 2 271 2 33 2
! 2 !2! 3814814.94 34"28'24"691 2 2 !
* I ! 2 471.02

----------------------- ---------- - ---
2 201 JBANET KRAA ADJOUZ B BF 2 409811.71 8"01'04"726 2 272 2 33 2

2 3814573.58 34'28'16"781 !
! ! ! 473.10

------------- - ---------------- --- ------ - -------------
2 202 2 B? ! 409088.64 8"00'37"007 ! 273 2 33

! 3812954.69 34"27'23"999 2 ! !
- - - - -. 2 483.05

---------------- ----- --- ------
2 203 LIEU-DIT: FEJ BOUZIANE 2 BF ! 408710.81 8"00'22"241 2 274 2 33 2

! 3812850.37 34"27'20"493 l 2 2
! ! ! ! 496.92

- ----------------------------------------------2---- ----
2 203A FEJ BOUZIANE 2 BF 2 408484.95 8"00'13"357 2 275 2 33 2

2 3812937.74 34"27'23"257 2 ! 2
! ! 2 2 482.03

-------------------- --------- ---I---------- -----
2 204 LIEU-DIT: FEJ ZBEL 2 BF 2 403740.41 7"57'07"993 ! 276 2 33 2
2 ! . 2 3811564.17 34"26'37"114 1 2 2
2 2 !569.13

*- ----------------------------------------- 2----
2 205 EL GARA ECH CHERGUIA 2 B ! 400966.51 7"55'20"638 ! 277 I 33 I

2 3808383.59 34'24'52"924 2 ! 2
! 2 . ! 436.41

! 206A OUED .IDES (RIVE GAUCiE) ! B? 2 400610.93 7°55'06"701 2 278 2 33 2
! I !2! 3808406.33 34"24'53"539 2 2 2

366.20---- - -- - - -- - -- - - -- - - --- .. . . . .. . . . . .. . . . . -... .. .. . . . -- -- .. . .. . --.. ... . .... --.. ...
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---- !---------------------------- -----------
N'PRV D E S I G N A T 1 0 N I OBSERVATIONS !COORD. UTM ! COORD. GEOG ! N*DEF IN*F

--- -- -------- -------- ------ ----- ----- 9---! --

I 206B OUED HIDES (RIVE DROITE) B SF ! 400262.41 7'54'53"063 ! 279 ! 33
! I ! 3808378.34 34"24'52"509

! !9 366.31
-..... ---. --------- ----- - --.... ---.....- --..- I ----- ---

206C EL GARA EL GHARBIA B SF ! 400120.48 7'54'47"527 280 33

3808324.07 34"24'50"698 !
I ! !386.50

----------------- ------...- -.- --- ------
206 EL GARA EL GHARBIA I BF 399610.93 7"54'27"508 281 ! 33 !

I ! 3808470.08 3424'55"260
I ! !477.97

-! -- ----------------------- -----............. - --------- ------------
207 SATERAT HIDES ! BF ! 397284.96 7"52'56"654 ! 282 32 !

3807904.72 34"24'36"085 1
! 557.18

----- --- ---------- -- -----------

208 JENEN ETTARFA BF ! 396979.33 7"52'44"825 ! 283 1 32
S ! !! 3807578.63 34"24'25"390 !
I ! ! 447.43
- --- - - - ---------------------------.... - ----- -

209 JEN ETTARFA B BF 396686.26 7'52'33"403 ! 284 ! 32 I
* ! ! ! 3807451.19 34"24'21"148 I

! !! 457.91
*- --------------------------- -- ---

210 DJEBEL ?RAKEB B BF ! 394808.44 7"51'19"910 ! 285 I 32

! ! ! 3807350.60 34"24'17"201 1 !
! 509.25

*-.-- - - - - -------------- --------- ---

211 FOUM EL GOULA I PF 394718.25 7"51'16"588 1 286 ! 32

! 3806876.04 34"24'01"764 ! I

! !383.20
------ - - - -- --------- --- - -- ---- .- ----

I 211E FOUN EL GOULA BR EST 394756.89 7051'18"113 1 286E I 32
! ! ! ! 3806850.55 34"24'00"950 ! !

423.33
- - - - ! ---- - --------- -------.---- - ..----- ---

I 211W FOUM EL GOULA BR OUEST 394676.21 7"51'14"930 286W 32
I !! 3806903.76 34"24'02"648 ! !

! 417.29
------------------------------ -------..----- - ------- - ------- - - ---.

212 SENDES B HF ! 394299.84 7'51'02"736 ! 287 35

3801165.80 34"20'56"250 !
! 113.78

---------------- -------------- -- !---------- --- ------ ~~
213 HJAR EL ASSEL B SF ! 393679.71 7"50'39"588 288 35

S! ! 3798650.83 34"19'34"383 I
! ? ! 93.83!

--------------------- --------- 9.8-- ---------- -------
214 HJAR EL ASSEL BF 392881.69 7'50'09"367 289 ! 35

* ! ! ! 3796417.92 34"18'21"605 !
S!! 73.37

--------------------- -----------

! 215 ESSAFYA ! BF 391950.27 7"49'34"113 1 290 I 35 !

I ! ! 3793810.28 34"16'56"610 ! !
! 52.74

-- -. . -- - - - - - -- - - - - - ------ --- --- -- - - - -.... .... ... - -.. . . . -- -.. . . . -----. I ..
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! . ...! . . .. . . . . .. . .. . -- -- .. . . . - ------ -.. . . .. .! ---- !

!N"PRV DE S I G N A T I O N BSERVATIONS !COORD. UrM! COORD. GEOG NDEF !N'F

216 ESSAFYA BF 2 390742.36 7"48'48"346 ! 291 ! 35
3790595.60 34'15'11"803 !

24.24
---- . . -. ------------.------..-- -! -...--.-..--- ! . .! .- !-- !

217 KOUDIAT ROUIJEl ! BF ! 390342.49 7"48'33"321 2 292 ! 37
! 3789270.69 34'14'28"644 1

25.53
- -- - -.. .-.- ...-- . .. ..--.. ...-- ------- -... . ! - -------- -1

218 BIR EL HOUCi B BF 389841.57 748'14"457 ! 293 ! 37
*! 2 3787715.43 34'13'37"968 I 

I ! ! 6.34
-- - ----------- - ............-- - -- ------ --

219 Lieu-dit: BIR EL HOUciH BF 389852.71 748'15"340 2 294 ! 37
3786739.10 34"13'06"279 !

! ! 8.30

220A Lieu-dit: OLAT DHAFRIA B BF 2 389441.99 7"47'59"445 2 295 2 37
1 ! 3786406.46 34"12'55"325 I 

! 10.05
---------------- - - !- !- !

220B Lieu-dit: DHAFRIA B BF 2 389156.69 7"47'48"665 ! 296 2 37
! 3785610.45 34"12'29"376 1 ! !

-0.19
- ------------------------ ---- - ----- !--!

220C Lieu-dit: DHAFRIA 2 BF 388678.39 747'30"157 ! 297 ! 37
* ! 3785225.13 34'12'16"684 2 !

* 2 -2.37

220D Lieu-dit: DHAFRIA BF 2 387375.12 7"46'39"473 2 298 37
! 3784732.82 34"12'00"199 ! 2

-3.79
------------------------ ----- - ------- ---------

221 JARDAT EL METHNANE B BF ! 384425.84 7°44'45"409 1 299 37
.! 2 3782344.56 34"10'41"511 2 2

16.35

222 BF ! 382301.86 7"43'23"128 ! 300 37
3780975.87 34"09'56"227 2 !

-4.32
2-------------------------- --- 2-------------- -- - ---- - -- -----

223 BEN GUECHA 2 BF ! 376010.82 7"39'15"641 ! 301 36
! 3784545.71 34"11'49"478 ! 2 !
!2 12.30 !

-------------- --- ----
224 BIR EL AMARI ! BF 2 372097.43 7"36'46"351 2 302 2 36

* 2! 3777823.48 34"08'09"578 2 !
------- 2 -8.15 -

---------------------------- ---------- ---- - -- -----
2 225 CHOTr EL CHARSA 2 BF 3 371341.66 7°36'18"411 2 303 ! 38

3774899.19 34'06'34"324 2 2 2
S. ----. 2 -22.04

-.- - --- ! ---- -- I -! ------- -

2 226 lOTT EL GHARSA 2 BF ! 364166.86 7"31'41"322 I 304 2 38 2
2 2 . 2 3769795.77 34"03'45"407 2 ! !

' 2 -20.65
S-------- - ---- ------------- -----------
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! -- -! --- - ------------- - --- -- ---- !-. . .

!N'PRV D E S I G N A T I O N OBSERVATIONS !OORD. UIM I 0ORD. GEG I NDEF !N'F

227 GOUR DJOUALI ! BF 366486.30 733'14"523 ! 305 ! 38 !
! S 3764808.99 34"01'04"616 I
! ! 17.29

---.. - ---- . . . .. . - -. . . - 1- !

! 228 BIR OULED A( BF S 365153.83 7"32'25"229 306 1 39
! ! 3760051.53 33"58'29"580 i

! ! 17.76

229 BIR EL AOUABED BF t 365185.38 7"32'28"736 I 307 ! 39

1 3755940.33 3356'16"149 !
I ! !! 26.56
! . .. .....- --. -!---,- ----- - ---- -.......-

230 DAHDAH EL OUASTANI ! BF ! 363387.04 7'31'20"744 I 308 ! 39 I
! 3752307.70 33"54'17"402 I 

13.69
! -- t - -. . . . . .- -. .-- -. . .! . .. . ! ! !

231 DAIWAH EL GUEiLAW 1 BF 364598.38 7"32'10"095 ! 309 ! 40

! 3748343.55 33'52'09"291 I !
I ! I ! 16.58

232 GARAT AMTIR I BF 1 365500.48 7"32'47"257 I 310 40
3744594.21 33'50'08"004 !

* !I 59.58
-- ---- ----------- --- - ---- -- ! ... . !

! 233 BIR I0OUAZE BF 363430.14 7"31'29"133 ! 311 40
t 3740289.41 3347'47"315 !

! ! 35.13
-- --- - -.-.. ----...--......--- ..----- -------- ! .-- !--- ----

234 BIR EL OMRI BF ! 366667.09 733'36"101 ! 312 40
1 I 3738217.58 3346'41"550!
* ! !29.22

----- - - - - - - - --- - .---..--.- --
235 CHOUCHA EZZARGA BF ! 369315.67 735'20"749 t 313 41

! ! 3735020.53 3344'58"961 !
* ! !! 73.18

------ ! -------------------- ----------
236A BF 1 368165.88 7"34'36"284 1 314 l 41

! l ! ! 3734626.51 33"44'45"658 ! !
* ! I! 64.99

- ---- -------------- -*-----**--****.--.. ! ... I---.-.-.... t-..-....
I 236B TALEB LARBI-HAZOUA BF 367033.06 733'53"449 315 ! 41

3732443.46 3343'34"285 ! !
! !! 38.48
-- - - - - - .. .. -- - - - -- --. -- . .. .- . . .-- ! ... . --- ! ----

237 NAKHLET EL MENOUB B F 368124.88 7*34'36"731 I 316 ! 41
3730820.25 33"42'42"085 !

! !33.28
. . . . . .- ..... . .... !. . . - . ---

! 238 BIR MOUILAH ! BF ! 370013.47 7"35'51"410 317 1 41
! I 3728303.09 33"41'21"214
! I 35.89

! 239 BIR RTIMI BF 1 369483.66 7"35'33"233 1 318 ! 41 I
! ! ! 3723775.03 33"38'53"993 ! !

! 36.33
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!N'PRV D D E S I G N A T I 0 N ! OBSERVATIONS !0ORD. UTM COORD. GEOG ! N*DEF tN*F
! -. - --- ------------ .---.. -- -- !--!
240 RAS I KEILB ! BF £ 372684.03 7"37'41"768 1 319 I 42

! 3715368.80 33"34'22"505 1 !
51.63

240A ARCOUB IPAH BF ! 375887.72 7"39'48"536 ! 320 43
! 3710297.15 33"31'39"224 !

40.25! ...... I~~ ~~ --- -- .. ... .. -- - - -.. . . . .- . . . . . . - -

I 240B ROUISSAT HADJ OT!ANE BF 379358.57 7"42'05"724 I 321 t 44
! !3704802.92 33'28'42"293 I

42.60
- -- - --------- _!--- ------ ...I... .. ... -----

241 BIR HADJILA BF ! 383178.05 7"44'36"511 I 322 ! 44
! ! 3698755.14 33"25'27"480 1 1

I !42.25
--- - - ------------- ----- --- -- . .---I-------- -

241A Lieu-dit: CHAAL BF ! 384534.72 7'45'31"856 ! 323 ! 45-!
3692640.42 33"22'09"495 I

! I ! 45.35

! 241B Lieu-dit: KREE3 NOUI NAADJA BF ! 385890.96 7"46'27"110 ! 324 ! 45
! 3686525.51 33"18'51"493 I

! !49.88----- - . . . . . . .. . . . . . .--- .. . . .. . .-- - -- - - .. . . . .----------- ----- -

242 KREB DJEBALI BF I 387247.33 7"47'22"296 I 325 45
I i 3680410.67 33"15'33"483 1

I ! 63.13--- .. .. -- .. . . . -- - - - - - - --- - ---- -. .. .. ! -- !t .. . .-- ! - !

! 242Bis Lieu-dit: KREB DJEBALI B HF ! 387917.56 7"47'49"030 ! 326 ! 46
3678531.47 33"14'32"724 !

! 1 . 59.64
- . ------------ --- ------- ---- -. .. - -..----

! 243Bis lieu-dit: KERKOUBI BF 389140.24 7'48'37"681 1 327 l 46
! ! 3675314.49 33"12'48"734 I I

56.001 ! ~ ~ ~ ~ ~ ~ - -.. . .. . . . -- .. . .. . .--- . . . . ! - - -.. . .. . .!

I 243A Lieu-dit: KERKOUBI B HF 388949.95 7"48'30"666 ! 328 46
! !3674554.94 33"12'24"003 I

! ! !5 8 .1 5
---------------------------------- ~ - I-----

244B Lieu-dit: KIERKOJBI B HF ! 390809.86 7'49'42"805 329 ! 46
3673832.17 33'12'01"219

! . ! 51.98

244C Lieu-dit: 1OUIA SFARA B HF ! 391954.66 7'50'27"338 I 330 ! 47
! ?! 3673069.99 33"11'36"888 I !

S !! 53.60

I 244D Lieu-dit: 1OUIA SFARA B HF ! 393159.84 7"51'14"683 l 331 1 47 !
! * l 3671155.15 3310'35"149 l I

-- ------ I ! 57.37
- - - -. . ----- -------.. .. . .. ..--... . ...--. . . ..--. . . ..-------

! 245 MOUIA SFARA B HF ! 395990.00 7"53'03"805 I 332 ! 47
I ! 3671488.72 33"10'46"972 ! !

! ! 66.27!- - -. . . . . . . . . . . . .-- -- - -. . . . . .- .. . .. . .-- - - -- - - -------. - ----- -- -- --- !- -- -
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!N'PV! D E S I G N AT I O N

! 246 EL ELB LASSOUED

247

247A BIR CHIKH ALI

247Bis KORBET LITIM

248 BIR IKECAIMIA

249 BIR ZENIGRA

Pour la R6publique
Tunisienne:

Le Colonel Major MOHAMED HABIB
AYACHI

SOBSERVATIONS !0OORD. UN I WORD. GEOG N*DEF !N'F

B SF ! 407495.01 8'00'29"916 ! 333 ! 48
3666226.97 33'07'59"889

66.59

* BF ! 417222.35 8"06'46"738 | 334 ! 50
3661778.56 33"05'38"279

76.55
------ ----------- ~---
B SF 420101.50 8"08'38"180 335 50

3660552.01 33"04'59"228
! 62.57

--------

BF ! 416708.39 8"06'27"940 1 336 I 50
! 3658649.37 33"03'56"531 1
| 70.79

B SF I 416406.74 8"06'16"913 I 337 ! 50
1 3656809.63 33"02'56"710 I

70.61

I BF 436658.47 8"19'23"961 ! 338 I 53
3631518.40 32"49'20"358 !

! 112.77

Pour la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire:

Monsieur ATHMANE HAMIDI
Wall Hors Cadre
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PROCES-VERBAL DE LA RE UNION DU GROUPE TECHNIQUE MIXTE
CHARGt DU BORNAGE DE LA FRONT1ERE TUNISO-ALGERIENNE
DE LA MER MIDITERRANtE A BIR ROMANE

Tunis, du 23 au 31 mai 1994

Cnnformement a son planning , le Groupe Technique Mixte (G.T.M)
charge du bornage de la frontiere tuniso-alg~rienne de la mer mditerran~e
A Bir Romane, a tenu sa derni~re reunion A Tunis du 23 au 31 mai 1994, A
leffet de :

I - Finaliser les deux points rest~s en suspens concernant le "Chemin
de Fretissa" et le point 222 (Kreimet Benali).

II - proceder & la mise en forme d0finitive du dossier technique relatif
aux travaux de bornage prevu & Particle 5 de la Convention de
bornage du 19 mars 1983 ;

III - inventorier les documents relatifs aux travaux preparatoires de
bornage -

IV - proposer des recommandations concernant la gestion des travaux
de bornage entrepris ;

V - Caborer et signer le proc~s-verbal d'achtvement des travaux du
G.T.M.

I - PLriLswt&i. tes cLt&ix Vg14.ts restis en suspen cougwmignt
ES 1rhain d Trets" u As point 222 (Xrem SWni,)

Le Groupe technique mixte a proc~d A l'examen des deux points
restes en suspens du tronqon du "Chemin de Fretissa", compris entre les
bornes 159 et 160 et du point 222 (Kreimet Benali).
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S'agissant du tronqon du 'Chemin de Fretissa", la partie tunisienne a
informe la partie algerienne que son autorite politique a accept la
solution technique telle que degagee lors de la reunion du groupe tenue a
Tebessa du 11 au 18 avril 1994.

Le groupe technique mixte a proc d, par ailleurs, A la rectification de
la caract~ristique de la borne 222 (Kreimet Benali) qui sera d~sormais
consid~rOe comme une borne fronti~re, (BF 222), au lieu de la borne rep~re
222 (BR. 222).

i i - MUes ent foirmes dltnUfm~ du~ dosstesr Uscfigmqu rrknif aux
tru cmx de bornAo :

En application des dispositions de larticle 5 de la Convention de
bornage de la frontire d'Etat entre la R~publique Tunisienne et la

R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire de la mer mditerrane A
Bir Romane du 19 mars 1983, le G.T.M a au cours de cette derniere session
proced a la verification et a la signature de l'ensemble des pices
constitutives du dossier technique qui seront annex~es a la Convention, A
savoir :

- Les 55 cartes A l'Ochelle 1/25000 avec le figure du tracO frontalier et
de 1'emplacement des bornes ;

- Le descriptif dtaill de la ligne fronti~re,

- Les fiches signalotiques des points d'appui et des bornes et points
frontire avec photographies ariennes renseign~es ;

- Le tableau rkcapitulatif des coordonnkes des points definissant la ligne
frontiere.
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III - uwgnmtsire des docufnwtts reatifs wlwx t v-vuuT

pripargtoires de bormaie :

En application des dispositions de larticle 4 de la convention, le GT.M
a proc:d at linventaire de lensemble des pieces vis~es et paraph~es,
figurant en annexe (annexe 1). Ces documents seront deposes auprs de
lorganisme cartographique de chacun des deux Etats.

Au cours de ses travaux, le G.T.M a mis en place une Oquipe charg~e
de numeriser le trace frontalier conform~ment au plan de charge du G.T.M
arrt lors de sa premiere session en date du 6 au 17 septembre 1983.

Les r~sultats de cette operation sont verses au dossier technique
pr~paratoire et ses pices constitutives sont consignees dans !inventaire
vise supra.

IV - AwcommanduUm s

Conform~ment aux dispositions des articles 8 et 9 de la convention du
19 mars 1983 d'une part, et dans le but d'assurer, en particulier, le suivi, la
protection, la conservation et la densification du bornage sur lensemble du
trace de la fronti~re entre la Rpublique Tunisienne et la R~publique
Algrienne Dmocratique et Populaire, d'autre part , le G.T.M recommande
la mise sur pied d'un mkcanisme mixte qui sera charge de ces operations.

L'op~ration de densification est justifi~e par les considerations et les
contraintes suivantes :

- pour la partie Sud de la fronti re : les grandes distances
s~parant les bornes allant jusqu'a 30 Km ne permettent pas en particulier
aux populations trontalieres de situer avec precision la ligne frontire

pu s partie Nord :
" la presence accrue de populations de part et d'autre de la frontire
" les activits agricoles et pastorales ;
" les &placements frequents des riverains.

Vol. 1936, 1-33199



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 135

Les modalit~s pratiques de mise en oeuvre seront d~finies par les deux
parties.

Par ailleurs, et dans le but de permettre une meilleure maitrise du
trac frontalier, par les differentes autorites au niveau local, le G.T.M
recommande le principe d'organiser une reconnaissance commune du trace
frontalier. Les modalites pratiques seront convenues, le cas kch~ant, par les
deux parties par le canal diplomatique.

De mrme, dans le but de faciliter la tiche des autorit~s locales en
matire de surveillance de la frontiere, le G.T.M recommande Vouverture de.
pistes reliant les bornes fronti~re A chaque fois que la nature du terrain le
permet.

V - troys-IerbL d',.Ahy emmnt des Tram~u dt& &.T.n,

Le G.T.M a Cabor le proces-verbal d'achevement de ses travaux
conform~ment aux dispositions de la convention de bornage du 19 mars
1983.

FAIT A Tunis, le 31 mai 1994.

Pour la Partie tunisienne: Pour la Partie algrienne:

MOHAMED HABIB AYACHI ATHAMANE HAMIDI
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ANNEXE 1

Dossier de bornage de lafrontire
tuniso-algirienne

Dossiers techniques devant 8tre conserves aupr~s des institutions respectives.

Dossiers A : El6ments de la convention du 19 Mars 1983.
- Convention.
- P.Vdes Ministres des Affaires Etrangres (descriptifs)
- 35 Cartes portant le trac6 du liser6.
- Textes et plans coloniaux (plans annexes).

Dossier B : Travaux prtparatoires.

- Photographies adrietnes renseign~es A diffdrentes dchelles (Identification des
jalons).

- Feuilles de lecture sur cartes des coordonndes des jalons.
- Feuilles de Transformation des coordonndes des jalons.
- Fiches d'identification des jaloas.

Dossier C : Prise de vue airienne h 1'6ehelle 1/35000.
- Diapositives.
- Tirage papier des photographies aeriennes.
- Tableau d'assemblage.

Dossier D : Gtodisie.
- Cassettes et bandes magndtiques des observations Doppler (J'MR)
- Listing des calculs des points Doppler.
- Observations et calculs des orientations astronomiques (azimut de Laplace).
- Feuilles d'observation de la polygonale (tours dhorizon).
- Feuilles de calcul de la polygonale.
- Fiches signaldtiques des bomes gdod~siques (bornes polygonale)

Dossier E : Equipement des photographies atriennes
- Feuilles d'observation de la Strdoprtparation.
- Feuilles de calcul des points de la St~rdoprdparation.
- Photographies a4riennes dquip6es avec diapositives.
- Rpertoires des points de la Stdrdoprdparation
- Listing de calcul de l'arotriangulation.
- Photographies agrandies prdcompl~t~es.

Dossier F: Restitution et Redaction Cartographique a l'&helle 1/25000.
- Stdrdominutes des 55 Feuilles 1/25000 arrftdes.
- Combinds des Stdrdominutes.
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- Dossier de fabrication complet du tirage final propre k chaque partie (28 feuMles
pour la Tunisie numdrotdes de 1 1 3 et de 20 A 44) (27 feuilles pour lAlgdrie
numdrotdes de 4 k 19 et de 45 k 55).

- Dossier de Compltemeat.
- Planches mares d'impression des 55 feuflies.

Dossier G - Travaux de jalonnement.
- Fiches de jalonnement.
- Fiches Bis de jalonnement
- Feuilles de calcul des d~calages.
- Fiches d'implantation des jalons.
- Feuilles d'observation.
- Feuilles de calcul.

Dossier H : Travaux de la Cellule Technique Mixte (CTM).
- Fiches de bureau.
- Fiches de terrain..
- Recueil des Proc~s Verbaux des chefs de projet
- Photographies agrandies.

Dossier I : Travaux de bornage.
- Fiches de bornage.
- Feuilles dobservation.
- Feuilles de calcul.
- Photographies panoramiques.

Dossier J.: Recueil des Procbs Verbaux du GTM.

Dossier K : Trac6 difinitif de la fronti~re.
- Report du tracd sur les 55 dpreuves d'essai au 1/25000.
- Projet de description ddtaillde de la frontiare.
- Disquettes contenant la numerisation de la ligne fronti~re

Dossier L : Dossier final.
- Un jeu de 55 cartes au 1/25000 signdes.
- Fiches signaldtiques des bomes et points frontires (338).
- Description ddtaillde de la frontitre (descriptif).
- Tableau rdcapitulatif des coordonnes des bornes et points fronti~re.
- Tableau r~capitulatif des bomes gdoddsiques.
- Photographies renseigndes k 1'dchelle 1/35000.
- Copie du P.V de Cl6ture des Travaux.
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ANNEXE 2

DELEGAION NISVENNE

Colonel Major MOHAMED HABIB AYACHI

Mr TAHAR FELLOUS

Mr ABDELHAMID BOUZIDI

Colonel ALl BETAHAR

Commandant LARBI HAMMAMI
Commandant LOTFI EL KHE2vIIRI

Mr MANSOUR HAJ SLIMANE

Capitaine MABROUK TURKI

Capitaine FRIHA NAIMA

Adjudant Chef MABROUK DELLALI

DELEGA11ON ALGEHIENNE

Mvr HAMIDI ATHMANE

Lieutenant Colonel BESSA AZZEDINE

Commandant SAADI NADIR
Capitaine ZERHOUNI OMAR

Capitaine MEHDJOUBI EL BARKA

Mr AOUAM NOR-EDDINE

Mr MOUZAIA HOCINE

Mr AKKAK HOCINE

Ir SERKHAS MOURAD

Mr ABDEDDOU MOHAMED
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM MILJOMINISTERIET FOR KONGERIGET DAN-
MARK OG MINISTERIET FOR NATURRESSOURCER OG
MILJO FOR REPUBLIKKEN HVIDERUSLAND OM SAMARBE-
JDE OM MILJOBESKYTTELSE

Parerne. som handler i den And. der kommer
til udtryk i )Verdensnaturpagtenu og de afslut-
tende dokumenter fra Konferencen om Miljo
og Udvikling i Rio i 1992.

tager hensyn til behovet for at styrke det inter-
nationale samarbejde om miljobeskyttelse pA
regionalt shvel som globalt plan.

giver udtryk for deres vilje til bilateralt samar-

bejde herom.

er hlevet enige om folgende:

Artikel I

Parterne vii opretholde og udvikle samarbej-
det om miljoheskyttelse, rationel brug at natur-
ressourcer og overforsel af teknologi og viden
for at sikre og tilvejebringe en stabil og okolo-
gisk haredygtig udvikling.

Parterne vii samarbejde om og histi med at
forehygge okologiske trusler og katastrofer.
stotte tilrettelhggelsen af okologisk uddannel-
se og videnskaheligi ,*amarhejde samt udvikle
s.crlige projekter om viden- og teknologiud-
veksling ph miljoomrhdet.

Samarbejdet baseres p5 en direkte og gensi-
dig indsats tra de relevante myndigheder og an-
dre interesserede parter. herunder virksomhe-
der. institutioner og private organistioner.

Artikel 2

Samarbejdet mellem de to parter oinfatter
iser folgende omrhder:

- uddannelse. traning og videnskabeligt sam-
arbejde ph miljoomrhdet:

- miljoaspekter ved energiproduktion:
- behandling og genanvendelse af industri- og

husholdningsaffaid:
- vandmiljo og grundvandsbeskyttelse.

- naturbeskyttelse:
- tilvejebringelse af et Iovgivningsmmssigt og

juridisk grundlag:
- udveksling af information og data pA miljo-

omrhdet:
- monitering:
- miljobeskyttelse i industriomrider og i byer:
- implementering af teknologi og okologisk

forsvarlige materialer pA naturbeskyttelses-
omrhdet.
Andre samarbejdsomrhder kan ogsA overve-

jes indenfor rammerne af narvxrende aftale.

Projekter. der sigter pA at afhjeelpe allerede
eksisterende miljoproblemer, er omfattet af
denne aftale.

Artikel 3

Samarbejdet udmontes i form af:

- etablering af filles programmer og projek-
ter:

- stotte til afholdelse af videnskabelige semi-
narerog symposier:

- stotte til trmning inklusiv trwning i udlandet
af personale. udveksling af specialister. vi-
denskabsmaend og delegationer:

- udveksling af teknisk. videnskabelig og ov-
givningsmaessig information saint informa-
tion om metoder.
Andre former for samarbejde ph miljoomrA-

det kan blive udviklet inden for rammerne af
denne aftale.

Artikel 4

Indenfor rammerne af denne aftale kan der
etableres og udvikles et direkte samarbejde
mellem danske og hviderussiske virksomheder.
institutioner og/eller private organisationer
vedrorende gensidige programmer og/eller
projekter.
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Artikel 5

Med henblik pA at sikre en effektiv gennem-
forelse af denne aftales bestemmelser nedsmt-
ter parterne en permanent fmiles dansk-hvide-
russisk arbejdsgruppe. Arbejdsgruppen drotrer
emner og specielle projekter inden for denne
aftales rammer stvel sor andre typer af aktivi-
teter vedrorende falles regionalt og globalt
samarbejde pA miljoomrtdet.

Moder i arbejdsgruppen om emner af gensi-
dig interesse afholdes i Danmark og i Hvide-
rusland pA baggrund af forudgAende fielles af-
tale (dagsorden. antal deltagere, varighed og
sted for modet etc.).

Artikel 6

Rejseudgifter afholdes af den sendende part.
Vartslandet dmkker udgifter til kost og logi,
dagpenge og transport.

Artikel 7

Alle yderligere forhandlinger. der mitte va-
re nodvendige for gennemforelsen af denne af-
tale. varetages for Kongeriget Danmark af Mil-
joministeriet (Kobenhavn) og for Republikken
Hviderusland af Ministeriet tor Naturressour-
cer og Miljo (Minsk). der hver ismr bemyndiger
sine reprisentanter.

Artikel 8

Denne aftale trxder i kraft ved undertegnel-
sen og forbliver i kraft i 5 Ar. Aftalen kan fornys
eller mndres efter ftlles skriftlig aftale mellem
de to parter.

Underskrevet i Kobenhavn, den I. juni 1994 i
to eksemplarer pA hvert af sprogene dansk, en-
gelsk og hviderussisk og alle tre versioner vii
vwre ligevmrdige.

For Miljoministeriet
for Kongeriget Danmark:

SVEND AUKEN
Miljominister

for Kongeriget Danmark

For Ministeriet for Naturressourcer
og Milj0 for Republikken Hviderusland:

ANATOLY DOROFEEV
Minister for Naturressourcer

og Milj0 for Republikken Hviderusland
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BILARUSSE]

AAFABOP

naMiY(

MIHIcT3PCTcaM HOBSKOAbHlar aCJFPOAA3U
KaPRAAecraa AaHIm

I

MIHICT3PCTBaM nPbIPOAHbIX P3CyPCay

I aXOobi HaaaKOAbHaIra BCOPOAA39

P3cny6AIKI EeAaPycb

a6 cynpao0pHIG4Tae raJilHe axoobi

HaBaKoJbHara acRpoAA43R

MiHiCT3pCTBa HaBaKOnbHara acRpoAo,3s KapaneqCTBa AaHiR i
MiliCTzspCToa nPbPOAHbX p3cypcay i aXOBbI HaBaKOnbHara aClPOL.3S
Pocny6niKi Benapycb, 51<i j.ane Ha3bltaioluLa "EaKi",

A3e4HiHasi 9 Ayxy CycBeTHaR xapTbli npblpObl, a TaKcaMa BbJHi-
KOObIX aaKyMeHTaq KaH~ep3HUbli AAH na HaBaKOfbHaMy aCRpOJ3A3) i

pa3aUmbo 9 Pbia-A3-)KaH3Apa 1992 roo~a,
ycaeAaM104olbl Hea6xoAHaCLtb yMaLkaaaHH9 MbKHapo.Hara cynpau~o-

'llkwToa 9 raniHe axoBbl HaaaKonbHara aCRpO.LA35, RK Ha p3riSHaJIb-
t",A. a TaKcaMa i Ha rna6anbHIM y3Po09HSX,

oW3Haqaq raTOqHaCLkb K /tEByX6aKOBaMy cynpaoqHiLITBy 9 Aar3e-
a raniqe,

AaMoeinics a6 HaCTynHbM:

APTbKYJ1 1

6aKi 6 y:.yLtb pa3BiBaUb i naATpmniBaLtb cynpaLAOqHiLTBa 97 rani-
i.o axOob HaBaKOlbHara acsipo vi3 i. paLJUbIHaflb-ara Bb1KalblCTaHHA

r"4,ow*-x pocypca9 AnR 3a6RcRnN3HHl 9CTo~nieara pa3BiLLLS i 3Ka-

tnuai "iai 6qcneKi.
6aKi 6yAyuLb y3aeMa.,3eAHhiaLtb i aKa3BaLtb AanaMory na npa-

inyvincioo 3KanariHbux narp03 i CTbXiIHbX 6eAcTEag, apraHi3aubi
xaruir. iaA aAyKabi i HaByKOBara cynpaUO9HiLATBa, a TaKCaMa pa3Bi-
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PLAU. A3C;IaC*,b, 3o3i3aHylO ca cneblisulbHblMi npaeKTaMi na nepajaa
lomAay I ToxHanorik y raniHe HaBaKonbHara acspoA3q.

CyrpaULoHiU.ma 6yJA3e aiblU~knqu~ua Ha naJAcTaBe cyMecHiux

l-34o0far arnaelUx 3SpP*a rHbix opraHa' i Apyrix 3autiKajn1eHbix

6aKO9. yKnllK)lbaO' npafnpbieMCTSbI, yCTaHOBbI i npbiBaTHUR npaALnpbi-

eMCTBbl.

APTbKYJ1 2

CynpaLtO HibTBa naMiK SaKaMi 6yA3e a KbLtkRqnsLkLka na HacTyn-
HuM aCHOyHblM HanpaMKaM:

- acaeTa, a ,yKaLtbIS; i HaayKoBae cynpauowHiUTBa 9/ raniHe axo-
Bb HasaKOnbHara acApoAJAJ35;

- axoBa HaBaKO)lbHara acvpoAA3si 9 3HepreTbUbl;

- KipaBaHHe npaMbicnoBMi i 6biTaBbMi abIxoaMi, ix nepanpauloj-
Ka;

- BoaKapICTaHHe i axoBa rpyHTOBbX BOA;

- axoBa HaBaKOnbHara acspoAA39 9 cenbcKai racnaapLtLbl;
- axoBa npbipoAbi;

- pacnpaLoqKa 3aKaHa~aqa-HapMaTAlHaA 6a3bl;
- a6meH iHo apMaLtbi1; i AaHbIX y raniHe axoBbi HaBaKOlbHara

acfipoA,35;
- NSHiTOpb-r HaBaKOnbHara acRpOAJ],3R;

- axoBa HaBaKOnbHara acApo/L,35 / npaMbicnOBbIX p3rieHax i ra-
pa rax;

- npblMRHeHHe nptjpoxaaxoqHb4X T3XHanori i 31anarl-la 61CWKOJA-
HbIX p3' rBaji.

Y paMKax canpagAHara RaraBopa MoryLLb a KuLUsLnU, LLta i Apy-
ris; Hanpa.Ki jek-acu, i. A3egHHe canpagAHara AaraBopa pacnacKA)oK-
BaeLt, a TaKcaMa Ha npaeKTbl, HaKipaBaHbi5 Ha pawu3HHe y)KO iCHyIO-
qblX npa6neM y raniHe aXOBb1 HaeaKO/ bHara acSpoJA,3A.

APTblKYJ1 3

Cynpauo/HiLTBa 6yA3e aKbLtsiqmutAa 9 4opMe:
- p3ani3aui cyFecHux nparpaM i npaeKTa ;
- npaags3eHH i HapaA i KaHCylbTaLkbd4 3KCnepTa/, nacs.,A)KeHHs /

pa60qbjx rpyn;
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- npaBA3eHHA HaBYKOB1X ceMiHapa i ciMno3iyMaq;

- najpbXTOqKa i CTa~bIpO Ka, a6MeH cneLUbi;liCTaMi, ByqOHbIMi,

MneraubmMi;

-a6MeH HaByKOea-T3XHimHar4, HapMaTbaiHa-MeTaIbIHab I kmuaR

i HqapMaAgbis.

Y paMKaX canpagAHara JlaraBopa MoryUtb pa3BiBaLLta i Aipyrii

(OpMbi cynpaUOHiUTa, HaipaBaHblg Ha aXOBy HaBaKOnbHara acsiporA-

35.

APTbIKYI 4

6aKi, Ha nacTaBe canpa 'xHara QaraBopa, caz,3eAHiaOLtb Ha-
naA)KBaHHio i pa3BiIEO npaMbix CyBR3er4 naMi* 3aLliKagneHwx npan-

pbleMCTBag Q]aHii i Eenapyci, qKnooaoqbi npblBaTHbls npanpbeMCTBbI,

KiI AaTb[4aLlb arynbHUx nparpam i npaeKTaq.

APTbKYJI 5

6aKi Ans; aicblULktUA5neHHs canpa/gHara garaBopa CTBapalOub flac-

TaglHHyI0A) auKa-EenapycKaio pa6oyto rpyny. Pa6oqas; rpyna 6yA,3e
pa3rnSgaub cneLAblSinbHblq npaeKTbl, SlKis; aAHOclLLa K npaMeTy can-

pagAHara JAaraBopa, a TaKcaMa iHWbJIS HanpaMKi A3eAHacu, Kiq 3aK-
paHal0L~b AByx6aKoBae cynpau, oHiATBa 9 ranliHe aXOBbI HaBaKOnbHara

acpoP0J3J,3R Ha p3ri$;HanbHbIM i rna6anbHbIM y3pOqHS;X. naceAKaHHi Bbl-

w3CiynaMgHyTa~i rpynbi na arysnbHbM nbITaHH M 6yAyLlb npaBOA3iLUa i'
/,aHii i 6enapyci 3acHoyBaLa Ha nangp3AHiM naraAHeHHi arynbHUx
nbTaHHqq (naaecTKa AHS;, KOIbKaCLb yA3eflbHiKag, npaLrnacukb CyCT-
p3'Lbi, Mecua npaBig;3eHHe i r.A.).

APTbIKYJf 6

PacxoUba, 3BR3aHbIR 3 npae3/jaM yJA3enbHiKag, Hqce HaKipoabo-

'I-I 60K. nptbiMaoqbl 60K 3a6sicneqBae pa3MSUq3HHe, xapqaeaHHe, cy-

Ta4HW5 i TpacnapTHbis naciiyri A3enbHKaM.

APTbKYJI 7

QaIlew Lb1l neparaBopbl na p3ani3abli canpaygHara ,araBopa 6 y-
AyLwb npaBoD,3iu a 9 r.KaneHrareHe - MIHiCT3pCTBaM HaBaKOJIbHara

acSIpo 3S i 9 r.MiHCKy - MiHiCT3pCTBaM npbipoQHbx p3Cypcaq i axo-
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ab HaBaKOnlbHara acRpoAUA3%, SKiq 6yAYtb ynaVHasa)KbaaLkb Am r3-

TmIX M3T caix npaAcTaYHiIKoq.

APTbKYJA 8

Canpa ulbl Aaraeop 3aKJIo4aeLuJa T3pMIIaM Ha 5 raAo9. H

Mo)Ka 6biuWb npa o*iaHbi a6o A3HaHcaBaHbu wsirxaM niCbMOBara 93raA-
HeHH$ naMix a6oAayMg EaKaMi.

Canpa /bi XaraBop ycTynae 9, ciny ca :,Hsj qro nanicaHHg.

Y4bliHeHa 9 ropaA3e I a" - - 1994r.

y .Ayx 3K3eMnjispax, KO)KHbI Ha AaLLKar, 6enapycKa i aHrnircKaA
MOBaX, npmbbM yce T3KCTbI MaIOUb aAHojbKaBai cijiy.

Y BbinaAKy pa3Haranoccqq 6b13HaaTlbHbIM 3'AgnseLtLua T3KCT Ha

aHrniACKaA MOBe.

3a MiHiCT3pCTBa HaeaKoMbHara

acPpo AJA39 Kapa,,e 'cTa AaHiq:
3a MiHicTepCTBa npipoj3.biIx

p3cypcaj' i axoBi HaBaKonbHara

acslpoAJA3q P3cny6(niKi 6enapycb:
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AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF THE ENVIRON-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE MINISTRY
OF NATURAL RESOURCES AND ENVIRONMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BELARUS ON COOPERATION IN THE FIELD OF
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Acting in the spirit of the World Charter for
Nature and the concluding documents of 1992
of the conference on environment in Rio:

taking into account the necessity to strengthen
international cooperation in the field of envi-
ronmental protection both on regional and glo-
bal levels:

expressing the readiness for bilateral cooper-
ation in this field the Ministry of the Environ-
ment ofthe Kingdom of Denmark and the Min-
istry of Natural Resources and Environment of
the Republic of Belarus. hereinafter referred to
as -the Parties".

have agreed as follows:

Article I

The two Parties will maintain and develop
cooperation in the field of environmental pro-
tection, rational use of natural resources and
transfer of technology and knowledge in order
to guarantee and to provide a stable and eco-
logically sustainable development.

The Parties will cooperate and assist in elimi-
nating ecological threats and disasters. support
the organizing of ecological education and
scientific cooperation as well as in developing
activities concerning special projects on knowl-
edge and technology exchange in the field of
environmental protection.

The cooperation shall be based on direct mu-
tual efforts made by authorities and other con-
cerned parties including enterprises, institu-
tions and private organizations.

Article 2

Cooperation between the two Parties shall
be carried out in the following fields:

- Education, training and scientific cooper-
ation in the field of environmental protec-
tion:

- Protection of environment in energy produc-
tion:

- Treatment and recycling of industrial and
municipal waste:

- Water use and subsoil water protection:
- Nature protection:
- Working out legislative and legal basis:
- Information and data exchange in the field

of environmental protection:
- Monitoring;
- Environmental protection in the industrial

regions and in the cities:
- Implementation of nature protection techno-

logies and ecologically safe materials.

Other fields of cooperation might also be
considered within the framework of the present
Agreement.

Projects aimed at solving the existing prob-
lems in the field of environmental protection
will also be covered by this Agreement.

Article 3

The cooperation shall be exercised in the
form of:
- Establishment of joint programs and pro-

jects:
- Support the holding of scientific seminars

and symposia:
- Support the training and overseas training of

the personnel, exchange of specialists. scien-
tists and delegations:

- Exchange of technical, scientific, legislative
and methodological information.

Other forms of cooperation in the field of en-
vironmental protection might be developed
within the framework of the Agreement.

I Came into force on 1 June 1994 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4

In view of the objectives of the present
Agreement the Parties promote establishment
and development of direct arrangements be-
tween Danish and Belarussian enterprises, in-
Stitutions and/or private organizations con-
cerning mutual programmes and/or projects.

Article 5

In order to provide and to promote the im-
plementation of the present Agreement the Par-
ties will set up a permanent Danish/Belarus-
sian working group. The working group con-
siders the items and special projects concern-
ing the subject of the Agreement as well as
other types of activities concerning mutual co-
operation in the field of environmental protec-
tion at regional and global levels.

Meetings of the working group on the
general items will be held i Denmark and in Be-
larus and based on previous mutual agreement
(agenda, number of participants, duration of
the meeting, place and so on).

Article 6

Travel expenses will be covered by the
country that sends specialists abroad. The host-

ing country is in charge of accommodations.
meals, per diem subsistence allowances, trans-
portation services and facilities.

Article 7

Further negotiations required for the im-
plementation of this Agreement will be con-
ducted for the Kingdom of Denmark by the
Ministry of the Environment (Copenhagen)
and for the Republic of Belarus by the Ministry
of Natural Resources and Environment
(Minsk), who will authorize their representa-
tives.

Article 8

The present Agreement comes into force
upon signature and will remain in force for 5
years. It may be renewed or amended by a mu-
tual written agreement signed by the two Par-
ties.

Signed in the city of Copenhagen, I June 1994
in duplicate, each in Danish. English and Bela-
russian languages. and all three texts will be
equally authentic.

For the Ministry of the Environment
of the Kingdom of Denmark:

SVEND AUKEN
Minister for the Environment
of the Kingdom of Denmark

For the Ministry of Natural Resources
and Environment of the Republic of Belarus:

ANATOLY DOROFEEV
Minister for Natural Resources

and Environment of the Republic of Belarus
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION POUR LA PROTECTION DE L'EN-
VIRONNEMENT ENTRE LE MINISTtRE DE L'ENVIRONNE-
MENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE MINISTIRE DES
RESSOURCES NATURELLES ET DE L'ENVIRONNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU BELARUS

Dans 'esprit de la Charte mondiale pour la nature et de l'Acte final de la Con-
f6rence de Rio de 1992 sur l'environnement,

Compte tenu de la ndcessit6 de renforcer la coopdration internationale pour la
protection de l'environnement, A la fois sur le plan regional et sur le plan mondial,

Se disant pr~ts A coop~rer sur le plan bilateral dans ce domaine, le Minist~re de
l'environnement du Royaume du Danemark et le Ministire des ressources natu-
relies et de l'environnement de la R6publique du B61arus, ci-apr;s d6nomms << les
Parties >>,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les deux Parties entretiendront et d1argiront leur cooperation pour la protec-

tion de l'environnement, l'utilisation rationnelle des ressources naturelles et les
transferts de technologie et de connaissances, afin de garantir et d'assurer, dans la
stabilit6 et avec le souci de l'd-cologie, un ddveloppement durable.

Les Parties coop~reront entre elles et s'aideront l'une 'autre pour dliminer les
menaces et les catastrophes 6cologiques, soutenir l'organisation d'un enseignement
de l'6cologie et d'une cooperation scientifique, ainsi que mener des activit~s sous la
forme de projets sp~ciaux d'6change de connaissances et de technologie en mati~re
de protection de l'environnement.

Cette coop6ration sera fond6e sur des efforts bilatdraux directs ddploy6s par les
autoritds et d'autres parties int~ress~es, y compris des entreprises, des institutions
et des organismes privds.

Article 2
La coopdration entre les deux Parties s'exercera dans les domaines ci-apr~s:

- Enseignement, formation et coopdration scientifique en mati~re de protection
de l'environnement;

- Protection de 1'environnement dans la production d'dnergie;
- Traitement et recyclage des ddchets industriels et communaux;

- Utilisation des eaux et protection des eaux souterraines;

- Protection de la nature;

- Elaboration d'une l6gislation et d'un cadre juridique;

I Entrd en vigueur le I" juin 1994 par la signature, conform~ment A l'article 8.
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- Echange d'informations et de chiffres relatifs A la protection de l'environ-
nement;

- Monitoring;

- Protection de l'environnement dans les zones industrielles et les grandes villes;

- Application des techniques de protection de la nature et utilisation de mat6riaux
sans danger pour l'environnement.

D'autres domaines de coop6ration pourront 6galement 6tre envisag6s dans le
cadre du pr6sent Accord.

Les opdrations destin6es A la solution des probl~mes existants de protection de
l'environnement seront 6galement couvertes par le pr6sent Accord.

Article 3

La coop6ration s'exercera sous la forme :

- De la mise en place de programmes et de projets communs;

- D'un soutien A l'organisation de s6minaires et de colloques scientifiques;

- D'un soutien A la formation de personnel sur place et A l'6tranger, et A l'6change
de sp6cialistes, de scientifiques et de d616gations;

- De l'6change d'informations techniques, scientifiques, l6gislatives et m6thodolo-
giques.

D'autres formes de coop6ration en matire de protection de l'environnement
pourront 8tre dlabor6es dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 4

Dans le dessein d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties encou-
rageront la conclusion et l'extension d'accords directs entre les entreprises, institu-
tions et organismes priv6s du Danemark et du B61arus concernant des programmes
ou des projets conjoints.

Article 5

Afin d'assurer et de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties consti-
tueront un groupe de travail permanent compos6 de repr6sentants du Danemark et
du B61arus. Ce groupe 6tudiera les questions et les projets particuliers li6s A l'objet
du pr6sent Accord ainsi que d'autres actions de coop6ration mutuelle pour la pro-
tection de 1'environnement sur le plan r6gional et sur le plan mondial.

Pour l'examen des questions d'ordre g6n6ral, le groupe de travail se r6unira au
Danemark et au B61arus et s'appuiera sur des accords mutuels ant6rieurs (ordre du
jour, nombre de participants, dur6e et lieu des r6unions, etc.).

Article 6

Les frais de d6placement seront pris en charge par le pays qui enverra ses
sp6cialistes A l'6tranger. Le pays h6te prendra A sa charge le logement, les repas, les
indemnit6s quotidiennes de subsistance, les transports et la mise A disposition des
facilit6s n6cessaires.
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Article 7
Les n6gociations ult6rieures qui seraient n6cessaires pour la mise en ceuvre du

pr6sent Accord relveront, dans le cas du Royaume du Danemark, du Minist~re de
l'environnement A Copenhague, et dans celui de la R6publique du B61arus, du Minis-
t~re des ressources naturelles et de l'environnement A Minsk, qui d6signeront leurs
repr6sentants habilit6s.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et prendra effet
durant cinq ans. I1 pourra 8tre reconduit ou modifi6 moyennant l'accord 6crit des
deux Parties.

SIGNA A Copenhague le ier juin 1994 en double exemplaire, chacun en langues
danoise, anglaise et b61arusse, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re de l'Environnement
du Royaume du Danemark:

Le Ministre de l'environnement
du Royaume du Danemark,

SVEND AUKEN

Pour le Minist~re des ressources naturelles
et de l'environnement de la R6publique du B61arus:

Le Ministre des ressources naturelles
et de l'environnement de la R6publique du B61arus,

ANATOLY DOROFEEV
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM MILJOMINISTERIET, DANMARK OG MINIS-
TERIET FOR MILJOBESKYTTELSE, UKRAINE OM SAMAR-
BEJDE PA MILJOOMRADET

Miljoministeriet, Danmark. og Ministeriet
for Miljobeskyttelse. Ukraine, herefter be-
nwvnt oParterned,, er enedes om folgende:

Artikel I

Parterne vii udvikle og fremme samarbejdet
om sairlige projekter vedrorende overforsel af
viden og teknologi pA miljobeskyttelsesomrA-
det.

Samarbejdet baseres pA direkte bilateralt
samarbejde mellem de involverede myndighe-
der og andre interesserede parter, herunder
virksomheder. institutioner og organisationer,
fonde og private borgere.

Artikel 2

Samarbejdet vii isier omfatte emnerne:
- traening og uddannelse
- energi og miljo
- industri ogaffald
- vandmiljo og grundvandsbeskyttelse

- landbrug og miljo
naturbeskyttelse

- okonomiske og administrative forhold ved-
rorende miljobeskyttelse

- jordforurening
- miljomonitering. herunder systemer til mo-

nitering af radioaktiv strAling med smrlig
vegt pA implementering af systemer for tid-
lig varsling af eventuelle strAilingsuheld sva-
rende til vesteuropecisk standard.
Projekter udenfor de anforte emner vii ligele-

des kunne komme i betragtning.
Projekter der sigter pA at forebyggge skadeli-

ge virkninger pA miljoet, eller afhjelpe allerede
eksisterende miljoproblemer, er omfattet af
denne aftale. PA miijobeskyttelsesomrAdet vii
der blive lagt smrlig vegt pA at introducere og
udbrede anvendelsen af ny teknologi. der kan
reducere forurening af miljoet.

Anikel 3

Miljosamarbejdet mellem Parterne kan finde
sted gennem:
- felles projekter og programmer,
- udveksling af information og dokumenta-

tion,
- konferencer, konsuhationer, seminarer og

ekspert-moder,
- udveksling afspecialister og personer til trx-

ningsophold,

Artikel 4

Indenfor rammerne afdenne aftale kan der
etableres smrlige aftaler om samarbejde vedro-
rende programmer og/eller projekter p6 miljo-
beskyttelsesomr~det mellem danske og ukrain-
ske virksomheder, institutioner og organisatio-
ner.

Artikel 5

Med henblik p5 at sikre en efTektiv gennem-
forelse af denne aftales bestemmelser. nedsae-
ter Parterne en permanent dansk-ukrainsk ar-
he.idsgruppe. Arbejdsgruppen vii samhidig ve-
re forum for droftelse af miljosporgsmAiL der
ikke er relateret til specifikke projekter.

Moder i arbejdsgruppen vedrorende emner
af gensidig interesse afholdes i Danmark eller
Ukraine efter beho%. Disse moder %ii. om nod-
vendigt. behandle specifikke projekter.

Artikel 6

Udgifter til re iser i forbindelse med eksper-
ters detagelse i arbe.jdsgruppens moder afhol-
des af den sendende part med mindre andet af-
tales i hvert enkeit tilfmide. Udgifter til ophold
og transport i vmrtslandet afholdes afvmrtslan-
det.

Regelmixssige moder i den dansk-ukrainske
-rbejdsgruppe fastlegges efter forudgAende
overenskomst mellem Parterne.
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Artikel 7

Alle yderligere droftelser. der mAtte vaere
nodvendige for gennemforelsen af denne afta-
le. varetages for Danmark af Miljoministeriet i
Kebenhavn og for Ukraine af Ministeriet for
Miljobeskyttelse i Kiev, der hver iscr bemyndi-
ger sine reprasentanter.

Artikel 8

Bestemmelserne i nmrvorende aftale vedre-
rer ikke forpligtelser som hver af Parterne tidli-
gere mAtte have pAtaget sig overfor anden side.

Artikel 9

Denne aftale trwder i kraft ved underskrift og
forbliver i kraft i 5 Ar. Aftalen kan fornys eller
zndres efter skriftlig overenskomst mellem
Parteme.

Underskrevet i Kobenhavn d. 1.juni 1994. i 2
eksemplarer, hver pA henholdsvis dansk,
ukrainsk og engelsk, idet der er enighed om, at
den engelske version vii vacre bestemmende.

For MilUOministeriet
Danmark:

SVEND AUKEN
Minister

For Ministeriet for Miljobeskyttelse
Ukraine:

YuRiY KOSTENKO
Minister

Vol. 1936, 1-33201



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YI'OJA MDIK MIHICTEPCTBOM HABKOJIUIkILHbOFO CEPEaO-
B1IIA AAHII TA MIHICTEPCTBOM OXOPOH14 HABKOJI-
IIIIHBOFO 1-IP1POAHOFO CEPEROBIIIA YKPAIHi4 rPO

CIIBPOEITHMIATBO B FAJIY3I OXOPOH14 HABKOJI4UlHBOFO
CEPEaOBHII9A

MiHiCTepCTBO HaBKOJ1LWHbOFO cpeoBmLLwa .EaHiI Ta
MiHicTepCTBO OXOpOHN HaBKOn1IlWHbOrO npMIponHoro
cepenoBllta YKpafHM, w O Hajlani iMeHylOTbC~l
<eCTOpOHL4*, noro1WlHmcsi npo HaCTynHe:

CTaTTSI 1

O6MABi CTOpOHI 6yflyTb pO3BmIBaTW Ta cnplHWTM
cniBpo6iTHWLATBy, nOB' 513aHOMy i3 cneltiarlbH4MW
npOeKTaMm, LLo cnpsIMoBaHi Ha nepenaiy 3HaHb Ta
TeXHO1OlIW B rany3i OXOpOHM HaBKOnHL1WHbOrO
cepeloBw-Ua.

Cnispo6iTHMAIUTBo 6yne 6a3yBaTMCSl Ha npslMOMy
flBOCTOpOHHbOMy cniBpO6iTHWUTBi MiK 3alyeHMMV
YCTaHOBaMW Ta iHWLUMtl 3aIUiKaBleHMM CTOpOHaMm,
BKnLO aL W niflnpWlCMCTBa, iHCTMTyTt- Ta opraHi3auff',
qbOHJ:I Ta npWIBaTHIAX oci6.

CTaTTSI 2

f-pelMeTaMm cniBpo6iTHWLLTBa B OCHOBHOMy 6yflyTb:

- HaBqaHH5 cneL~ianiCTiB Ta OcBiTa,
- eKonoriHi acneKT B eHepeTHiM npOMMCT1OBOCTi,
- npOMMCJ1OBiCTb i BirIXOnM',
- ynpaBniHHRl BOHIHHM pecypcamM Ta 3aXl4CT nifl3eMHWX
BOA,
- eKonorNiHi acneKTH y CinbCbKOMy rocnogapcTBi,
- 36epeweHHl >Kt4BO npwponm,
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- eKOHOMiLIHi Ta aJQMiHicTpaTWBHi acneKTi OXOpOHM
HaBKOnLWHbOrO cepeoBmwa,
- pea6iniTaLkiR 3a6pyQHeHWX 3eMenb,
- BnPOBaQEKeHHS CACTeMm eKOfloriHOrO MOHiTOpWHry,
BKnlFOaOL4Lm CWCTeMy pauiaLil1Horo MOHiTOpAHry 3i
cnewianbHM HaroJlOCOM Ha CL'CTeMi paHHbOrO onOBiLueHH51
npo paiaCi4lHi aBapi'l, CyMiCHi 3 Qi[OIVMMW 3aXi1HMMM
CMCTeMaMm.

KianicpiKOBaHi npoeKTL4, W.O BMXOfSTb 3a Me)Ki LwX
npeflMeTiB, MO)KyTb 6yTM TaKO)K o6roBopeHi.

f-poeKTH, UO MaIOTb 3a MeTy nonepemweHH5l WKOW1
HaBKOnL4WHbOMy cepeRoBwuy a6o Bt4piweHHFI B'Ke
iCHylOLIX npo6fleM, nOKpt4BalOTbCS L elO Yroaolo. Y
rany3i KOHTpO1IO 3a6py.lHeHHSI, oco6nBa yBara 6yge
npfLfinfTWC51 BjqOCKOHaJneHHIO BnpoBaawPKeHH5I HOBLX
TexHonori1l, 3HL4IKFyOLIHX 3a6pyjlHeHHR HaBKOnHJWHbOrO
cepelOBHLa, a6o "x 3aCTOCyBaHHIO.

CTaTTSI 3

CTOpOHW 6yfyTb 3rQIMiCHtoBaTM TaKe CniBpO6iTHWiATBO
WfIIXOM:

- cninbHLIX npOeKTiB Ta nporpaM,
- o6MiHy iHcpopMaLieO Ta flOKyMeHTaLiCO,
- opraHi3aLki'" KOHcpepeHLiOI, KOHCynbTaLJIC, CeMiHapiB Ta
3yCTpiHe eKcnepTiB,
- o6MiHy cne.ianiCTaMw a6o CTaKWCTaM1, a TaKOW(
TaKOMM iHWLM wJlRXaMt4, RKi MO)yTb 6yTM cnilbHO
y3rorpKeHi.

CTaTTR 4

Y Mewax nii" LieYf Yroaw JgaTCbKi Ta yKpaiHCbKi
nianpleMCTBa, IHCTLTyTm a6o opraHi3aLui'l MO)KyTb
CTBOpFOBaTW cninbHi nporpaMM Ta/a6o npOeKT4 y rany3i
OXOpOHM HaBKOnMWHbOrO cepelOBLwWa.
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CTaTTq 5

3 MeTOIO 3a6e3neieHH l ecpeKTMIBHOFO BTijleHHI
nolo>KeHb LiCi YrorWi CTOpOHM CTBOpqlTb noCT1Hy
JlaTCbKO-YKpaI"HCbKy po 6 oiy rpyny. Po6oa rpyna 6yge
TaKO)K tbOPYMOM 3 nlWTaHb HaBKOllMWHbOFO cepeomWa,
qKi He noB'53aHi 3i cneianbHMw npoeKTaMm.

3acilaHHsi Po6oqoi rpynm, 3a o6onirlbHo1o 3roloI,
6yflyTb npOXOWT14T B JQaHii a6o B YKpaYHi 3a
Heo6xiflHOCTi. Li 3aciiaHHqi 6ynyTb, KOnM HeofxiflHO,
CTOCyBaTALCq cneLianJbHt4X npOeKTiB.

CTaTTqi 6

KOWTL4 Ha TpaHcnopTHi BITpaTmI eKcnepTiB, 51Ki
6epyTb yqaCTb y 3acimlaHHqx Po6oqoi rpynw, 6y.yTb
nOKpLABaTCql CTOpOHOIO, Lao Bijaps1mKae, oKpiM
cnewianbHO y3rorPweHWX iHn1MBinyanbHWlX BImfnanKiB. KOWTH
Ha nepe6yBaHHS Ta nepe"3nW y npMaloLiM Kpai"Hi
6ynyTb nOKpILBaTmCsi nplMaoLIoto CTOpOHOIO.

flepioQWYqHi 3yCTpiqi DaTCbKO-YKpaI"HCbKOi" po6oioi"
rpynm 6y.lyTb y3rojvKyiBaTmcs nonepenHiMM cninbHMM
X1OMOBnleHOCTRMWI Mi>K CTOpOHaMI.

CTaTTq 7

Bci noTnanbWi neperoBopM, HeofxitlHi Ar
BnpOBaXPKeHHFI Liei Yronm 6yrtyTb npOBOWI[4TMCq BiWl
.IaHii" - MiHicTepCTBOM HaBKOlL1WHbOrO cepeoBtua B
KoneHrareHi, Bi. YKpaiHI - MiHiCTepCTBOM OXopoHML
HaBKornAILWHbOro npvtponHoro cepeIOBLLWa B KAeBi, qKi
6y/lyTb BI.3HaqaTI4 CBOi"X npe2CTaBHMKiB.

CTaTTqI 8

i-lonoKeHH-A Li'" Yroj:wM He 3aHinaloTb 3o6oB' q3aHb
paHiwe B351TLX CTOpOHaMw nepe.Q TpeTiMM CTOpOHaMmI.
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CTaTTR 9

LUsI Yrojga Ha6epe LIIHHOCTi 3 MOMeHTy niJqnL1caHHRl
J 6yne LILHHOIO npOTlrOM n'hTA pOKiB. BoHa MO)we 6yTW
3MiHeHa a6o noKpaLLeHa 3a B3aCMHOIO nWICbMOBOIO 3rolo
o6ox CTOpiH.

CTaTT5I 10

YKnafleHO B KonerareHi 1 LepBs 1994 pOKy, y lBOX
npMIMipHIMKaX, KOKH1.1 EaTCbKOIO, yKpa'lHCbKOIO Ta
aHrfii1CbKOIO MOBaMLI, npm LbOMy aHrnlctbKMll TeKCT e
KOHTpOJnbHIM.

3a MiHicTepCTBO
oXopoHH HaBKoJIH1Hboro cepegoBHnia aai1:

CBEHA OYKEH MIHICTP

3a MiHicTepcTBo
OXOpOHH HaBKOJIHIIIHbOFO IPHPOAHOrO cepegoBHmta YWpaiHH:

tOein KOCTEHKO MIHICTP
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AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF THE ENVIRON-
MENT OF DENMARK AND THE MINISTRY FOR ENVIRON-
MENTAL PROTECTION OF UKRAINE ON COOPERATION IN
THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Ministry of the Environment of Den-
mark and the Ministry for Environmental Pro-
tection of Ukraine, hereafter referred to as the
Parties(, have agreed as follows:

Article I

The two Parties will develop and endorse co-
operation related to special project which deals
with transfer of knowledge and technology in
the field of environmental protection.

Cooperation will be based on direct bilateral
cooperation between the authorities involved
and other interested parties including enter-
prises, institutions and organizations, founda-
tions and individual citizens.

Article 2

Subjects of cooperation will be mainly:
- training and education.
- environmental aspects in energy production.
- industry and waste,
- water management and protection of

groundwater.
- environmental aspects in agriculture.
- nature conservation.
- economic and administrative aspects of envi-

ronmental protection,
- contaminated land rehabilitation.
- ecological monitoring system implementa-

tion, including radiation monitoring system
with special emphasis on the radiation inci-
dent early warning system compatible with
relevant Western systems.
Qualified projects outside these subjects can

also be considered.
Projects which aim at preventing environ-

mental damage or remedying already existing
environmental problems are covered by this
Agreement. Within the field of pollution con-
trol. particular attention will be paid to improv-

ing the introduction of new technologies reduc-
ing pollution of the environment and their ap-
plication.

Article 3

The Parties can carry out such cooperation
by means of:
- joint projects and programmes.
- exchanging information and documentation.
- organization of conferences, consultations,

seminars and meetings of experts,
- exchange of specialists and trainees and also

in such other ways as may he mutually
agreed.

Article 4

Within the framework of this Agreement.
Danish and Ukrainian enterprises, institutions
or organizations can establish mutual pro-
grammes and/or projects in the field of envi-
ronmental protection.

Article 5

In order to ensure efficient implementation
of the provisions of this Agreement the Parties
will set up a permanent Danish-Ukranian
Working Group. The Working Group will also
be the forum for environmental suhiects not re-
lated to special projects.

Meetings of the Working Group. on matters
of mutual concern, shall be held in Denmark or
Ukraine as required. These meetings will. when
necessary, deal with special project.,.

Article 6

The travelling costs of experts participating
in meetings of the Working Group %kill he
covered by the sending Part% unless, otherwise

I Came into force on 1 June 1994 by signature, in accordance with article 9.

Vol. 1936, 1-33201



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

agreed in individual cases. The costs of acco-
modation and transport in the host country will
he covered by the hosting Party.

Periodical meetings of the Danish-Ukrainian
Working Group will he arranged hy previous
mutual agreement between the Parties.

Article 7

All futher negotiations required for the im-
plementation of this Agreement will he con-
ducted for Denmark bv the Ministry of'the En-
vironment in Copenhagen and for Ukraine by
the Ministry for Environmental Protection in
Kiev, who will authorize their representatives.

Article 8

The provisions of the present Agreement do
not affect the commitments earlier assumed by
each of the Parties in respect of the third sides.

Article 9

This Agreement shall enter into force on sig-
nature and will remain in force for 5 years. It
may be modified or amended by mutual written
agreement between the two Parties.

Signed in Copenhagen on June I st. 1994, in 2
copies, each of them in the Danish, Ukrainian
and English languages, it being understood
that the English version shall be controlling.

For the Ministry of the Environment
of Denmark:

SVEND AUKEN
Minister

For the Ministry for Environmental Protection
of Ukraine:

YuiuY KOSTENKO
Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION POUR LA PROTECTION DE L'EN-
VIRONNEMENT ENTRE LE MINISTERE DANOIS DE L'ENVI-
RONNEMENT ET LE MINISTf1RE UKRAINIEN DE LA PRO-
TECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Minist~re danois de l'environnement et le Ministre ukrainien de la protec-
tion de 'environnement, ci-apris d6nomm6s << les Parties >>, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Les deux Parties d6velopperont et appuieront les efforts de coop6ration relatifs
Ai des projets sp&ciaux traitant du transfert de connaissances et de technologie en
mati~re de protection de 1'environnement.

Cette coop6ration sera fond6e sur une cooperation bilat6rale directe entre les
autorit6s en cause et les autres parties int6ressdes, y compris des entreprises, des
institutions, des organisations, des fondations et des particuliers.

Article 2

La coopdration portera principalement sur:
- La formation et l'&tucation;

- Les aspects 6cologiques de la production 6nergdtique;

- L'industrie et ses ddchets;

- La gestion des eaux et la protection des eaux souterraines;

- Les aspects 6cologiques de l'agriculture;

- La protection de la nature;

- Les aspects 6conomiques et administratifs de la protection de l'environnement;

- La remise en 6tat des terrains contamin6s;
- La surveillance 6cologique, y compris celle des rayonnements, en mettant par-

ticuliirement l'accent sur un systime d'alerte prdcoce aux incidents radioactifs
qui soit compatible avec les syst~mes occidentaux en la mati~re.

Des projets valables d6passant le cadre de ces sujets pourront 6galement 8tre
envisag6s.

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux projets qui ont pour but de prdve-
nir la d6gradation de l'environnement ou de rem&iier i des probl~mes 6cologiques
existants. En mati~re de lutte contre la pollution, une attention particuli~re sera
pr&6e aux nouvelles technologies de r6duction de la pollution de l'environnement et
A leur application.

I Entrd en vigueur le lerjuin 1994 par la signature, conform~ment A l'article 9.
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Article 3

Les Parties pourront concr6tiser cette cooperation par le biais:

- De projets et programmes communs;

- D'dchanges d'informations et de documentation;

- De rorganisation de conf6rences, consultations, s~minaires et rencontres
d'experts;

- D'6changes de sp6cialistes et de stagiaires, ainsi que par tous les autres moyens
qui pourront 8tre mutuellement convenus entre elles.

Article 4

Dans le cadre du pr6sent Accord, les entreprises, institutions et organisations
danoises et ukrainiennes pourront mettre en place des programmes et des projets
communs concernant la protection de l'environnement.

Article 5

Afin d'assurer l'application effective des dispositions du present Accord, les
Parties formeront un groupe de travail permanent compos6 de repr6sentants du
Danemark et de l'Ukraine. Ce groupe se penchera 6galement sur des questions d'en-
vironnement qui ne sont pas lies A des projets donnds.

Les reunions du groupe de travail sur les questions d'int6r& mutuel se tiendront
au Danemark ou en Ukraine selon les besoins. Ces r6unions traiteront, en cas de
besoin, de projets particuliers.

Article 6

Les frais de dplacement des experts qui participeront aux r6unions du groupe
de travail seront pris en charge par la Partie qui enverra ses experts. Les frais de
logement et de transport dans le pays h6te seront pris en charge par la Partie h6te.

Des r6unions p6riodiques du groupe de travail seront organis6es moyennant
accord mutuel pr~alable entre les Parties.

Article 7

Toutes les n~gociations compl~mentaires qui seraient n6cessaires pour la mise
en ceuvre du pr6sent Accord seront men6es, pour le Danemark, par le Minist6re de
l'environnement A Copenhague et, pour l'Ukraine, par le Minist~re de la protection
de l'environnement A Kiev, qui habiliteront leurs repr6sentants b cet effet.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord n'influent en rien sur les engagements d6jA
pris par chacune des Parties A l'6gard de tierces parties.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature et continuera
de prendre effet durant 5 ans. II pourra ftre modifi6 moyennant accord mutuel dcrit
entre les deux Parties.
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SIGNt A Copenhague le 1er juin 1994 en deux exemplaires, chacun en langues
danoise, ukrainienne et anglaise, 6tant entendu que la version anglaise primera.

Pour le Minist~re danois
de renvironnement:

Le Ministre,
SVEND AUKEN

Pour le Minist~re ukrainien

de la protection de l'environnement"

Le Ministre,
YuRiy KOSTENKO

Vol. 1936, 1-33201



No. 33202

DENMARK
and

BULGARIA

Agreement on cooperation in the field of environmental pro-
tection. Signed at Copenhagen on 1 June 1994

Authentic texts: Danish, Bulgarian and English.

Registered by Denmark on 1 October 1996.

DANEMARK
et

BULGARIE

Accord de cooperation pour la protection de l'environne-
ment. Sign6 i Copenhague le 1er juin 1994

Textes authentiques : danois, bulgare et anglais.

Enregistri par le Danemark le Jer octobre 1996.

Vol. 1936, 1-33202



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM MILJOMINISTERIET, KONGERIGET DAN-
MARK OG MILJ0MINJSTERIET, REPUBLIKKEN BULGARIEN
OM SAMARBEJDE PA MILJOOMRADET

Miljeministeriet, Kongeriget Danmark

og
Miljeministeriet, Republikken Bulgarien

herefter benmvnt som nde to partero er ene-
des om felgende:

Artikel I

Parterne vii, med henblik pA at reducere
grnseoverskridende forurening, udvikle o8
fremme samarbejdet om sarlige projekter ved-
rorende overfersel afviden og teknologi pA mil-
joomrAdet.

Samarbejdet baseres pA direkte bilateralt
samarbejde mellem de involverede myndighe-
der og andre interesserede parter, herunder
virksomheder, institutioner og private organi-
sationer.

Samarbejdet vii primmrt koncentrere sig om
analyse af de miljemassige pAvirkninger, fel-
les bestrmbelser ph at udvikle forslag til forbed-
ring af den miljemossige tilstand, lesning af
spergsmil om miljebeskyttelse og miljomassig
bmredygtig udnyttelse af naturressourcer.

Artikel 2

Samarbejdet vii isgr ornfatte emneme:

* luftforurening fra industri og energiproduk-
tion

- vandmilje og grundvandsforurening
- affaidshAndtering
- naturbeskyttelse
- trmning, uddannelse og videnskabeligt sam-

arbejde pA miljeomrAdet
- lovgivningsmzssige, institutionelle og eko-

nomiske forhold vedrerende miljebeskyttel-
se.
Projekter udenfor de anferte emner vii ligele-

des kunne komme i betragning.

Projekter der sigter pi at forebygge milje-
mmssige problemer, eller afhjilpe allerede ek-
sisterende miljeproblemer, er omfattet af den-
ne aftale.

PA miljebeskyttelsesomrAdet vii der blive
lagt swrlig vmgt pA at introducere og udbrede
anvendelsen af ny/renere teknologi, der kan
reducere forurening af miljoet.

Artikel 3

Parteme vii stette og fremme samarbejdet
mellem institutioner, organisationer og virk-
somheder.

Indenfor rammerne af denne aftale kan der
etableres swrlige aftaler om samarbejde vedre-
rende programmer og/eller projektcr pA milje-
beskyttelsesomridet mellem danske og bulgar-
ske virksomheder, institutioner og organisatio-
nor.

Artikel 4

Med henblik pA at sikre en effektiv gennem-
ferelse af denne aftales bestemmelser, nedsmt-
ter parterne en permanent dansk-bulgarsk ar-
bejdsgruppe.

Parterne informerer senest 3 mineder efter
underskrivelsen af denne aftale hinanden om
valg af formand og sekretar for arbejdsgrup-
pen.

Arbejdsgruppen vii samtidig vmre forum for
dreftelse af miljesporgsmAl, der ikke er relate-
rede til specifikke projekter. Meder i arbejds-
gruppen vedr. emner af gensidig interesse af-
holdes i Danmark eller Bulgarien efter behov.

Artikel 5

Regelmmssige meder i arbejdsgruppen fast-
liegges efter gensidig forudgAende overens-
komst mellem Parterne.

Udgifter til rejser i forbindelse med eksper-
ters deltagelse i arbcjdsgruppens meder afhol-
des atden sendende part, med mindre andet af-
tales. Udgifter til ophold og transport i vmrts-
landet afholdes af vmrtslandet.
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Artikel 6

Alle yderligere dreftelser, der mAtte vre
nedvendige for gennemferelsen afdenne aftale
varetages for Kongeriget Danmark af Miljemi-
nisteriet i Kebenhavn og for Republikken Bul-
garien af Miljeministeriet i Sofia, der hver isger
bemyndiger sine reprasentanter.

Artikel 7

Denne aftale trader i kraft ved underskrift og
forbliver i kraft i 5 Ar. Aftalen kan fornys eller.
xndres efter skriftlig overenskomst mellem
Parterne.

Underskrevet i Kebenhavn d. I. juni 1994, i 2
eksemplarer, hver pA henholdsvis dansk, bul-
garsk og engelsk, idet der er enighed om, at den
engelske version vii viere bestemmende.

For Miljoministeriet
Republikken Bulgarien:

VALENTIN BOSSEVSKI
Minister

For Miljoministeriet
Kongeriget Danmark:

SVEND AUKEN
Minister
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIIOPA3YMEHHE ME)KQY MI4HI4CTEPCTBOTO HA OKOJIHATA
CPEAA HA 9AHHI H MIHHCTEPCTBOTO HA OKOJIHATA
CPEJAA HA PEIYBJ1I4KA B-JIFAPH5I 3A C1TPYAH4HWECTBO B
OBIAACTTA HA Of-A3BAHE HA OKOJIHATA CPE)JA

MNHHCTEPCTBOTO HA OKOJIHATA CPEF_0A HA JIAHIIR

MIHHCTEPCTBOTO HA OKOJIHATA CPEA HA PE1TJIMIKA Sb-lrAPfil,

HAP14AHm nO-nyOfY "CTPANITE", CE CROPA3YMSXA 3A CfEAHOTO:

4nEH 1

3A HAMAJ1FBAHE HA TPAHCFPAHILHOTO 3AMbPCSBAHE CTPAHHTE WE PA3BBAT

11 YTBbP)kfABAT CbTPYfHWIECTBO, CBbP3AHO CbC CnEUMAJHA nPOEkT 3A

TPAHCOEP HA 3HAH09 M TEXHOnOFm B 06fACTTA HA OnA3BAHETO HA

okonHATA CPEA,

CbTPYBHMHECTBOTO WE CE 6A3MPA HA nPEkMTE CbBMECTH1 YCM fl HA CbOT-

BETHMTE BflACTM H apyrM 3AAHTEPECOBAHM CTPAH, BkoqMTEflHO

nPEP4TA, MHCTHTYUH4 4 'ACTHM oPrAHM3AUM1.

YCANwTA ME 6bfAT HACOtlEHw FABHO kbM AHAJ13 HA BPEDHOTO

Bb311ECTBHE BbPXY okofHATA CPERA, CbBMECTHO PA3PA6OTBAHE HA PEWEHMS
3A nOfOPsBAHE HA CbCTOqHMETO HA okOHATA CPElA, PEUABAHETO HA

BbfPOCW, CBbP3AHM C OfA3BAHETO H PAUMOHAflHOTO M3flOfl3BAHE HA

fPMPODHMTE PECYPC1.

'4nEH 2

OCHOBHMTE COEPM HA Ekonorw4HOTO CbTPYnHqECTBO WE 6bnAT:

- 3AMbPCFBAHE HA Bb3flYXA OT EHEPronPOH3BOflCTBOTO m nPOMMUEHOCTTA
- YnPABnEHME HA BOU1TE M OflA3BAHE HA IOa3EMHMTE BOflU

- YnPABflEHME HA OTnAJIbUHTE

- 3ACIOTA HA nPAPORATA

- EkonFm4HA nofrOTOBkA, O6PA3OBAHME A HAYkA
- .nPABH14, MHCTMTYUMOHAIHM M AkOHOMk'.ECkA ACnEkTA HA YnPABlEHOETO

HA OkOflHATA CPEDA.
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MOrAT flA CE PA3F1E)knAT H kBANUIHUHPAT nPOEkTH H3BbH TE3H TEMH.

HACTOAWOTO cnOPA3YMEHHE OXBAUA

nPEBOTBPATSBAHE HA Ekofor OHLHH LETH

CbMECTBYBAMH EkOfOFH'HH nPOONfEMH,

nPOEkTH, HACOEHH

HflH PEWABAHE HA

B OOInACTTA HA kOHTPOJ1A HA 3AMbPCRBAHETO, OCHOBHO BHHMAHHE ME 6bflE

OTJIETIEHO HA BHELPSBAHETO H nPHJArAHETO HA HOBH/nO-qHCTH TEXHoforHH.

'IIEH 3

CTPAHHTE ME nozlkPEnflT H HACbPqABAT CbTPYHHqLECTBOTO ME)kQY

HHCTHTYUHH, OPFAHH3AUHH H nPEJnPHSTHq.

B PAMkHTE HA HACTORMOTO CnOPA3YMEHHE DATCkH .H 6bnrAPckH

nPEfnPHRTH1, HHCTHTYUH HfnH OPFAHH3AUHH MOFAT RA nPEaNPHEMAT

CbBMECTHH RPOFPAMH H/HlH nPOEkTH B O6FACTTA HA OnA3BAHE HA okOTIHATA

CPERA.

IJ1EH 4

C UEN OCHFYPSBAHE HA EDEkTHBHO H3nbflHEHHE HA knAY3MTE HA HACTOROTO
CnOPA3YMEHHE, CTPAHHTE WE Cb3IA9AT NOCTORHHA fATCkO-6bnFAPCkA

PA60OTHA FPYnA.

B cPok OT TPH MECEUA CnEf nODnHCBAHE HA CnOPA3YMEHHETO, BCFkA

OT CTPAHHTE TPs6BA 1A YBEROMH aPYFATA 3A NPEaCEI1ATE 1 H CEkPETAPF

HA PA6OTHATA rPYnA.

PA6OTHATA FPYnA WE 6bfE CblO TAkA H 0OPYM 3A EkonorHqHH TEMH,

koHTO HE CA CBbP3AHH c kOHkPETHH nPOEkTH. 3ACEDAHH5iTA HA PA6OT-

HATA rPYnA no o1H nPO6J1EMH WE CE nPOBE)kJIAT B JAHHA HIDh 5bFlrAPHA,

kAkTO CE H3HCkBA.

qfEH 5

nEPHOfHqHHTE 3ACERAHHM HA PA6OTHATA FPYnA WE CE OPFAHH3HPAT no

nPEIBAPHTENlHO CnOPA3YMEHHE ME)k.,Y CTPAHHTE.
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RbTHWTE PA3HOCkW HA EkCnEPTMTE, YqACTBAUM B 3ACE.AHMAITA HA PA-

60THATA FPYnA, CE nOEMAT OT MI3nPAUAUIATA CTPAHA, OCBEH AkO HE E

norOBOPEHO apyro. PA3XOIITE 3A HOUIYBkA 1 TPAHCFIOPT B CTPAHATA-

fROMAkwH CE IOEMAT OT IPIHEMAUATA CTPAHA.

'IJ1EH 6

Bcm4qkm nO-HATATbHI4 nPEroBoPm, HEO6XODWM 3A nPI411ArAHETO HA HA-

CTOtlIOTO CFIOPA3YMEHME, WE CE BOfIT: 3A ]AH149 - OT MMHCTEPCTBOTO

HA okOfIHATA CPEnA B KOnEHXArEH A 3A PEnYOnvkA 5bflrAPMRl - OT

MHMCTEPCTBOTO HA okO1IHATA CPEIIA B Coomi, koI4TO TPp6BA flA

YnbflHOMOUIRT CBOml nPEDCTABTEfIW.

'nIEH 7

HACTOKIIOTO cnOPA3YMEHMIE BflI3A B CW,1A np FnOffnCBAHETO MY MI E

BAJIAfHO 3A cPok OT 5 rOaAiHwI. B CnoPA3YMEHIETO MOFAT RlA CE BHACRT

MI3MEHEHI41MI l IobflHEHms no B3AMMHO ICMEHO CbrFnACME ME"kDY CTPAHTE.

rlosFn4CAHO HA ...................... B lo fBA Ek3EMFIJIiPA HA aATCkI4,

6bnrAPCkmVI AHrnmICkM E3Ik, kATO BOJ.EUI E AHFurIimockMST BAPMAHT,

3a MHHHCTepCTBO
Ha oKoriaTa cpeaa Ha JIaHq:

IBEHR AYKEH MHHI4CTbP

3a MHHmCTepCTBO
Ha oKoHmaTa cpega Ha EBj

BAJIEHTMH ISOCEBCK14 MHHCThP

Vol. 1936, 1-33202

1996



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 169

AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF THE ENVIRON-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE MINISTRY
OF THE ENVIRONMENT, OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION

The Ministry of the Environment of the
Kingdom of Denmark

and
The Ministry of Environment of the Repub-

lic of Bulgaria
hereafter referred to as othe Partiesa, have

agreed upon the following:

Article I

In order to reduce transboundary pollution,
the Parties will develop and endorse cooper-
ation related to special projects which deal
with transfer of knowledge and technology in
the field of environmental protection.

The cooperation will be based on direct
joined efforts between the authorities involved
and other interested parties, including enter-
prises, institutions and private organizations.

The efforts will focus mainly on the analysis
of the adverse impact on the environment, on
the common development of solutions for the
improvement of the environmental status, the
solving of protection issues and on rational use
of natural resources.

Article 2

Main areas of environmental cooperation
will be:
- air pollution from energy-production and in-

dustries
- water management and groundwater protec-

tion
- waste management
- nature conservation
- environmental training, education and scien-

tific cooperation
- legal, institutional and economical aspects of

environmental management.

Qualified projects outside these subjects can
also be considered.

Projects which aim at preventing environ-
mental damage or remedying already existing
environmental problems are covered by this
Agreement.

Within the field of pollution control, particu-
lar attention will be paid to support the intro-
duction and application of new/cleaner tech-
nologies.

Article 3

The Parties will support and encourage the
collaboration between institutions, organiza-
tions and enterprises.

Within the framework of this Agreement
Danish and Bulgarian enterprises, institutions
or organizations can establish mutual pro-
grammes and/or projects in the field of envi-
ronmental protection.

Article 4

In order to ensure efficient implementation
of the provisions of this Agreement the Parties
will set up a permanent Danish-Bulgarian
Working Group.

Within 3 months after the signing of this
Agreement the Parties will notify each other
about their Chairman and Secretary of the
Working Group.

The Working Group will also be the forum
for environmental subjects not related to spe-
cific projects. Meetings of the Working Group,
on matters of mutual concern, shall be held in
Denmark or Bulgaria as required.

Article 5

Periodical meetings of the Working Group
will be arranged by previous mutual agreement
between the Parties.

I Came into force on 1 June 1994 by signature, in accordance with article 7.
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The travelling costs of experts participating
in meetings of the Working Group will be
covered by the sending Party unless otherwise
agreed. The costs of accommodation and trans-
port in the host country will be covered by the
hosting Party.

Article 6

All further negotiations required for the im-
plementation of this Agreement will be con-
ducted for the Kingdom of Denmark by the
Ministry of the Environment in Copenhagen

and for the Republic of Bulgaria by the Min-
istry of the Environment in Sofia, who will
authorize their representatives.

Article 7

This Agreement shall enter into force on sig-
nature and will remain in force for 5 years. The
Agreement may be modified or amended by
mutual written agreement by the Parties.

Signed in Copenhagen on June 1, 1994, in 2
copies, each of them in the Danish, Bulgarian
and English languages, it being understood
that the English version shall be controlling.

For the Ministry of the Environment
of the Republic of Bulgaria:

VALENTIN BOSSEVSKI
Minister

For the Ministry of the Environment
of the Kingdom of Denmark:

SVEND AUKEN
Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION POUR LA PROTECTION DE L'ENVI-
RONNEMENT ENTRE LE MINISTERE DE L'ENVIRONNE-
MENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE MINISTtRE DE
L'ENVIRONNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE BULGARE

Le Minist~re de l'environnement du Royaume du Danemark et
Le Minist~re de l'environnement de la Rdpublique bulgare,

Ci-apr~s d6nomm6s < les Parties >, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le dessein de r&tuire la pollution transfronti~re, les Parties d6velopperont
et appuieront les efforts de coopdration relatifs A des projets sp~ciaux traitant du
transfert de connaissances et de technologie en mati~re de protection de l'environ-
nement.

Cette cooperation sera fond~e sur des efforts bilat6raux directs entre les auto-
rit6s en cause et d'autres parties int6ress6es, y compris des entreprises, des institu-
tions et des organismes priv6s.

Ces efforts porteront principalement sur l'analyse des effets nuisibles subis par
l'environnement, sur l'61aboration conjointe de solutions en vue d'am6liorer l'6tat
de l'environnement, sur la rdsolution des probl~mes de protection et sur l'utilisation
rationnelle des ressources naturelles.

Article 2

Les principaux domaines de cette coopdration seront les suivants:
- Pollution de l'air resultant de la production d'6nergie et de l'activit6 industrielle;
- Gestion des eaux et protection des eaux souterraines;
- Gestion des d6chets;

- Protection de la nature;

- Formation, &lucation et coop6ration scientifique en mati~re d'environnement;
- Aspects juridiques, institutionnels et 6conomiques de la gestion de 1'environ-

nement.
Des projets valables d6bordant le cadre de ces sujets pourront 6galement &re

envisag6s.
Le pr6sent Accord couvre 6galement les projets qui visent A pr6venir la d6gra-

dation de 'environnement ou A rem&tier aux probl~mes environnementaux existants.
En matire de lutte contre la pollution, une attention particuli~re sera pr&e

aux technologies nouvelles/plus propres et A leur mise en euvre.

Entrd en vigueur le I, juin 1994 par la signature, conformment A l'article 7.
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Article 3
Les Parties appuieront et favoriseront la collaboration entre les institutions,

organisations et entreprises.
Dans le cadre du pr6sent Accord, les entreprises, institutions ou organisations

danoises et bulgares pourront 6tablir des programmes et des projets communs con-
cernant la protection de l'environnement.

Article 4
Pour assurer l'application effective des dispositions du pr6sent Accord, les Par-

ties constitueront un groupe de travail permanent compos6 de repr~sentants du
Danemark et de la Bulgarie.

Dans les trois mois qui suivront la signature du present Accord, les Parties se
communiqueront les noms du Pr6sident et du secr6taire du groupe de travail.

Le groupe de travail d6battra aussi des questions d'environnement qui ne sont
pas lies A des projets particuliers. Ses r6unions concernant les questions d'intr&
commun se tiendront au Danemark ou en Bulgarie selon les besoins.

Article 5
Les r6unions pdriodiques du groupe de travail seront organisees par accord

mutuel pr6alable entre les Parties.
A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les frais de d6placement des experts

qui participeront aux r6unions du groupe de travail seront pris en charge par la Partie
qui enverra ces experts. Les frais de logement et de transport dans le pays h6te
seront pris en charge par la Partie h(te.

Article 6
Toutes les n6gociations ultrieures qui seraient n6cessaires pour la mise en

ceuvre du present Accord seront men6es, pour le Royaume du Danemark, par le
Ministire de l'environnement A Copenhague et, pour la R~publique de Bulgarie, par
le Minist~re de l'environnement A Sofia, qui d6signeront leurs repr6sentants habi-
lit~s.

Article 7
Le present Accord entrera en vigueur au moment de sa signature et prendra

effet durant cinq ans. 1 pourra 8tre modifi6 par accord mutuel 6crit entre les Parties.
SIGN9 A Copenhague le 1er juin 1994 en deux exemplaires, chacun en langues

danoise, bulgare et anglaise, dtant entendu que la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Minist-re de l'environnement
de la R6publique de Bulgarie:

Le Ministre,
VALENTIN BOSSEVSKI

Pour le Minist6re de l'environnement

du Royaume du Danemark:

Le Ministre,
SVEND AUKEN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARKS MILJOMINIS-
TERIUM OG REPUBLIKKEN POLENS MINISTERIUM FOR
MILJOBESKYTTELSE, NATURRESSOURCER OG SKOVBRUG
OM SAMARBEJDE PA MILJOOMRADET

Kongeriget Danmarks Miljoministerium

og
Republikken Polens Ministerium for Miljo-

beskyttelse, Naturressourcer og Skovbrug, i det
folgende kaldt .Parternea, er enedes om fol-
gende:

Artikel I

Parterne vii, med henblik pS at reducere
granseoverskridende forurening, udvikle og
fremme samarbejdet om szrlige projekter ved-
rorende overforsel afviden og teknologi pA mil-
joomrAdet.

Samarbejdet baseres pA direkte bilateralt
samarbejde mellem de involverede myndighe-
der og andre interesserede parter, herunder
virksomheder. institutioner og private organi-
sationer.

Samarbeidet vii primmrt koncentrere sig om
analyse af de miljommssige phvirkninger, fal-
les bestraebelser pA at udvikle forslag til forbed-
ring af den miljommssige tilstand, losning af
sporgsmhl om miljobeskyttelse og miljormassig
ba.redygig udnyttelse af naturressourcer.

Artikel 2

Samarbejdet vii isar omfatte emnerne:

- lufiforurening Fra industri og energiproduk-
tion

. vandmiljo og grundvandsforurening
* affaidshAndtering
* naturbeskyttelse
- traning, uddannelse og videnskabeligt sam-

arbejde pA miljoomrAdet
- lovgivningsmaessige, institutionelle og oko-

nomiske forhold vedrerende miljobeskyttel-
se

- administrative og Iovgivningsmassige syste-
mer for miljoovervAgning og miljebeskyttel-
se.

Projekter udenfor de anforte emner vii ligele-
des kunne komme i betragtning.

Projekter der sigter p, at forebygge miljo-
mgessige problemer, eller afhjmlpe allerede ek-
sisterende miljoproblemer, er omfattet af den-
ne aftale.

PA miljobeskyttelsesomr~det vii der blive
lagt smrlig vwgt pS at introducere og udbrede
anvendelsen af ny/renere teknologi, der kan
reducere forurening af miljoet.

Artikel 3

Parterne vii stotte og fremme samarbejdet
mellem institutioner. organisationer og virk-
somheder.

indenfor rammerne af denne aftale kan der
etableres szrlige aftaler om samarbejde vedro-
rende programmer og/eller projekter pA miljo-
beskyttelsesomrAdet mellem danske og polske
virksomheder. institutioner og organisationer.

Artikel 4

Med henblik pA at sikre en effektiv gennem-
forelse afdenne aftales bestemmelser, neds~t-
ter parterne en permanent dansk-polsk ar-
bejdsgruppe.

Arbejdsgruppen vii samtidig vare forum for
droftelse af miljosporgsmhl, der ikke er relate-
rede til specifikke projekter.

Arbejdsgruppen vii tillige vxre forum for
droftelser af prioriteringen af projekter inden-
for de i artikel 2 nxvnte samarbejdsomrAder.

Moder i arbejdsgruppen vedrorende emner
af gensidig interesse afholdes i Danmark eller
Polen efter behov.

Artikel 5

Regelmssige moder i arbejdsgruppen fast-
1xgges efter gensidig forudgende overens-
komst mellem Parterne.

Udgifter til rejser i forbindelse med eksper-
ters deltagelse i arbejdsgruppens moder afhol-
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des al den sendende part. med mindre andet af-
tales.

Artikel 6

Alle yderligere droftelser, der mAtte vare
nodvendige for gennemferelsen afdenne attale
varetages for Danmark af Miljeministeriet i
Kebenhavn og for Polen af Ministeriet for Mil-
jebeskyttelse, Naturressourcer og Skovbrug i
Warszawa, der hver istr bemyndiger sine re-
prsentanter.

Artikel 7

Denne aftale traeder i kraft ved underskrift og
forbliver i kraft i 5 Ar. Aftalen kan fornys eller
xndres efter skriftlig overenskomst mellem
Parterne.

Underskrevet i Kebenhavn d. I. juni 1994. i 2
eksemplarer, hver pA hhv. dansk, polsk og en-
gelsk, idet der er enighed om, at den engelske
version vii vmre bestemmende.

For Kongeriget Danmarks
Miljoministerium:

SVEND AUKEN
Minister

For Republikken Polens
Ministerium for Miljobeskyttelse, Naturressourcer og Skovbrug:

STANISLAW ZELICHOWSKI
Minister
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIDZY MINISTERSTWEM OCHRONY 9RODO-
WISKA, ZASOB OW NATURALNYCH I LESNICTWA RZECZY-
POSPOLITEJ POLSKIEJ A MINISTERSTWEM SRODOWISKA
KROLESTWA DANII 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE OCH-
RONY SRODOWISKA

Ministerstwo Ochrony grodowiska, Zasob6w Naturalnych i Le~nictwa

Rzeczypospolitej Polskiej

i

Ministerstwo Srodowiska Kr6lestwa Danii

zwane poniiej "Stronami", uzgodnily co nastepuje:

ARTYKUL 1

W celu zmniejszenia zanieczyszczef± transgranicznych, Strony bqd4

realizowa6 i rozwija6 wsp6lpracq w zakresie specjalnych

przedsiqwziq6 dotycz4cych transferu wiedzy i technologii w

dziedzinie ochrony grodowiska.

Wsp6lpraca ta b4dzie oparta na bezpo~rednich, wsp6lnych

wysilkach, dokonywanych przez zaanga~owane agendy rz~dowe i inne

zainteresowane strony, w tym przedsiibiorstwa, instytucje i

organizacje prywatne.

Wysilki bqd4 gl6wnie koncentrowa6 siq na analizie negatywnych

oddzialywafi na 6rodowisko, wsp6lnym opracowywaniu rozwi4zai

sluicych poprawie stanu 6rodowiska, rozwi~zywaniu kwestii

zwi~zanych z ochron4 6rodowiska oraz na racjonalnych sposobach

wykorzystywania zasob6w naturalnych.

ARTYKUL 2

Gl6wnymi dziedzinami wsp6lpracy w ochronie 6rodowiska bqd4:

- zanieczyszczenia powietrza pochodz~ce od przemyslu, w tym

od energetyki
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- gospodarka wodna i ochrona w6d

- gospodarka odpadami

- ochrona przyrody

- szkolenie w zakresie ochrony §rodowiska, a takie wsp6lpraca w

edukacji i nauce

- prawne, instytucjonalne i ekonomiczne aspekty zarz4dzania

6rodowiskiem

- systemy metodyczno - prawne kontroli i monitoringu w ochronie

grodowiska.

Stosowne przedsi~wziqcia nie okreglone powyzej mog4 takie by6

brane pod uwagq.

Porozumienie to dotyczy r6wniei przedsiqwziq mog~cych zapobiegad

szkodom ekologicznym lub usun4 jui istniej4ce.

W dziedzinie kontroli zanieczyszczefi powietrza szczeg6lna uwaga

bqdzie zwr6cona na wprowadzenie i zastosowanie nowych, czystszych

technologii.

ARTYKUL 3

Strony bqd4 popieraly i zachecaly do wsp6lpracy pomiedzy

instytucjami, organizacjami i przedsiqbiorstwami.

W ramach niniejszego Porozumienia polskie i du~skie

przedsiqbiorstwa, instytucje lub organizacje mogz ustalii wsp6lne

programy i/lub realizowad przedsiqwziqcia w zakresie ochrony

6rodowiska.

ARTYKUL 4

W celu zapewnienia skutecznego wdroienia artykul6w tego

znowelizowanego Porozumienia, Strony powolaj4 sta14 Polsko-Dufisk4

Grupq Robocz4.
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Grupa Robocza bedzie takie stanowid forum w zakresie zagadniefi

zwi~zanych z ochron4 *rodowiska nie odnosz~cych siq do

konkretnych przedsiqwziq.

Grupa Robocza bqdzie forum dyskusyjnym nad priorytetami

zwiazanymi ze .wspomnianymi w Artykule 2 r6inymi dziedzinami

wsp6lpracy.

Spotkania Grupy Roboczej w sprawie wsp6lnych temat6w, winny

zgodnie z wymaganiami, odbywad siq w Polsce albo w Danii.

ARTYKUL 5

Okresowe spotkania Grupy Roboczej bqd4 organizowane na podstawie

wzajemnego porozumienia Stron.

Koszty podr6iy ekspert6w, bior~cych udzial w spotkaniach Grupy

Roboczej bqd4 pokrywane przez Stronq wysylaj4c4, chyba *e

zostanie to ustalone inaczej.

ARTYKUL 6

Wszelkie dalsze negocjacje wymagane dla realizacji niniejszego

Porozumienia bed4 prowadzone przez upowainionych przedstawicieli

Ministerstwa Ochrony Srodowiska, Zasob6w Naturalnych i Le~nictwa

w Warszawie i Dufiskiego Ministerstwa grodowiska w Kopenhadze.

ARTYKUL 7

Porozumienie wejdzie w iycie po podpisaniu i bqdzie obowi4zywad

przez 5 lat. Porozumienie moie ulec zmianie lub modyfikacji na

podstawie wsp6lnego pisemnego porozumienia Stron.
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Podpisano w Kopenhadze, w dniu 1 czerwca 1994 roku w dw6ch

egzemplarzach, kazdy w jqzyku polskim, duftskim i angielskim, przy

czy wersja angielska traktowana jest jako wiaiaca.

W imieniu Ministerstwa Ochrony Srodowiska, Zasob6w
Naturalnych i Legnictwa Rzeczypospolitej Polskiej:

//

STANISLAW ZELICHOWSKI
Minister

W imieniu Ministerstwa Srodowiska
Kr6lestwa Danii:

SVEND AUKEN
Minister
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AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF THE ENVIRON-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE MINIS-
TRY OF ENVIRONMENTAL PROTECTION, NATURAL RE-
SOURCES AND FORESTRY OF THE REPUBLIC OF POLAND
ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION

The Ministry of the Environment of the
Kingdom of Denmark

and
The Ministry of Environmental Protection.

Natural Resources and Forestry of the Repub-
lic of Poland

hereafter referred to as )the Partiesa, have
agreed upon the following:

Article I

In order to reduce transboundary pollution.
the Parties will develop and endorse cooper-
ation related to special projects which deal
with transfer of knowledge and technology in
the field of environmental protection.

The cooperation will be based on direct
joined efforts between the authorities involved
and other interested parties, including enter-
prises, institutions and private organizations.

The efforts will focus mainly on the analysis
of the adverse impact on the environment, on
the common development of solutions for the
improvement for the environmental status, the
solving of protection issues and on rational use
of natural ressources.

Article 2

Main areas of environmental cooperation
will be:
- air pollution from energy production and in-

dustries
- water management and groundwater protec-

tion
- waste management
- nature conservation
- environmental training, education and scien-

tific cooperation
- legal, institutional and economical aspects of

environmental management

- methodical and legal systems for the control-
ling and monitoring in the environmental
protection area.
Qualified projects outside these subjects can

also be considered.
Projects which aim at preventing environ-

mental damage or remedying already existing
environmental problems are covered by this
Agreement.

Within the field of pollution control, particu-
lar attention will be paid to support the intro-
duction and application of new/cleaner tech-
nologies.

Article 3

The Parties will support and encourage the
collaboration between institutions, organiza-
tions and enterprises.

Within the framework of this Agreement
Danish and Polish enterprises, institutions or
organizations can establish mutual pro-
grammes and/or projects in the field of envi-
ronmental protection.

Article 4

In order to ensure efficient implementation
of the provisions of this renewed Agreement
the Parties will set up a permanent Danish-Pol-
ish Working Group.

The Working Group will also be the forum
for environmental subjects not related to spe-
cific projects.

Further the Working Group will be the
forum for discussions on priorities for the dif-
ferent areas of cooperation mentioned in ar-
ticle 2.

Meetings of the Working Group. on matters
of mutual concern, shall be held in Denmark or
Poland as required.

I Came into force on I June 1994 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1936. 1-33203



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 181

Article 5

Periodical meetings of the Working Group
will be arranged by previous mutual agreement
between the Parties.

The travelling costs of experts participating
in meetings of the Working Group will be
covered by the sending Party unless otherwise
agreed.

Article 6

All further negotiations required for the im-
plementation of this Agreement will be con-
ducted for Denmark by the Ministry of the En-

vironment in Copenhagen and for Poland by
the Ministry of Environmental Protection,
Natural Resources and Forestry in Warsaw,
who will authorize their representatives..

Article 7

This Agreement shall enter into force on sig-
nature and will remain in force for 5 years. The
Agreement may be modified or amended by
mutual written agreement by the Parties.

Signed in Copenhagen on June I, 1994, in 2
copies, each of them in the Danish, Polish and
English languages, it being understood that the
English version shall be controlling.

For the Ministry of the Environment
of the Kingdom of Denmark:

SVEND AUKEN
Minister

For the Ministry of Environmental Protection,
Natural Resources and Forestry of the Republic of Poland:

STANISLAW ZELICHOWSKI
Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION POUR LA PROTECTION DE L'EN-
VIRONNEMENT ENTRE LE MINISTItRE DE L'ENVIRONNE-
MENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE MINISTERE DE
LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT, DES RESSOUR-
CES NATURELLES ET DES FORETS DE LA RtPUBLIQUE
POLONAISE

Le Minist~re de l'environnement du Royaume du Danemark et

Le Minist~re de la protection de l'environnement, des ressources naturelles et
des forts de la R6publique polonaise,

Ci-apr~s ddnommds < les Parties >>, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Afin de r6duire la pollution transfronti~re, les Parties d6velopperont et appuie-
ront les efforts de coop6ration relatifs A des projets sp6ciaux qui traitent du transfert
de connaissances et de technologie en mati~re de protection de l'environnement.

Cette coop6ration sera fond6e sur des efforts conjoints directs entre les auto-
rit6s en cause et d'autres parties int6ress6es, y compris des entreprises, des institu-
tions et des organismes priv6s.

Ces efforts porteront principalement sur l'analyse des effets nuisibles pour l'en-
vironnement, sur 1laboration conjointe de solutions en vue d'am6liorer l'6tat de
l'environnement, sur la solution des problimes de protection, enfin sur l'utilisation
rationnelle des ressources naturelles.

Article 2

La coop6ration concernant l'environnement portera principalement sur:

- La pollution de l'air r6sultant de la production d'6nergie et de l'activit6 indus-
trielle;

- La gestion des eaux et la protection des eaux souterraines;

- La gestion des d6chets;

- La protection de la nature;

- La formation, 1'6ducation et la coop6ration scientifique en mati~re d'environ-
nement;

- Les aspects juridiques, institutionnels et 6conomiques de la gestion de l'environ-
nement;

- Les m6thodes et les syst~mes juridiques de r6duction et de surveillance de la
pollution de l'environnement.

I Entrd en vigueur le lerjuin 1994 par la signature, conform6ment h I'article 7.
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Les projets valables d6bordant le cadre de ces sujets pourront dgalement etre
envisag6s.

Le pr6sent Accord couvre 6galement les projets qui ont pour but de pr6venir la
d6gradation de l'environnement ou de rem6dier aux probl~mes environnementaux
existants.

En mati~re de lutte contre la pollution, une attention particuli~re sera prt6e A
la promotion de techniques nouvelles et plus propres et A leur mise en ceuvre.

Article 3

Les Parties appuieront et favoriseront la collaboration entre les institutions,
organisations et entreprises.

Dans le cadre du pr6sent Accord, les entreprises, institutions et organisations
danoises et polonaises pourront dtablir des programmes et des projets conjoints
dans le domaine de la protection de l'environnement.

Article 4

Afin d'assurer l'application efficace des dispositions du pr6sent Accord recon-
duit, les Parties constitueront un groupe de travail permanent compos6 de repr6sen-
tants du Danemark et de la Pologne.

Le groupe de travail 6tudiera 6galement des questions d'environnement non
lies A des projets particuliers.

De plus, le groupe de travail d6battra des priorit6s A retenir pour les diff6rents
domaines de coop6ration vis6s A l'article 2.

Les r6unions du groupe de travail consacr6es aux questions d'int6rpt commun
se tiendront au Danemark ou en Pologne selon les besoins.

Article 5

Les rdunions p6riodiques du groupe de travail seront organises par accord
mutuel pr6alable entre les Parties.

A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les frais de d6placement des experts
qui participeront aux r6unions du groupe de travail seront pris en charge par la Partie
qui enverra ces experts.

Article 6

Toutes les n6gociations ultdrieures qui seraient n6cessaires pour la mise en
ceuvre du prdsent Accord seront mendes, pour le Danemark, par le Minist~re de
l'environnement A Copenhague et, pour la Pologne, par le Ministre de la protection
de l'environnement, des ressources naturelles et des forats h Varsovie, qui d6si-
gneront leurs repr6sentants habilit6s.

Article 7
Le prdsent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature et prendra

effet durant cinq ans. I1 pourra 8tre modifi par accord mutuel 6crit entre les Parties.
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SIGNA A Copenhague le 1er juin 1994 en deux exemplaires, chacun en langues
danoise, polonaise et anglaise, 6tant entendu que la version anglaise prdvaudra.

Pour le Ministire de l'environnement
du Royaume du Danemark:

Le Ministre,
SVEND AUKEN

Pour le Minist~re de la protection de l'environnement,

des ressources naturelles et des forets de la R6publique polonaise:

Le Ministre,
STANISLAW ZELICHOWSKI
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No. 33204

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

CHILE

Agreement on technical cooperation
Santiago on 1 October 1996

(with annex). Signed at

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 1 October 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)

et
CHILI

Accord de cooperation technique (avec annexe). Signe a San-
tiago le 1er octobre 1996

Texte authentique : espagnol.

Enregistri d'office le jer octobre 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN) AND CHILE ON
TECHNICAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 October 1996 by signature.
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[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES (COMMISSION tCO-
NOMIQUE POUR L'AMt1RI-
QUE LATINE ET LES CA-
RAIBES) ET CHILI

Non publi6 ici conform9ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr en vigueur le le octobre 1996 par la signature.



No. 33205

(UNITED
UNITED NATIONS

NATIONS CHILDREN'S FUND)
and

TUNISIA

Basic Cooperation Agreement. Signed at Tunis on 24 Septem-
ber 1993

Authentic text: French.

Registered ex officio on 4 October 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES

POUR L'ENTANCE)
et

TUNISIE

Accord de base regissant la coop6ration. Signe ' Tunis le
24 septembre 1993

Texte authentique : franais.

Enregistr,6 d'office le 4 octobre 1996.
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ACCORD' DE BASE REGISSANT LA COOPItRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT TUNISIEN

PREAMBULE

CONSIDERANT que I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par
sa rdsolution 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr6d le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies et que, par cette rdsolution et des r6solutions ult6rieures,
P'UNICEF a requ pour mission de r6pondre, par l'apport de moyens de
financement, de fournitures, de services de formation et de conseils, aux
besoins urgents et .long terme de l'enfance, de meme qu'. ses besoins
persistants, et d'assurer des services ax6s sur [a sant6 maternelle et
infantile, la nutrition, I'approvisionnement en eau, l'ducation de base
et les structures d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement,
en vue de renforcer lorsqu'il y a lieu les activit6s et les programmes
visant h assurer la survie, le d6veloppement et la protection des enfants
dans les pays avec lesquels I'UNICEF coop~re ;

CONSIDERANT que l'UNICEF et le Gouvernement Tunisien (ci-
apr~s d6nomme "le Gouvernement") sont d6sireux de fixer les conditions
dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre des operations des Nations
Unies et dans les limites de son mandat, coop6rera des programmes
concernant la Tunisie,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration
amicale, ont conclu le prdsent Accord.

iEntr6 en vigueur le 4 octobre 1996, conform6ment A l'article XXIII.
2

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemb!de gindrale, premiere session, seconde parrie (A/64/Add. 1),
p. 90.
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ARTICLE PREMIER

Ddfinitions

Aux fins du prdsent Accord,

a) Les termes "autorit6s comp6tentes" d6signent les autorit6s
centrales, locales et autres qui ont competence en vertu des lois
du pays ;

b) Le terme "Convention" d6signe la Convention sur les
privilfges et immunit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies le 13 f vrier 19461 ;

c) Les termes "experts en mission" dsignent les experts vis6s
aux Articles VI et VII de la Convention ;

d) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvernement
Tunisien ;

e) L'expression "op6ration Cartes de voeux" d6signe l'unit6
fonctionnelle de I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le
soutien et des apports de fonds compl6mentaires du public en faveur de
I'UNICEF, essentiellement en r.alisant et commercialisant des cartes de
voeux et autres articles ;

f) Les termes "chef du bureau" d6signent le responsable du
bureau de I'UNICEF ;

g) Le terme "pays" d6signe le pays oti se trouve un bureau de
I'UNICEF, ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du
concours d'un bureau de I'UNICEF situ6 dans un autre pays

h) Le terme "Parties" d6signe I'UNICEF el le
Gouvernement ;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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i) L'expression "personnes assurant des services pour le compte
de I'UNICEF" ddsigne les divers contractants, autres que des
fonctionnaires, retenus par I'UNICEF pour assurer des services dans le
cadre de l'ex6cution de programmes de coop6ration ;

j) Les termes "programmes de coop6ration" s'entendent des
programmes du pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions
pr6vues l'article M du pr6sent Accord ;

k) Le sigle "UNICEF" d6signe le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance ;

1) Les termes "bureau de I'UNICEF" d~signent toute tinit6
administrative par le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des
programmes ; cette d6signation peut englober les bureaux extdrieurs
6tablis dans le pays ;

m) Les termes "fonctionnaires de I'UNICEF" d6signent tous les
membres du personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement
du personnel de l'Organisation des Nations Unies, l'exception des
personnes qui sont recrut6es localement et r6mun6r6es l'heure, ainsi
que le pr6voit ]a r6solution 76 (1) de I'Assemble g6n6rale en date du
7 d6cembre 19461.

ARTICLE II

Port~e de I'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de
la coopdration de I'UNICEF aux programmes du pays.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gingrale, premi&re session, seconde partie (A/64/Add.1),

p. 139.
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2. La coopdration de I'UNICEF aux programmes du pays sera
assurde de faqon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions
statutaires et reglmentaires et politiques des organes comp6tents des
Nations Unies, et notamment du Conseil d'administration de I'UNICEF.

ARTICLE III

Programmes de coop6ration ; plan directeur

1. Les programmes de coop6ration sur lesquels s'accorderont le
Gouvernement et I'UNICEF seront expos6s dans un plan directeur qui
sera convenu entre I'UNICEF, le Gouvernement et, le cas 6chdant, les
autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de
coop6ration en indiquant les objectifs des activit6s devant 6tre ex6cut6es,
les obligations que I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes
participants devront assumer et le montant estimatif du financement
requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, les
experts en mission et les personnes assurant des services pour le compte
de I'UNICEF A suivre et . contr6ler tous les aspects et phases de
l'ex6cution des programmes de coopdration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan
directeur que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera
I'UNICEF toutes celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en
fournissant les moyens qui conviennent pour informer de fagon
satisfaisante le public au sujet des programmes de coop6ration r6gis par
le pr6sent Accord.
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ARTICLE IV

Bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau de I'UNICEF
dans le pays, selon que les Parties le jugeront n~cessaire pour faciliter
l'exdcution des programmes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec I'assentiment du Gouvernement, 6tablir
et maintenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de
fournir un appui aux programmes d'autres pays de la region ou zone.

3. S'il n'y a pas de bureau de l'UNICEF dans le pays, I'UNICEF
pourra, avec 'assentiment du Gouvernement, fournir l'appui aux
programmes de coop6ration dont il sera convenu avec le Gouvernement
au titre du pr6sent Accord en proc6dant par l'intermddiaire d'un bureau
r~gionai ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

ARTICLE V

Personnel affect6 au bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter son bureau dans le pays les
fonctionnaires, experts en mission et personnes assurant des services
pour son compte qu'il juge n6cessaires pour 6pauler les programmes de
coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr~le et l'6valuation des
programmes de coop6ration ;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et i'utilisation des
articles, du mat6riel et des autres approvisionnements fournis par
I'UNICEF ;
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c) Les avis donner au Gouvernement au sujet de la
progression des programmes de coopdration ;

d) Toutes autres questions li~es A l'application du pr6sent
Accord.

2. L'UNICEF communiquera p~riodiquement au Gouvernement les
noms de ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes
assurant des services pour son compte. L'UNICEF informera aussi le
Gouvernement de tout changement de situation de ces agents.

ARTICLE VI

Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et
dans toute la mesure du possible,

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de
I'UNICEF, qui les occupera seul ou les partagera avec d'autres
organismes des Nations Unies ;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de
t~lcommunications engages titre officiel ;

c) Prendra sa charge les d6penses locales telles que les
d6penses de mat6riel, d'installation d'616ments fixes et d'entretien des
locaux du bureau ;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour
le compte de I'UNICEF dans l'exercice des fonctions qu'ils assurent
dans le pays en leur qualit6 officielle.
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2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF :

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux
fonctionnaires de 1'UNICEF, experts en mission et personnes assurant
des services pour le compte de l'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan
international ;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations n~cessaires
pour b6n6ficier de services publics tels qu'approvisonnement en eau et
en dlectricit6, 6vacuation des eaux us~es, protection contre les incendies
et autres services, et h obtenir ces services.

3. S'il n'y a pas de bureau de l'UNICEF dans le pays, le
Gouvernement s'engage h contribuer aux d6penses aff6rentes au maintien
du bureau regional ou de zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et h partir
duquel il dpaule les programmes de coop6ration dans le pays, jusqu'h
concurrence d'un montant arr&t6 d'un commun accord et compte tenu
des 6ventuelles contributions en nature.

ARTICLE VII

Fournitures, materiel et autres formes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration
pourra consister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les
articles, le mat6riel et les autres 616ments fournis par l'UNICEF pour les
programmes de coop6ration au titre du pr6sent Accord seront remis au
Gouvernement h leur arriv6e dans le pays, moins que le plan directeur
n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les
autres approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les
marques jug6es n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis
par lui.
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3. Le Gouvernement d~livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et
licences n~cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements visds dans le pr6sent Accord. I1 assurera, ses frais,
le d6douanement, la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution de ces articles, mat6riel et
autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le pays.

4. Tout en respectant dOment les principes de la concurrence
internationale dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera dans toute
]a mesure du possible se procurer dans le pays m8me les articles, le
mat6riel et les autres approvisionnements qui r~pondent A ses crit~res de
qualit6 et de prix et ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort et prendra les mesures
voulues, pour que les articles, le materiel et les autres
approvisionnements, de m~me que i'aide financiire et autre, destin6s aux
programmes de coop6ration, soient utilis~s conform6ment aux objectifs
6nonc~s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable et efficace, sans
aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de
quiconque recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres
approvisionnements, sauf, et uniquement, dans la mesure ot) le plan
d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le matdriel et les autres approvisionnements destinds
aux programmes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne
seront pas assujettis A un imp6t direct, A une taxe sur la valeur ajoutde
ou des droits, p~ages ou redevances. Le Gouvernement prendra,
conform~ment . ia section 8 de la Convention, les dispositions
administratives qui conviennent en vue de la remise ou du
remboursement du montant de tout droit ou taxe entrant dans le prix des
articles et du materiel achet~s localement et destines aux programmes de
cooperation.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera
les fonds, articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront
pas 6t6 utilisds pour les programmes de cooperation.
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8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes,
livres et documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres
6I6ments d'assistance vis6s par le pr6sent Accord. La forme et le
contenu des comptes, livres et documents requis seront convenus entre
les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s cet effet auront
acc~s aux comptes, livres et documents concernant la distribution des
articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et les d~bours.

9. Le Gouvernement soumettra I'UNICEF aussit6t que possible, et
au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice
financier de I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes
de coop6ration, ainsi que des 6tats financiers certifi6s, v6rifids
conform6ment aux r~gles et proc6dures de comptabilit6 publique en
vigueur dans le pays.

ARTICLE .Vm

Droits de proprit6 intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop~rer et d'6changer des
informations au sujet de toute d~couverte, invention ou oeuvre qui
r~sulterait d'activit~s de programmes engag~es au titre du present
Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF puissent utiliser et
exploiter au mieux cette d~couverte, invention ou oeuvre dans le cadre
de la legislation en vigueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels
il coop~re h utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir h
verser de redevances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de
propri~t6 intellectuelle analogues sur toute d~couverte, invention ou
oeuvre vis~e au paragraphe I du prdsent article et qui r~sulterait de
programmes auxquels I'UNICEF coop~re.
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ARTICLE IX

Applicabilit6 de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis I'UNICEF, h son
bureau et ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires et .
ses experts en mission dans le pays.

ARTICLE X

Statut du bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF, de m me que ses biens, fonds et avoirs oi qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de I'immunit6 de
toute juridiction, sauf si I'UNICEF a express6ment renonc6 cette
immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il y a renonc6. II est
toutefois entendu que la renonciation h l'immunit6 ne s'6tendra en aucun
cas une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et
avoirs, oii qu'ils se trouvent quel qu'en soit le d~tenteur, bdn6ficieront
de l'immunit6 et ne feront en aucun cas l'objet de perquisition,
r6quisition, confiscation, expropriation ou autres formes de contrainte,
que ce soit de ia part du pouvoir ex6cutif, des autoritds administratives
ou judiciaires ou d'une autorit6 lgislative ;

b) Les autorit6s comp~tentes ne rentreront en aucun cas dans les
locaux du bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque
nature que ce soit, sauf si le chef de bureau donne express6ment son
agr6ment, et alors dans les conditions auxquelles il aura consenti ;

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute Ia diligence n~cessaire
pour assurer la s6curitd et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter
que sa tranquillit6 ne soit perturb6e par I'entr6e non autorisde dans ses
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locaux de personnes ou groupes de personnes venus de l'extdrieur ou par
des troubles dans le voisinage immddiat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani~re g6n6rale tous les
documents qui lui appartiennent, ob qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, seront inviolables.

ARTICLE XI

Fonds. avoirs et autres biens de I'UNICEF

1. Sans 8tre astreint h aucun contr6le, r6glement ou moratoire
financier,

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou
des valeurs n6gociables de toute nature, d6tenir et administrer des
comptes en n'importe quelle monnaie et convertir toute devise qu'il
d6tient en toute autre monnaie ;

b) L'UNICEF pourra librement transfdrer ses fonds, or et
devises A d'autres organismes ou institutions des Nations Unies d'un
pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays ;

c) L'UNICEF b6ndficiera pour ses op6rations financi~res du

taux de change le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, ses revenus et autres biens

a) Seront exondr6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur
ajout6e, droit, p6age ou redevance ; toutefois, il est entendu que
I'UNICEF ne demandera pas 8tre exemptd des imp6ts qui en fait ne
sont rien d'autre que des taxes pour services de distribution assurds par
les collectivit~s publiques ou par un organisme de droit public, facturds
A un taux fixe en fonction de leur ampleur et pouvant 8tre identifids et
d6finis avec pr6cision et dans le d~tail ;
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b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux
interdictions et restrictions h Pimportation ou l'exportation lorsqu'il
s'agira d'articles import6s ou exportds par I'UNICEF pour servir A son
usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
exemptds ne seront pas vendus dans le pays d'importation, saufdans les
conditions convenues avec le Gouvernement ;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux
interdictions et restrictions h i'importation ou l'exportation lorsqu'il
s'agira de publications.

ARTICLE XII

Cartes de voeux et autres produits de P'UNICEF

Tous les articles importds ou export6s par t'UNICEF, ou par les
organismes nationaux dOment autorisds par lui agir en son nom en vue
de la rdalisation des buts et objectifs traditionnels de l'op6ration Cartes
de voeux de I'UNICEF, ne seront soumis aucun droit de douane ni
aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de P'UNICEF
sera exondrde de tous imp6ts nationaux et locaux.

ARTICLE XIII

Fonctionnaires de I'UNICEF

1. Les fonctionnaires de ]'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et
6crits et pour tout acte accompli par eux dans l'exercice de leurs
fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera aprbs que leur
engagement auprbs de I'UNICEF aura pris fin ;
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b) Seront exon6r~s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments
qui leur seront vers6s par I'UNICEF ;

c) Seront dispens6s des obligations de service national

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont i leur charge, aux restrictions
l'immigration et aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront des memes privilfges, en ce qui concerne les
facilit6s de change, que le personnel de rang comparable attachd aux
missions diplomatiques aupr~s du Gouvernement ;

f) B6n6ficieront en pdriode de crise internationale, ainsi que
leur conjoint et les membres de leur famille qui sont leur charge, des
m0mes facilit6s de rapatriement que celles alors accord6es aux envoy6s
diplomatiques

g) Seront autoris~s importer en franchise leur mobilier et
effets personnels et tous appareils m~nagers au moment oti ils prendront
leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef de bureau de l'UNICEF, de m me que les autres
fonctionnaires de haut rang qui pourront 8tre d6sign~s d'un commun
accord par I'UNICEF et le Gouvernement, jouiront des mames
privileges et immunit6s que ceux que le Gouvernement accorde au
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques. A
cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la
liste diplomatique.

3. De m~me que le personnel de rang comparable attach6 aux
missions diplomatiques, les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en
outre :

a) Importer en franchise et sans avoir acquitter de taxes de
consommation des quantit~s limit6es de certains articles destines leur
consommation personnelle, en respectant les r~glements publics
applicables ;
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b) Importer un v~hicule moteur en franchise et sans avoir
acquitter de taxes de consommation, notamment de taxe sur la valeur
ajoutde, en respectant les rfglements publics en vigueur applicables.

ARTICLE XIV

Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunitds
6nonc6s aux sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges,
immunit6s et facilit6s dont pourront convenir les Parties.

ARTICLE XV

Personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et
6crits et pour tout acte accompli par elles dans I'exercice de leurs
fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera apr s que leurs services
aupr~s de i'UNICEF auront pris fin ;

b) B6n6ficieront en p6riode de crise internationale, ainsi que
leur conjoint et les membres de leur famille qui sont leur charge, des
m.mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont alors accord6es aux
envoy~s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute
ind6pendance et avec efficacit6, les personnes, n'ayant pas la nationalit6
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tunisienne, et assurant des services pour le compte de I'UNICEF,
pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
Sl'article XI du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les

Parties.

ARTICLE XVI

Facilit~s d'accs

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les
personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement I'approbation et la d6livrance sans
frais des visas, permis et autorisations requis ;

b) Seront autoris6s entrer librement dans le pays et A en sortir
et y circuler sans restriction pour se rendre en tous lieux oi sont
r6alis6es des activit6s de coopdration, dans ]a mesure oi cela est
n6cessaire I'ex6cution de ces programmes de coopdration.

ARTICLE XVII

Personnel recrut localement et r6mun6r6 A I'heure

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6
localement et r~mun6r6 l'heure seront conformes aux r6solutions,
d6cisions, dispositions statutaires, r6glementaires et politiques des
organes comp6tents des Nations Unies, et notamment de I'UNICEF. Le
personnel recrut6 localement b6ndficiera de toutes les facilit6s
n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au
service de I'UNICEF.
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ARTICLE XVIII

Facilitds de communication

1. L'UNICEF b6n~ficiera pour ses communications officielles d'un
traitement non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement

toute mission diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en
ce qui concerne la mise en place et les operations de moyens de liaison,
les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les ciblogrammes et
communications par t6ilscripteur, t6l6copie, t~l~phone et autres mQyens,
et les tarifs des annonces A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de
I'UNICEF ne sera soumise la censure. Cette immunit6 vaut pour les
imprimds, la transmission de donn6es photographiques et dlectroniques
et autres formes de communication qui pourront 6tre convenues entre les
Parties. L'UNICEF sera autoris6 utiliser des codes et envoyer et
recevoir de la correspondance par des courriers ou par valises scelldes,
ces communications 6tant toutes inviolables et non soumises t ]a
censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 utiliser, pour ses communications radio
et autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des
Nations Unies et celles qui iui seront attribudes par le Gouvernement
pour assurer la communication entre ses bureaux, h l'int~rieur et
l'ext~rieur du pays, et en particulier la liaison avec son si~ge New
York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement
de ses communications officielles, aux avantages pr6vus par la
Convention internationale des t616communications (Nairobi, 1982)1 et ses
rfglements annexes.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vols. 1531, 1532 et 1533, p. 4
.
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ARTICLE XIX

Facilit~s de transport

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es
l'acquisition ou b l'utilisation et h l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs
civils et autres moyens de transport n6cessaires pour exEcuter les
activit6s de programme r6gies par le pr6sent Accord et accordera A
I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires ces fins.

ARTICLE XX

Levee des privilfges et immunites

Les privilfges et immunit6s accord~s en vertu du pr6sent Accord
le sont dans l'int6r t de l'Organisation des Nations Unies et non A
l'avantage personnel des b~ndficiaires. Le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever l'immunitd
accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux articles
XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas ot, A son avis,
cette immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oti elle pourra re
levee sans porter pr6judice aux intdrdts de l'Organisation des Nations
Unies et de I'UNICEF.

ARTICLE XXI

R6camations contre I'PUNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord dtant
destin6e b servir les int6rts du Gouvernement et de la population du
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pays h6te, le Gouvernement supportera tous les s6sques des operations
exdcutees dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les
r6clamations qui seraient occasionn~es par des operations ex6cut6es dans
le cadre du present Accord ou qui leur seraient directement imputables
et que des tiers pourraient formuler contre I'UNICEF, ses
fonctionnaires, ses experts en mission ou des personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF et ces
agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de
telles r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne
conviennent qu'une n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie
la reclamation ou la responsabilitd consideree.

ARTICLE XXII

R~glement des difftrends

Tout differend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant
l'interpr6tation ou l'application du present Accord et qui ne sera pas
resolu par voie de n6gociation ou toute autre forme de r~glement par
commun accord sera soumis h l'arbitrage sur la demande de l'une ou
l'autre des Parties. Chacune des Parties designera un arbitre, et les deux
arbitres ainsi designes en designeront leur tour un troisi~me, qui
prdsidera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties n'a pas designe d'arbitre, ou si le troisi~me
arbitre n'a pas ete d6signe dans les quinze (15) jours suivant la
designation des deux autres, l'une ou I'autre des Parties pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de designer
un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixee par les arbitres et les
frais de cette procedure seront h la charge des Parties, tels qu'ils seront
repartis entre elles par les arbitres. La sentence arbitrale devra
comporter un expose des raisons sur lesquelles elle est fond6e et devra
8tre acceptee par les Parties comme r~glement d6finitif du differend.
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ARTICLE XXIII

Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr6s sa signature, le jour
suivant la date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un
instrument de ratification ou d'acceptation par le Gouvernement et un
instrument constituant un acte de confirmation formelie par I'UNICEF
et , en attendant cette ratification, les Parties pourront convenir de lui
donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base', y
compris leurs additifs, antdrieurement conclus entre I'UNICEF et le
Gouvernement.

ARTICLE XXIV

Amendement

Le pr6sent Accord ne peut 6tre modifi6 ou amend6 que par accord
6crit entre les Parties.

ARTICLE XXV

Extinction

Le pr6sent Accord cessera d'6tre applicable six mois apr~s que
l'une des Parties aura .otifi par 6crit l'autre Partie sa d6cision de le
r6silier. II continuera toutefois d'exercer ses effets pendant le temps qui
pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre fin mdthodiquement aux
activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend pouvant exister entre les
Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 257, p. 21.
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EN FOI DE QUOI, les soussignts, pldnipotentiaire dOment
autorisd du Gouvernement et representant diment dtsign6 par
I'UNICEF, ont signd le pr6sent Accord au nom des Parties, en langue
frangaise. Aux fins de l'interpr~tation et en cas de conflit, le texte
frangais pr6vaudra.

Fait b Tunis, le 24 Septembre 1993

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance (UNICEF):

Dr. JULIETTE SAYEGH

Reprdsentante UNICEF, Tunis

Signature

Pour le Gouvernement:

SAID BEN MUSTAPHA
Secrdtaire d'Etat

aupr~s du Ministre
des Affaires Etrang~res

Charg6 des Affaires Maghrebines

Signature

Vol. 1936, 1-33205



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
TUNISIA

PREAMBLE

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was
charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial sup-
port, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of children
and their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child
health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities
and programmes of child survival, development and protection in countries with
which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of Tunisia (hereinafter referred to
as "the Government") wish to establish the terms and conditions under which
UNICEF shall, in the context of United Nations operations and within its mandate,
cooperate in programmes concerning Tunisia,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooper-
ation, have entered into the present Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent author-
ities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946; 3

c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI
and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Tunisia;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established
within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

I Came into force on 4 October 1996, in accordance with article XXIII.
2 

United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 90.
3 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;
(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which

receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in
which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.'

Article II

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided con-
sistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies
of the competent organs of the United Nations, including the Executive Board of
UNICEF.

Article III

PROGRAMMES OF COOPERATION AND MASTER PLAN
OF OPERATIONS

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded be-
tween UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating organ-
izations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the pro-
grammes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out,
the undertakings of UNICEF, the Government and the participating organizations
and the estimated financial resources required to carry out the programmes of coop-
eration.

'United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and
aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execu-
tion of the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall
supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropri-
ate means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

Article IV

UNICEF OFFICE

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Par-
ties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of
cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and main-
tain a regional/area office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it
may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of
cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.

Article V

ASSIGNMENT TO UNICEF OFFICE

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and
other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of co-
operation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names
of UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.
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Article VI1

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to
the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;
(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of

office premises;
(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons per-

forming services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF:
(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation

for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons per-
forming services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the coun-
try, the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by
UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which sup-
port is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

Article VII

UNICEF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the
form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance
intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise pro-
vided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials
intended for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to
identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses
for the importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the
clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution of
such supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive
bidding, UNICEF shall attach high priority to the local procurement of supplies,
equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.
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5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary meas-
ures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial
and other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in con-
formity with the purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination based on sex, race,
creed, nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient
of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF unless, and only
to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and equipment
purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall, in accord-
ance with section 8 of the Convention, make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any excise duty or tax payable as part of the
price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the pro-
grammes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documenta-
tion in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agree-
ment. The form and content of the accounts, records and documentation required
shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to accounts, records and documentation concerning distribution of supplies,
equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty
(60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF
progress reports on the programmes of cooperation and certified financial state-
ments, audited in accordance with existing government rules and procedures.

Article VIII

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discover-
ies, inventions or works resulting from programme activities undertaken under the
present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and
exploitation by the Government and UNICEF.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights
in any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting
from programmes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF
free of royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use
and exploitation in programmes.

Article IX

APPLICABILITY OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.
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Article X

LEGAL STATUS OF UNICEF OFFICE

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as
in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, how-
ever, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property
and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and
under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the secu-
rity and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the
office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons
from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI

UNICEF FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency
held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions
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will not be sold in the country into which they were imported, except under condi-
tions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of its publications.

Article XII

GREETING CARDS AND OTHER UNICEF PRODUCTS

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials
for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

Article XIII

UNICEF OFFICIALS

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immu-
nities accorded by the Government to members of diplomatic missions of compara-
ble ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.

3. In the same way as members of diplomatic missions of comparable ranks,
UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption, in accordance with existing government
regulations;
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(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing government regulations.

Article XIV

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified
in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions indepen-
dently and efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded
such other privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as
may be agreed upon between the Parties.

Article XVI

ACCESS FACILITIES

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or per-
mits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XVII

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of
the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be ac-
corded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for
UNICEF.
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Article XVIII

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
no less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mis-
sion (or intergovernmental organization) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, tele-
phone and other communications, as well as rates for information to the press and
radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photo-
graphic and electronic data communications and other forms of communications as
may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and
to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of
which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Conven-
tion (Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed thereto.

Article XIX

FACILITIES IN RESPECT OF MEANS OF TRANSPORT

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under
the present Agreement.

Article XX

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and
the duty to waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV
and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations
and UNICEF.

Article XXI

CLAIMS AGAINST UNICEF
1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is pro-

vided for the benefit of the Government and people of the country and, there-

I United Nations, Treaty Series, vols. 1531, 1532 and 1533, p. 3 .
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fore, the Government shall bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the present Agree-
ment that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials,
experts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF and shall,
in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the
Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpreta-
tion and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within
fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

Article XXIII

ENTRY INTO FORCE

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the
day after the exchange between the Parties of an instrument of ratification or ac-
ceptance by the Government and of an instrument constituting an act of formal
confirmation by UNICEF and, pending such ratification, it shall, by agreement of
the Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agree-
ments,I including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV

AMENDMENTS

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

'United Nations, Treaty Series, vol. 257, p. 21.
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Article XXV

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolu-
tion of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the French language. For the pur-
poses of interpretation and in case of dispute, the French text shall prevail.

DONE at Tunis, this 24th day of September nineteen hundred and ninety-three.

For the United Nations For the Government:
Children's Fund (UNICEF):

Dr. JULIETTE SAYEGH SAID BEN MUSTAPHA
UNICEF Representative, Tunis Secretary of State

Ministry of Foreign Affairs,
responsible for Maghreb Affairs
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was
established by the General Assembly of the United Nations by resolution 57
(I) of I I 'December' 19462 as an organ of the United Nations and, by this and
subsequent resolutions, was charged with the responsibility of meeting,
through the provision of financial support, supplies, training and advice, the
emergency and long-range needs of children and their continuing needs and
providing services in the fields of maternal and child health, nutrition, water
supply, basic education and supporting services for women in developing
countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities and
programmes of child survival, development and protection in countries with
which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of
Moldova wish to establish the terms and conditions under which UNICEF
shall, in the framework of the operational activities of the United Nations and
within its mandate, cooperate in programmes in the Republic of Moldova,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government of the Republi.c
of Moldova, in a spirit of friendly cooperation, have entered into the present
Agreement.

ARTICLE I
Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions
shall apply:

I Came into force provisionally on 4 October 1996, in accordance with article XXIII.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.

VoL 1936, 1-33206



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 221

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other
competent authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the
United Nations on 13 February 1946; 1

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of
articles VI and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of
Moldova;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness, support and
additional funding for UNICEF mainly through the production and marketing
of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF
office;

(g) "Country" means the Republic of Moldova where a UNICEF
office is located or which receives programme support from a UNICEF office
located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government of the Republic
of Moldova;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to perform services in
the execution of programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the
Country in which UNICEF cooperates, as provided in article III below.

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund,

I United Nations, Treaty Series, vols. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which
UNICEF cooperates in programmes; it may include the field offices
established in the Country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF
employed under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with
the exception of persons who are recruited locally and assigned to hourly
rates, as provided in General Assembly resolution 76 (1) of 7 December 1946.1

ARTICLE II
Scope of the Agreement

I. The present Agreement embodies the general terms and conditions
under which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be
provided consistent with the relevant resolut'*ns, decisions, regulations and
rules and policies of the competent orgrans of the United Nations, including
the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III
Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government
and UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be
concluded between UNICEF, the Government and, as the case may be, other
participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the
programmes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be
carried out, the undertakings of UNICEF, the Government and the
participating organizations and the estimated financial resources required to
carry out the programnes of cooperation.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF to observe and monitor all
phases and aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the
execution of the master plan of operations as the Parties may consider
necessary and shall supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the
appropriate means necessary for adequately informing the public about the
programmes of cooperation carried out under the present Agreement.

ARTICLE IV
UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country
as the Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the
programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and
maintain a regional/area office in the country to provide programme support
to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the
country, it may, with the agreement of the Government, provide support for
programmes of cooperations agreed to between UNICEF and the Government
under the present Agreement through a UNICEF regional/area office
established in another country.

ARTICLE V
Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF, as is deemed
necessary by UNICEF, to provide support to the programmes of cooperation
in connection with:
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(a) the preparation, review, monitoring and evaluation of the
programmes of cooperation;

(b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies,
equipment and other materials provided by UNICEF;

(c) advising the Government regarding the progress of the
programmes of cooperation;

(d) any other matters relating to the application of the present
Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the
names of UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any
changes in their status.

ARTICLE VI
Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon
and to the extent possible:

(a) appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in

conjunction with the United Nations system organizations;

(b) costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) costs of local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) transportation for UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF in the performance of their official
functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

Vol. 1936, 1-33206



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 225

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing
accommodation for internationally recruited UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water,
electricity, sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF
office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the
country, the Government undertakes to contribute towards the expenses
incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office
elsewhere, from which support is provided to the programmes of cooperation
in the country, up to a mutually agreed amount, taking into account
contributions in kind, if any.

ARTICLE VII
UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made
in the form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other
assistance intended for the programmes of cooperation under the present
Agreement shall be transferred to the Government upon arrival in the country,
unless otherwise provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials
intended for programmes of cooperation such markings as are deemed
necessary to identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and
licenses for the importation of the supplies, equipment and other materials
under the present Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the
costs associated with, the clearance, receipt, unloading, storage, insurance,
transportation and distribution of such supplies, equipment and other
materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international
competitive bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach high priority
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to the local procurements of supplies, equipment and other materials which
meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary
measures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well
as financial and other assistance intended for programmes of cooperation, are
utilized in conformity with the purposes stated in the master plan of
operations and are employed in an equitable and efficient manner without any
discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and
other materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as,
provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied
on the supplies, equipment and other materials intended for programmes of
cooperation in accordance with the master plan of operations. In respect of
supplies and equipment purchased locally for programms of cooperation, the
Government shall, in accordance with section 8 of the Convention, make
appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF
any funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in
the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and
documentation in respect of funds, supplies, equipment and other assistance
under this Agreement. The form and content of the accounts, records and
documentation required shall be as agreed upon by the Parties. Authorized
officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts, records and
documentation concerning distribution of supplies, equipment and other
materials, and disbursement of funds.

9.The Government shall, as soon as possible, but in any event within
sixty (60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to
UNICEF progress reports on the programmes of cooperation and certified
financial statements, audited in accordance with existing government rules
and procedures.
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ARTICLE VIl
Intellectual property rights

I. The Parties agree to cooperate and exchange information on any
discoveries, inventions or works, resulting from programme activities
undertaken under the present Agreement, with a view to ensuring their most
efficient and effective use and exploitation by the Government and UNICEF
under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights
in any discoveries, inventions or works under paragraph I of this article
resulting from programmes in which UNICEF cooperates may be made
available by UNICEF free of royalties to other Governments with which
UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX
Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its
office, property, funds and assets and to its officials and experts on mission in
the country.

ARTICLE X
Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process
except in so far as in any particular case it has expressly waived its immunity.
It is understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any
measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The
property and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.
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(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to
perform any official duties, except with the express consent of the head of the
office and under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the
security and protection of the UNICEF office, and to ensure that the
tranquility of the office is not disturbed by the unauthorized entry of persons
or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to
it, wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI
UNICEF funds, assets and other property

I. Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments
of any kind and maintain and operate accounts in any currency and convert
any currency held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from
one country to another or within any country, to other organizations or
agencies of the United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available
rate of exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or
duties; it is understood, however, that UNICEF will not claim exemption from
taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services,
rendered by the Government or by a corporation under government
regulation, at a fixed rate according to the amount of services rendered and
which can be specifically identified, described and itemized;

Vol. 1936, 1-33206



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 229

(b) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of articles imported or exported by
UNICEF for its official use. It is understood, however, that articles imported
under such exemptions will not be sold in the country into which they were
imported except under conditions agreed with the Government;

(c) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of its publications.

ARTICLE XII
Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies
duly authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the
established purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation,
shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the
sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and local taxes.

ARTICLE XIII
UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity. Such
immunity shall continue to be accorded after termination of employment with
UNICEF;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to
them by UNICEF;

(c) be immune from national service obligations;
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(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent
on them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities
as are accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture, personal
effects and all household appliances, at the time of first taking up their post in
the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be
agreed between UNICEF and the Government, shall enjoy the same
privileges and immunities accorded by the Government to members of
diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose. the name of the
head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities
applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) to import free of custom and excise duties limited quantities of
certain articles intended for personal consumption in accordance with existing
government regulation:

(b) to import a motor vehicle free of customs and excise duties,
including value-added tax. in accordance \\'ith existing government regulation.

ARTICLE XIV
Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities
specified in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.
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2. Experts on mission may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV
Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity. Such
immunity shall continue to be accorded after termination of employment with
UNICEF;

(b) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions
independently and efficiently, persons performing services for UNICEF may
be accorded such other privileges, immunities and facilities as specified in
article XIII above, as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XVI
Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF shall be entitled:

(a) to prompt clearance and issuance, free of charge, of visas,
licenses or permits, where required;

(b) to unimpeded access to or from the country, and within the
country, to all sites of cooperation activities, to the extent necessary for the
implementation of programmes of cooperation.
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ARTICLE XVH
Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally
and assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United
Nations resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the
competent organs of the United Nations, including UNICEF. Locally
recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII
Facilities in respect of communications

I. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the Government to any
diplomatic mission (or intergoverrunental organization) in matters of
establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and
cablegrans and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF
shall he subiected to censorship. Such immunity shall extend to printed
matter, photographic and electronic data communications and other forms of
communications as mav be agreed upon between the Parties. UNICEF shall
be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence either by
courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered frequencies and
those allocated by the Government between its offices, within and outside the
Country. and in particular with UNICEF headquarters in New,\ York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its
official communications, to the benefits of the International
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Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed
thereto.

ARTICLE XIX
Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for,
and shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and
maintenance by UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for
programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX
Waiver of privileges and immunities

The privileges and inurlunities accorded under the present Agreement
are granted in the interests of the United Nations. and not for the personal
benefit of the persons concerned. The Secretary-General of the United
Nations has the right and the duty to waive the immunity of any individual
referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion,
such immunity impedes the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI
Claims against UNICEF

I. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement
is provided for the benefit of the Government and people of the country and.
therefore, the Government shall bear all the risks of the operations under the
present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1531, 1532 and 1533, p. 3.

Vol. 1936, 1-33206



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with
all claims arising from or directly attributable to the operations under the
present Agreement that may be brought by third parties against UNICEF,
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services on
behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and hold
them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful
misconduct.

ARTICLE XXII
Settlement of disputes

Any dispute betw\een UNICEF and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement which is not settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall
be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Partv may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by the
arbitrators. and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII
Entry into force

I. The present Agreement shall enter into force, followin2 sig-nature. on
the day after the exchange betxmeen the Parties of an instrument of ratification
or acceptance by the Government and of an instrument constituting an act of
fonnal confirmation by UNICEF and, pending such ratification, it shall, by
agreement of the Parties, be given provisional effect.
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2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic
Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and the
Government.

ARTICLE XXIV
Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written
agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV
Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after
either of the Parties gives notice in writing to the other of its decision to
terminate the Agreement. The Agreement shall, however, remain in force for
such an additional period as might be necessary for the orderly cessation of
UNICEF activities, and the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned, being duly appointed
representative of UNICEF. and duly authorized plenipotentiary of the
Government, have on behalf of the Parties signed the present Agreement, in
English and Moldovan lan2lages.
For purposes of interpretation and in case of conflict, the English text shall
prevail.

Done at eI(///4/4, this 1A day of 1 aleo nineteen
hundred ninety six.

For the United Nations For the Government
Children's Fund: of the Republic of Moldova:

STEFAN CARLOS TOMA ION CAPATINA
Resident Program Officer Deputy Minister for Foreign Affairs

Vol. 1936, 1-33206



236 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

EXCHANGE OF LETTERS

4 October 1996

Excellency,

On the occasion of signing of the Basic Cooperation Agreement between the
Government of the Republic of Moldova and the United Nations Children's Fund
("UNICEF") ("the Agreement"), I have the honor to confirm the following understandings
concerning the interpretation of Articles VI and XXIII of the Agreement:

Article VI

I. The Government of the Republic of Moldova has only the obligation to grant
free of charge to the disposition of UNICEF a corresponding place for premises of its
Office in Chisinau.

2. UNICEF shall assume the obligation to support all other expenses referred to in
Article VI. I and 2 of the Agreement.

3. The Government of the Republic of Moldova shall grant, to the extent possible,
assistance to find the premises referred to in Article VI.2 (a).

Article XXIII

The Agreement is to-be applied provisionally from the moment of signing.

I further propose that this Letter and your affirmative reply in writing shall
constitute an Agreement between the Republic of Moldova and UNICEF regarding the
above referred understandings which shall enter into force simultaneously with the signing
of the Agreement.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

IOAN CAPATINA

Deputy Minister for Foreign Affairs

Mr. Stefan Carlos Toma
Resident Programme Officer
UNICEF, Moldova
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II

4 October 1996

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of_'" 1996,
in which you confirm the understanding concerning the interpretation of Articles VI and
XXIII of the Basic Cooperation Agreement between the Government of the Republic of
Molgo d United Nations Children's Fund ("UNICEF") signed on

/7/ - - ,which reads as follows:

[See letter I]

In accordance with your request, I wish to conform, on behalf of UNICEF, that
the understandings set out in your Letter fully correspond to the views of UNICEF on the
subject, and that this exchange of letters shall constitute an agreement between UNICEF
and The Republic of Moldova regarding tke above-referred understandings which shall
enter into force simultaneously with the signing of the Basic Cooperation Agreement.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

STEFAN CARLOS TOMA

Resident Programme Officer
UNICEF, Moldova

Mr. Ion Capatina
Deputy Minister for Foreign Affairs
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[MOLDOVIAN TEXT - TEXTE MOLDAVE]

ACORD-CADRU DE COOPERARE INTRE FONDUL NATIUNILOR
UNITE PENTRU COPII SI GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

PREAMBUL

Luind in consideratie ca Fondul Natiunilor Unite pentru Copii
(UNICEF) a fost creat de catre Adunarea Generala a Natiunilor Unite
prin Rezolutia 57(1) din 11 decembrie 1946 ca institutie a Natiunilor
Unite si ca in baza acestei Rezolutii si a celor ulterioare i s-a incredintat
responsabilitatea de a raspunde necesitatilor imediate si pe termen lung
ale copiilor si nevoilor lor permanente, prin acordarea de sprijin
financiar, material, instruire si consultanta, precum si de a asigura
servicii in domeniile sanatatii mamei si copilului, nutritiei, aprovizionarii
cu apa, invatamintului de baza, si de a sprijini serviciile destinate
femeilor din tarile in curs de dezvoltare, in vederea intaririi, acolo unde
este necesar, a activitatilor si programelor privind supravietuirea,
dezvoltarea si protectia copiilor in tarile cu care UNICEF coopereaza, si

avind in vedere ca UNICEF si Guvernul Republicii Moldova
doresc sa stabileasca termenii si conditiile in care UNICEF va coopera,
in cadrul activitatilor operationale ale Natiunilor Unite si in cadrul
mandatului sau, in programe in Republica Moldova,

UNICEF si Guvernul Republicii Moldova, in spirit de cooperare
amicala, au incheiat prezentul Acord.

ARTICOLUL I
Definitli

In sensul prezentului Acord, vor fi utilizate urmatoarele definitii:

(a) "Autoritatile respective" -- autoritatile centrale, Iocale sau alte
autoritati competente, care actioneaza conform legislatiei Tarii.

(b) "Conventie" -- Conventia asupra Privilegiilor si
Imunitatilor Natiunilor Unite, adoptata de Adunarea Generala a
Natiunilor Unite la 13 Februarie, 1946.
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(c) "Experti in misiune" -- expertii, angajati in baza

articolelor VI si VII ale Conventiei.

(d) "Guvernul" - Guvernul Republicii Moldova.

(e) "Operatiunea Felicitari" -- unitatea organizatorica constituita
in cadrul UNICEF pentru a stimula constiinta publica, sprijinirea si
alocarea de fonduri suplimentare pentru UNICEF, in special prin
producerea si vinzarea de felicitari si de alte produse

() "Seful Reprezentantei" - functionarul responsabil pentru
Reprezentanta UNICEF.

(g) "Tara" -- Republica Moldova, pe teritoriul careia este situata
Reprezentanta UNICEF, prin intermediul careia Republica
Moldova primeste asistenta prin programele de cooperare.

(h)"Parti" -- UNICEF si Guvernul Republicii Noldova.

(i) "Persoane care presteaza servicii pentru UNICEF" --
contractanti individuali, altele decit functionarii, angajati de catre
UNICEF pentru prestarea serviciilor in vederea executarii programelor
de cooperare;

(6) "Programe de cooperare" -- programele tarii in care

coopereaza UNICEF conform articolului III al prezentului Acord.

(k) "UNICEF" -- Fondul Natiunilor Unite pentru Copii.

(1) "Reprezentanta UNICEF" -- orice unitate organizationala prin
intermediul careia UNICEF coopereaza in programe; aceasta poate
include Reprezentantele teritoriale inflintate in Tara

(m) "Functionarii UNICEF" -- membrii personalului UNICEF
angajati conform Regulamentului si reglementarilor de personal ale
Natiunilor Unite, cu exceptia personalului angajat pe plan local si platit
la tarif cu ora, conform prevederilor Rezolutiei nr. 76 (1) a Adunarii
Generale din 7 Decembrie 1946.
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ARTICOLUL I
Domeniul Acordului

1. Prezentul Acord cuprinde termenii generali si conditiile conform
carora UNICEF va coopera in programe in Tara.

2. Cooperarea UNICEF la realizarea de programe in Tara va fi
asigurata in conformitate cu rezolutiile, hotaririle, reglementarile,
normele si strategiile in materie ale organelor competente ale Natiunilor
Unite si ale organelor de conducere ale UNICEF.

ARTICOLUL m
Programele de cooperare si Planul General de Operatiuni

I. Programele de cooperare convenite intre Guvern si
UNICEF vor fi incluse in Planul General de Operatiuni pentru a fi
incheiate intre UNICEF, Guvern si in caz de necesitate cu alte institutii
participante.

2. In Planul General de Operatiuni vor fi definite
particularitatile programelor de cooperare, evidentiate obiectivele
activitatilor care urmeaza a fi desfasurate de catre UNICEF,
Guvern si institutii participante si va include estimarile resurselor
financiare necesare pentru desfasurarea programelor de cooperare.

3. Guvernul va permite functionarilor UNICEF, expertilor in
misiune si persoanelor care presteaza servicii pentru UNICEF sa
supravegheze si sa monitorizeze toate fazele si aspectele programelor
de cooperare.

4. Guvernul v
desfasurarea Planului
considera necesar
documentatie la cererea

ra pastra documentatia
General de Operatiuni,

acest lucru si va
Reprezentantei UNICEF.

statistica privind
daca Partile vor

prezenta aceasta

5. Guvernul va coopera
necesare pentru informarea
referitoare la programele de
prevederile prezentului Acord.

cu UNICEF in prezentarea mijloacelor
adecvata a publicului despre datele

cooperare desfasurate in conformitate cu
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ARTICOLUL IV
Reprezentanta UNICEF

I. UNICEF va stabili si va mentine o Reprezentanta a sa in Tara,
daca Partile vor considera necesar aceasta pentru facilitarea
implementarii programelor de cooperare.

2. UNICEF poate, cu consimtamintul Guvernului, sa stabileasca
si sa mentina o Reprezentanta regionala in Tara pentru a acorda
ajutor altor tari din regiune.

3. In cazul in care UNICEF nu va mentine o reprezentanta a
UNICEF in Tara, UNICEF va putea, cu acordul Guvernului, acorda
sprijin realizarii programelor convenite intre UNICEF si Guvern in
cadrul prezentului acord, prin intermediul unui oficiu regional/zonal al
UNICEF, infiintat intr-o alta tara.

ARTICOLUL V
Sarcinile Reprezentantei UNICEF

1. UNICEF poate desemna in Reprezentanta sa din Tara
functionari, experti in misiune si persoane care presteaza servicii pentru
UNICEF, dupa cum considera necesar, pentru sprijinirea programelor
de cooperare privind:

(a) Pregatirea, revizuirea, monitorizarea si evaluarea
programelor de cooperare;

(b) Furnizarea, receptionarea, distribuirea sau utilizarea
asistentei, echipamentului si altor materiale furnizate de UNICEF;

(c) Informarea Guvernului asupra evaluarii programelor de
cooperare;

(d) Orice alte probleme legate de aplicarea prevederilor
prezentului Acord.
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2. UNICEF va informa periodic Guvernul despre numele
functionarilor, expertilor in misiune, persoanelor care presteaza
servicii pentru UNICEF si deasemenea despre orice alte schimbari
in statutul acestora.

ARTICOLUL VI
Contributia Guvernului

I. De comun acord cu UNICEF,
posibilitatilor va acorda urmatoarele:

Guvernul in masura

(a) Sediu pentru Reprezentanta UNICEF separat sau in sistemul
Institutiilor Organizatiei Natiunilor Unite;

(b) Facilitati la prestarea
telecomunicatii in scopuri oficiale;

serviciilor postale

(c) Facilitati la plata serviciilor locale de tipul echipament,
bunuri mobile si intretinerea localului Reprezentantei;

(d) Transportarea functionarilorUNICEF, a expertilor in
misiune si a persoanelor care presteaza servicii pentru UNICEF in
exercitarea functiilor lor oficiale in Tara;

2. Guvernul va acorda deasemenea asistenta UNICEF in
urmatoarele:

(a) Cazarea si\sau asigurarea cu
functionarii internationali angajati de
expertii in misiune si persoanele care
UNICEF.

spatiu locativ
catre UNICEF,
presteaza servicii

(b) Instalarea si furnizarea serviciilor comunale de tipul apa,
electricitate, canalizare, serviciilor antiincendiale, precum si alte servicii
necesare pentru sediul Reprezentantei UNICEF.

3. In cazul in care UNICEF nu va mentine o Reprezentanta a
UNICEF in Tara, Guvernul este de acord sa contribuie, cu sume
stabilite de comun acord, la cheltuielile ce revin UNICEF pentru
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functionarea in alta parte a unei reprezentante a UNICEF
regional/zonale, de unde se asigura sprijin pentru programele de
cooperare din Tara.

ARTICOLUL VII
Bunurile materiale, echipamentul si alte tipuri de asistenta

acordate de catre UNICEF

1. Contributia UNICEF pentru programele de cooperare poate
fi efectuata in forma financiara sau orice alta forma de asistenta.
Bunurile materiale, echipamentul si alta asistenta preconizata pentru
programele de cooperare in conformitate cu prevederile prezentului
Acord vor fi transmise Guvernului la sosire in Tara in afara de cazul
cind in Planul General de Operatiuni este prevazuta o alta modalitate.

2. UNICEF poate plasa pe bunurile, echipamentul si alte materiale
preconizate pentru programele de cooperare marcajele, care sunt
considerate necesare pentru identificarea lor ca fiind furnizate de catre
UNICEF.

3. Guvernul va acorda UNICEF permisele si licentele necesare
pentru importarea rechizitelor, echipamentului si a altor materiale in
conformitate cu prevederile prezentului Acord. Guvernul va fi
responsabil si va acoperi cheltuielile asociate cu: procedurile
vamale, receptionarea, descarcarea, stocarea, asigurarea,
transportarea si distributia acestor rechizite, echipament si a altor
materiale dupa sosirea acestora in Tara.

4. Respectind principiile licitatiilor internationale competitive,
UNICEF, in masura posibilitatilor, va acorda prioritate procurarii
locale a echipamentului si a altor materiale care vor corespunde
cerintelor UNICEF dupa calitate, pret si termeni de livrare.

5. Guvernul va depune toate eforturile posibile si va lua
masurile necesare pentru a asigura utilizarea tuturor rechizitelor,
echipamentului, a altor materiale precum si a surselor financiare si a
altei asistente preconizate pentru programele de cooperare in
conformitate cu scopurile prevazute in Planul General de Operatiuni
si va asigura folosirea lo intr-un mod echitabil si eficient fara nici o
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discriminare bazata pe sex, rasa, credinta, nationalitate sau optiune
politica. Vor fi scutiti de orice plata beneficiarii ajutorului,
echipamentului si ale altor materiale furnizate de catre UNICEF in
conformitate cu Planul General de Operatiuni.

6. Bunurile furnizate, echipamentul si alte materiale, care vor fi
livrate pentru implementarea programelor de cooperare in
conformitate cu Planul General de Operatiuni, vor fi scutite de
orice taxe: taxa directa, taxa pentru valoarea adaugata si taxa
vamala. In vederea procurarii locale a ajutorului si a echipamentului
pentru programele de cooperare, Guvernul va efectua aranjamentele
administrative necesare, in conformitate cu sectiunea 8 a Conventiei
pentru rambursarea oricaror taxe vamale sau impozite percepute.

7. La solicitarea UNICEF, Guvernul va returna UNICEF orice
fonduri, rechizite, echipament si alte materiale care n-au fost folosite in
cadrul Programelor de cooperare.

8. Guvernul va duce o evidenta corespunzatoare a conturilor,
rapoartelor si documentatiei privind fondurile, rechizitele,
echipamentul si alta asistenta acordata in conformitate cu
prevederile prezentului Acord. Forma si continutul conturilor,
rapoartelor si documentatiei necesare vor fi convenite de catre ambele
Parti. Oficialitatile autorizate de UNICEF vor avea acces la conturile
respective, rapoartele si documentatia referitoare la distributia
rechizitelor, echipamentului si a altor materiale, precum si la
rambursarea fondurilor.

9. Guvernul va prezenta cit de curind posibil, dar nu mai tirziu de
60 de zile dupa incheierea anului financiar al UNICEF, rapoarte
financiare privind evaluarea programelor de cooperare, declaratiile
financiare certificate si verificate in conformitate cu regulamentele
si procedurile existente ale Guvernului.

ARTICOLUL VIII
Drepturile asupra proprietatii intelectuale

I. Partile au convenit sa coopereze si sa faca schimb de
informatie privind orice descoperiri, inventii sau lucrari care rezulta
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din activitatile programelor si in conformitate cu prevederile
prezentului Acord cu scopul de a asigura cea mai eficienta si
efectiva folosire si aplicare a acestora de catre Guvem si UNICEF
in conformitate cu legea aplicabila.

2. Drepturile de brevet, de autor si alte drepturi similare
asupra proprietatii intelectuale privind orice descoperiri, inventii
sau lucrari in baza paragrafului I al prezentului Articol, care rezulta din
programele de cooperare ale UNICEF, pot fi puse la dispozitia altor
guverne cu care UNICEF coopereaza pentru folosirea si exploatarea lor
in programe, fiind scutite de drepturi de autor.

ARTICOLUL IX
Aplicabilitatea Conventiei

Conventia va fi aplicabila mutatis mutandis pentru UNICEF,
Reprezentanta sa sau proprietatea, fondurile, bunurile,
functionarii sai si expertii in misiune din Tara.

ARTICOLUL X
Statutul juridic a Reprezentantei UNICEF

I.Proprietatea, fondurile si bunurile UNICEF, indiferent de
locul amplasarii si de cine sunt detinute, vor beneficia de imunitate
fata de orice forma de urmarire juridica, cu exceptia si in limita
cazurilor particulare, cind UNICEF a renuntat in mod express la
imunitate. Nici o renuntare la imunitate nu se va extinde asupra
oricarei masuri de executie.

2. (a) Localurile Reprezentantei UNICEF vor fi inviolabile.
Proprietatea si bunurile UNICEF, oriunde ar fi amplasate si indiferent
de cine sunt detinute, vor fi scutite de perchezitie, rechizitie,
confiscare, expropriere si de alte forme de interventie, indiferent de tipul
actiunii - fie executiva, administrativa, judiciara sau legislativa.

(b) Autoritatile respective nu vor exercita nici un fel de
obligatiuni de serviciu in localurile Reprezentantei fara
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consimtamintul Sefului Reprezentantei si in conditiile aprobate de
catre acesta.

3. Autoritatile respective vor depune eforturile necesare pentru a
asigura securitatea si protectia Reprezentantei UNICEF asigurind ca
linistea sa nu fie tulburata de persoane sau grupurile de persoane
neautorizate sau de orice tulburari provenite din vecinatate.

4. Arhivele UNICEF si, in general toata documentatia care
apartine Reprezentantei, oriunde ar fi amplasate si indiferent de cine
sunt detinute, vor fi deasemenea inviolabile.

ARTICOLUL XI
Fondurile, bunurile si alte proprietati ale UNICEF

I.Fara restrictii vizind controlul financiar, reglementari sau
moratorii de orice fel :

(a) UNICEF poate mentine si folosi fondurile, aurul sau
instrumentele negociabile de orice tip, precum si de a detine si a
opera cu conturi in orire valuta, precum si de a transforma orice valuta
obtinuta in orice alta valuta ;

(b) UNICEF poate in mod liber sa-si transfere fondurile sale,
aurul sau valuta sa dintr-o tara in alta sau in cadrul unei tari pentru alte
institutii si agentii din sistemul Natiunilor Unite;

(c) UNICEF va beneficia de cele mai favorabile, legal disponibile,
rate de schimb pentru activitatile sale financiare.

2. Bunurile, venitul si alte proprietati ale UNICEF' vor beneficia
de:

(a) scutirea de taxe directe, TVA, onorarii, prestatii sau
obligatiuni. Se intelege, insa, ca UNICEF nu va pretinde la scutire de la
taxele care sint, de fapt, nu maii mari decit costul pentru serviciile
publice acordate de Guvern sau o corporatie, care functioneaza in
conformitate cu regulamentele guvernamentale, de la taxele la o
rata fixa in conformitate cu volumul serviciilor acordate, care pot fi
identificate, descrise si detaliate;
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(b) scutirea de la taxele vamale, interdictiile si restrictile
pentru exporturi si importuri cu privire la articolele importate sau
exportate de catre UNICEF pentru necesitatile oficiale. Se intelege,
de fapt, ca articolele importate cu asemenea scutiri nu vor fi
comercializate pe teritoriul tarii, in care au fost importate, cu exceptia
conditiilor convenite cu Guvernul;

(c) scutirea de la taxele vamale, interdictiile si restrictile
pentru importuri si exporturi privind publicatiile sale.

ATICOLUL XII
Felicitari si alte produse ale UNICEF

Orice materiale importate sau exportate de catre UNICEF sau de
organele nationale autorizate in mod corespunzator de UNICEF sa
actioneze in numele sau, in legatura cu scopurile si obiectivele stabilite
pentru Operatiunea Felicitari UNICEF, vor fi scutite de taxe vamale,
interdictii si restrictii, iar vinzarea de astfel de materiale in folosul
UNICEF va fi scutita de orice taxa nationala sau locala.

ARTICOLUL XIII
Functionarii UNICEF

1. Eunctionarii UNICEF:

a) se vor bucura de imunitate de juristdictie pentru toate
actele verbale si scrise si cele indeplinite de ei in conformitate cu
functiile lor oficiale. 0 asemenea imunitate va fi acordata si
dupa terminarea angajamentului la UNICEF;

b) Vor fi scutiti de impozitarea salariilor si onorariilor platite
de catre UNICEF;

c) Vor fi scutiti de orice obligatii in legatura cu serviciul national;

d) Se vor bucura impreuna cu sotii (sotiile) si alte persoane aflate
in intretinerea lor, de restrictii referitoare la emigrarea si inregistrarea
strainilor;
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e) Se vor bucura de aceleasi privilegii privind facilitatile de
schimb valutar, care sunt acordate functionarilor cu grad similar ai
misiunilor diplomatice, acreditate pe linga Guvern;

f) Se vor bucura, impreuna cu sotii (sotiile) si alte persoane aflate
in intretinerea lor, de aceleasi facilitati de repatriere in timpul
crizelor internationale ca si diplomatii straini;

g) Se vor bucura de dreptul de a importa mobila, lucrurile
personale si alte obiecte de uz casnic fara taxe la momentul
incheierii activitatii sale in Tara.

2. Seful Reprezentantei UNICEF si alti functionari, dupa
cum se va conveni intre UNICEF si Guvern, vor beneficia de aceleasi
privilegii si imunitati, acordate de catre Guvern membrilor
misiunilor diplomatice cu grade respective. In acest scop, numele
Sefului Reprezentantei UNICEF poate fi inclus in lista corpului
diplomatic.

3. Functionarii UNICEF vor beneficia de asemenea si de
facilitatile acordate membrilor misiunilor diplomatice cu grade
respective:

a) Vor beneficia de dreptul de a importa fara taxe vamale si accize
in cantitati limitate anumite articole de consum personal in conformitate
cu regulamentele existente ale Guvernului;

b) Vor beneficia de. dreptul de a importa vehicole fara taxe
vamale si accize, inclusiv TVA, in conformitate cu regulamentele
existente ale Guvernului.

ARTICOLUL XIV
Expertil in misiune

1. Expertii in misiune se vor bucura de privilegiile si
imunitatile specificate in articolul VI, compartimentul 22 si 23 ale
Conventiei.

2. Expertii in misiune pot beneficia si de alte privilegii si imunitati
suplimentare, care pot fi acordate in baza acordului comun al
Partilor.
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ARTICOLUL XV
Persoanele care presteaza servicii pentru UNICEF

1. Persoanele, care presteaza servicii pentru UNICEF:

a) Se vor bucura de imunitate de jurisdictie in legatura cu
toate actele verbale, scrise, efectuate de ei in conformitate cu
atributiile de serviciu. 0 asemenea imunitate va fi acordata si
dupa terminarea angajamentului la UNICEF'.

b) Se vor bucura, impreuna cu sotii (sotiile) si alte persoane aflate
in intretinerea for, de aceleasi facilitati de repatriere in timpul
crizelor internationale ca si diplomatii straini.

2. In baza acordului comun al Partilor, persoanelor care
presteaza servicii pentru UNICEF li se pot acorda astfel de
privilegii, imunitati si facilitati in conformitate cu articolul XIII al
prezentului Acord, care le-ar permite sa-si exercite functiile sale
independent si eficient.

ARTICOLUL XVI
Facilitatile la intrarea / iesirea din tara

Functionarii UNICEF, expertii in misiune si persoanele care
presteaza servicii pentru UNICEF vor beneficia de urmatoarele:

a) obtinerea promta si gratuita a vizelor, licentelor si permiselor
la solicitare.

b) de a avea acces liber la intrarea, iesirea din tara si'de a se
deplasa prin tara in toate localitatile in care ei vor desfasura
activitatile de cooperare pe parcursul implementarii programelor de
cooperare.
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ARTICOLUI XVII
Personalul angajat pe plan local si platit la tarife cu ora

Termenii si conditiile de angajare a persoanelor recrutate pe
plan local si platite la tarife cu ora vor fi stabilite in conformitate cu
rezolutiile, deciziile, regulamentele si politicile relevante ale
Natiunilor Unite, ale organelor competente ale Natiunilor Unite,
incluzind UNICEF. Personalul angajat pe plan local va beneficia de
toate facilitatile necesare pentru exercitarea independenta a functiilor
sale pentru UNICEF.

ARTICOLUL XVIII
Facilitatile privind comunicatiile

1. UNICEF va beneficia, privind comunicatiile oficiale, de un
tratament nu mai putin favorabil decit tratamentul acordat de catre
Guvern oricaror misiuni diplomatice (sau organizatiilor
interguvernamentale) in probleme de instalare si operare, prioritati,
tarife, taxe de posta si telegrame, ca si pentru teleimprimator, facsimil,
telefon si alte mijloace de comunicatii, precum si in ceea ce priveste
tarifele pentru informatii transmise prin presa si radio.

2. Nici o corespondenta oficiala sau alte comunicari ale UNICEF
nu vor fi supuse cenzurii. Aceasta imunitate se va extinde asupra
materialelor tiparite, a comunicatiilor fotografice si electronice de date si
a altor forme de comunicatii ce vor fi adaugate de comun acord al
Partilor. UNICEF va avea dreptul sa utilizeze cifru, sa transmita si sa
primeasca corespondenta prin curier sau in saci sigilati, toate acestea vor
fi inviolabile si nu vor face obiectul cenzurii.

3. UNICEF va beneficia de posibilitatea de a instala si a opera
cu mijloace de comunicare inregistrate de Natiunile Unite si acele
alocate de Guvern intre oficiile sale in cadrul si in afara Tarii si in
particular cu Cartierul General UNICEF de la New York.

4. UNICEF va beneficia la instalarea si operarea comunicatiilor
sale oficiale, de avantajele Conventiei internationale asupra
telecomunicatiilor (Nairobi, 1982) si altor regulamente anexate la
aceasta.
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ARTICOLUL XIX
Facilitatile privind mijloacele de transport

Guvernul va acorda UNICEF autorizatiile sau licentele
necesare si nu va impune restrictii nejustificate asupra achizitionarii sau
utilizarii si mentinerii in dotare de catre UNICEF de avioane civile si
alte aparate de zbor necesare pentru activitatile cuprinse in programul la
care se refera prezentul Acord.

ARTICOLUL XX
Renuntarea la privilegii si imunitati

Privilegiile si imunitatile acordate in conformitate cu
prezentul Acord sunt acordate in interesele Natiunilor Unite si nu
pentru beneficiul persoanelor angajate. Secretarul General al
Natiunilor Unite are dreptul si obligatia de a renunta la imunitatile
oricarei persoane, prevazute in articolele XIII, XIV si XV, in cazul in
care, dupa parerea sa, astfel de imunitate impiedica cursul justitiei si
cind, prin renuntarea la aceasta, nu se aduc prejudicii intereselor
Natiunilor Unite si UNICEF.

ARTICOLUL XXI
Reclamatile impotriva UNICEF

1. Cooperarea UNICEF la programele realizate conform
prezentului Acord se infaptuieste in folosul Guvernului si a poporului
Tarii gazda si, de aceea, Guvernul va suporta toate riscurile
operatiunilor efectuate conform prezentului Acord.

2. Guvernul va purta, indeosebi, raspunderea pentru rezolvarea
tuturor reclamatiilor aparute in legatura sau decurgind direct din
operatiunile in cadrul prezentului Acord, care pot fi indreptate de terti
impotriva UNICEF, a functionarilor UNICEF, a expertilor aflati in
misiune si a persoanelor care presteaza servicii pentru UNICEF. In
legatura cu astfel de reclamatii Guvernul le va indemniza si le va proteja
impotriva prejudiciilor, cu exceptia situatiilor in care Guvernul si
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UNICEF convin asupra faptului ca reclamatia sau raspunderea in
cauza a fost rezultatul unei neglijente grosolane sau at unei administrari
defectuoase facute cu buna-stiinta.

ARTICOLUL XXII
Solutionarea diferendelor

Orice diferend intre UNICEF si Guvern privind interpretarea
sau aplicarea prevederilor prezentului Acord, care nu este rezolvat pe
calea negocierilor, va fi supus la cererea unea dintre Parti spre
solutionare arbitarala. Fiecare dintre Parti va desemna cite un arbitru.
Cei doi arbitri numiti de catre Parti vor desemna un al treilea
arbitru, care va prezida dezbaterile arbitarle. Daca in termen de 30
de zile din momentul inaintarii cererii privind supunerea
diferendului dat unei proceduri arbitrale, sau daca in termen de 15
zile din momentul desemnarii celor 2 arbitri nu este desemnat al 3
arbitru, fiecare din Parti poate apela la Presedintele Curtii
Internationale de Justitie pentru adesemna un arbitru. Regulile
procedurii de arbitraj vor fi stabilita de catre arbitri. Jar cheltuielile
de arbitraj, care vor fi evaluate de arbitri, sunt suportate de catre ambele
Parti. Hotarirea arbitrala cuprinzind probele pe care ea se intemeiaza va
fi acceptata de Parti in calitate de sursa finala pentru diferend.

ARTICOLUL XXIII
Intrarea in vigoare

1. Prezentul Acord va intra in vigoare dupa semnarea sa, in ziua
urmatoare efectuarii schimbului intre Parti a instrumentului de ratificare
sau de acceptare de catre Guvern si a instrumentului reprezentind un
document de confirmare oficiala din partea UNICEF si pina la
ratificare, cu acordul Partilor, acesta poate sa-si produca efecte in mod
provizoriu.

2. Prezentul Acord anuleaza si inlocuieste toate acordurile
precedente de baza, incluzind addende thereto dintre UNICEF si
Guvern.
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ARTICOLUL XXIV
Amendamente

Prezentul Acord poate fi modificat sau amendat nL-nai prin
acordul scris al Partilor.

ARTICOLUL XXV
Incetarea valabilitatii Acordului

Prezentul Acord isi inceteaza valabilitatea dupa expirarea
termenului de 6 luni din momentul in care una dintre Parti va
notifica celeilalte Parti in forma scrisa despre intentia sa de a-I
denunta.

In asemenea caz Acordul va ramine in vigoare pentru o astfel de
perioada suplimentara, care ar putea fi necesara pentru incetarea
ordonata a activitatii UNICEF, si solutionarea oricaror diferende intre
Parti.

Drept pentru care subsemnatii, in calitate de reprezentant
desemnat in mod corespunzator al UNICEF si, respectiv, de
reprezentant plenipotentiar al Guvernului Republicii Moldova, au
semnat in numele Partilor prezentul Acord, in limbile engleza si
moldoveneasca. In scop de interpretare si in caz de divergente textul in
limba engleza va prevala.

Semnat la C-/f/46/_/ la 6W -,47-/C 1996.

Pentru Fondul Natiunilor Unite Pentru Guvernul Republicii
pentru Copii: Moldova:

STEFAN CARLOS TOMA ION CAPATINA
Reprezentantul UNICEF Viceministru al Afacerilor Externe

in Republica Moldova
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EXCHANGE OF LETT'ERS - ECHANGE DE LETTRES

4 octombrie 1996

Excelenta,

Cu ocazia semnarii Acordului cadru de cooperare intre Guvernul
Republicii Moldova si Fondul Natiunilor Unite pentru Copii ("UNICEF")
("Acordul"). am onoarea de a consemna urmatoarea intelegere cu privire la
interpretarea articolelor VI si XXIII ale Acordului:

Articolul VI

1. Guvernului Republicii Moldova ii va reveni doar obligatia de a pune la
dispozitia UNICEF, in mod gratuit un local corespunzator pentru sediul
Reprezentantei sale la Chisinau.

2. UNICEF isi va asuma obligatia de a suporta toate celelalte cheltuieli la
care se refera articolul VI paragrafele I si 2 ale Acordului.

3. Guvernul Republicii Moldova va acorda, in masura posibilitatilor,
asistenta in gasirea de locuinte la care se refera subpunctul (a), punctul 2 al
articolului VI

Articolul XXIII

Prezentul Acord se va aplica provizoriu din momentul semnarii.

Totodata propun ca aceasta scrisoare impreuna cu raspunsul
Dumneavoastra afirmativ in forma scrisa sa fie considerate ca constituind un
Acord intre Guvernul Republicii Moldova si UNICEF de confirmare a intelegerii
de mai sus. care va intra in vigoare concomitent cu semnarea Acordului.

Primiti, Excelenta, asigurarea inaltei mele consideratiuni.

ION CAPATINA

Viceministru al Afacerilor Externe

Dlui Stefan Carlos Toma
Reprezentantul UNICEF

in Republica Moldova
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II

4 octombrie 1996

Excelenta,

Am onoarea de a confirma primirea scrisorii Dumneavoastra din
,9' g ?z"./68"z'e' 1996, care inregistreaza unele intelegeri cu privire la interpretarea
articolelor VI si XXIII ale Acordului-cadru de cooperare intre Guvernul Republicii
Moldoya si,,Fondul Natiunilor Unite pentru Copii ("UNICEF") semnat la
d" !AZ Ze '' 1996, scrisoare care suna astfel:

[See letter I - Voir lettre I]

In corespundere cu solicitarea Dumneavoastra, as dori sa confirm, in numele
UNICEF. ca intelegerile expuse in scrisoarea Dumneavoastra pe deplin corespund
celor ale UNICEF referitor la subiect, si ca prezentul schimb de scrisori va constitui
Lin acord intre UNICEF si Guvernul Republicii Moldova referitor ia intelegerile de
mai sus. care va intra in vigoare concomitent cu semnarea Acordului-cadru de
cooperare.

Primiti, Excelenta, asigurarea inaltei mele consideratiuni.

STEFAN CARLOS TOMA

Reprezentantul UNICEF
in Republica Moldova

Dlui Ion Capatina
Viceministru al Afacerilor Externe
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE TYPE REGISSANT LA COOPItRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA

PRJ AMBULE

Considdrant que l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d~cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 matemelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re,

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvemement de la R6publique de Moldova
sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre de son
mandat, coop6rera A des programmes concernant la R6publique de Moldova,

L'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique de Moldova, dans un esprit
de coopdration amicale, ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Les termes << autorits comp~tentes >> d6signent les autorit~s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la R6publique de
Moldova;

e) L'expression << op6ration Cartes de voeux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6rit, le soutien et des appots de fonds

Entrd en vigueur a titre provisoire le 4 octobre 1996, conform6ment 6 l'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gendrale, premi~re session, second partie (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r~alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes << chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
]'UNICEF;

g) Le terme << pays >> d6signe la Rdpublique de Moldova oI se trouve un bureau
de I'UNICEF, ou qui b6n6ficie dans l'ex~cution de programmes du concours d'un
bureau de I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties > d6signe I'UNICEF et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Moldova;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF >> d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, re-
tenus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex~cution de programmes
de coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration >> s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article IIn du
pr6sent Accord;

k) Le sigle << UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes << bureau de l'UNICEF >> d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de I'UNICEF >> d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r~es A l'heure, ainsi que le pr6voit la rdsolution 76 (I) de l'Assemblde
g6n6rale en date du 7 dcembre 1946'.

Article H

PORT12E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de 'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPP-RATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF. Le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie girdrale premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),
p. 139.
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2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant etre ex6cut6es, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour 1'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de 1'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 1'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec rassentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec 'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du prdsent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, 1'examen, le contrfle et l'6valuation des programmes de
coopdration;

b) L'expdition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
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pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible,

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6l6communications engages a
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualitd officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
l'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6fi-
cier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 61ectricitd, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et I obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~ie pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par l'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOuRNITURES, MATtRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement . leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
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ments vis6s dans le prdsent Accord. II assurera, A ses frais, le d~douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui rdpondent a ses
crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de mame que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re &luitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, ]a race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure ofi le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
matdriel achets localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coopdration ainsi que des 6tats
financiers certifids, v6rifids conform6ment aux r~gles et procedures en mati~re de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIITI INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou euvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et l'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coopre A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
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vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L' UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ou qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si l'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ofi
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autoritds comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agrdment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autoritds comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de 1'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm~diat.

4. Les archives de l'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIR ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r glement ou moratoire financier,
a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs ndgo-

ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF bdn6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout~e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que l'UNICEF ne demandera pas A
etre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s h un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 6tre identifi6s et d6finis avec precision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de l'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apris que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des mgmes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;
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g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oO ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunitds que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de l'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF pourront en outre

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur applicables au personnel de rang comparable attach6 aux
missions diplomatiques.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE
DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIES D'ACCES

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de l'UNICEF
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a) Obtiendront rapidement I'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux ofi sont r6alisdes des activitds de coop-
ration, dans la mesure o6 cela est ndcessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coopdration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTI LOCALEMENT ET R9MUNI9R9 A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et rdmu-
ndr6 l'heure seront conformes aux r6solutions, ddcisions, dispositions statutaires
et r~glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement bdn6ficiera de toutes les faci-
lit6s n~cessaires pour pouvoir exercer en toute ind~pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILIT9S EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui conceme tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cAblogrammes et communications par t616scripteur, t616copie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en matiire de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donndes photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages prevus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILITIS EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vols. 1531, 1532 et 1533, p. 4.
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transport n6cessaires pour ex6cuter les activitds de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVIE DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6rt de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas o , A son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et ofb elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rAts de l'Organisation des Nations Unies et de l'UNICEF.

Article XXI

RiCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6r~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionnees par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

Rk-GLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diffdrend entre 'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interprdtation
ou l'application du prdsent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisime, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisitme arbitre n'a pas t6 d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront At la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra etre accept6e par les Parties comme rftglement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apres sa signature, lejour suivant la
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par I'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langues anglaise et moldave. Aux fins de l'interpr6tation et en
cas de conflit, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Chisinau, le 4 octobre mil neuf cent quatre-vingt-seize.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'enfance : de la R6publique de Moldova:

L'Administrateur Le Ministre adjoint
de programmes resident, des affaires 6trangres,
STEFAN CARLOS TOMA ION CAPATINA
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tCHANGE DE LETTRES

Le 4 octobre 1996

Monsieur 1' Administrateur,

A l'occasion de la signature de l'Accord de base r6gissant la coop6ration entre
le Gouvernement de la R6publique de Moldova et le Fonds des Nations Unies pour
I'enfance (« l'Accord ), j'ai l'honneur de vous confirmer l'entente intervenue entre
vous concernant l'interpr6tation des articles VI et XXIII dudit Accord:

Article VI

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Moldova n'assume que l'obligation
de fournir A titre gracieux A I'UNICEF des locaux correspondant A ses besoins aux
fins de son Bureau A Chisinau.

2. L'UNICEF assume l'obligation de convier tous les autres cofits visds aux
paragraphes 1 et 2 de l'article VI de l'Accord.

3. Dans la mesure du possible, le Gouvernement de la R6publique de Moldova
pr~tera son assistance s'agissant de la recherche des locaux vis6s A l'alin6a a du
paragraphe 2 de l'article VI.

Article XXIII

D~s sa signature, l'Accord de coopdration entrera en vigueur sur une base pro-
visoire.

Je propose enfin que la pr6sente lettre et votre r6ponse affirmative constituent
un accord entre la R6publique de Moldova et I'UNICEF concernant les questions
ci-avant qui entrera en vigueur ds la signature de l'Accord de coop6ration.

Je saisis cet occasion, etc.

Le Ministre adjoint des affaires 6trang~res,

ION CAPATINA

Monsieur Stefan Carlos Toma
Administrateur de programmes r6sident
UNICEF, Moldova
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II

Le 4 octobre 1996

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lecture en date de ce jour par

laquelle vous confirmer notre entente s'agissant de l'interprdtation A donner aux
articles VI et XXIII de l'Accord de base r6gissant la coop6ration entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Moldova et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) sign6 le 4 octobre, lettre qui est ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

Confornment A votre demande, j'ai l'honneur de vous confirmer, au nom de
I'UNICEF, que les interpr6tations figurant A votre lettre correspondent A celles de
I'UNICEF sur ces questions et que l'6change de nos lettres constitue un accord
entre I'UNICEF et la R6publique de Moldova concemant lesdites interpr6tations
qui entrera en vigueur d~s la signature de l'accord de base r6gissant notre coop6-
ration.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Administrateur de programmes r6sident,
STEFAN CARLOS TOMA

M. Ion Capatina
Ministre adjoint des affaires 6trang~res
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CONVENTION' ON THE PROTECTION AND USE OF TRANS-
BOUNDARY WATERCOURSES AND INTERNATIONAL LAKES

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

Mindful that the protection and use of transboundary watercourses and
international lakes are important and urgent tasks, the effective
accomplishment of which can only be ensured by enhanced cooperation,

Concerned over the existence and threats of adverse effects, in the short
or long term, of changes in the conditions of transboundary watercourses and
international lakes on the environment, economies and well-being of the
member countries of the Economic Commission for Europe (ECE),

Emphasizing the need for strengthened national and international measures
to prevent, control and reduce the release of hazardous substances into the
aquatic environment and to abate eutrophication and acidification, as well as
pollution of the marine environment, in particular coastal areas, from
land-based sources,

Commending the efforts already undertaken by the ECE Governments to
strengthen cooperation, on bilateral and multilateral levels, for the
prevention, control and reduction of transboundary pollution, sustainable
water management, conservation of water resources and environmental protection,

I Came into force on 6 October 1996, in accordance with article 26:
Date of deposit

of the instrument
of ratification

acceptance (A),
approval (AA)

Participant or accession (a)

A lbania ............................................................ 5 January 1994
C roatia ............................................................. 8 July 1996 a
E stonia ............................................................ 16 June 1995
European Community ............................................... 14 September 1995 AA
Finland ............................................................ 21 February 1996 A
Germ any ........................................................... 30 January 1995

(Confirming the reservation made upon signature.)*
Hungary ........................................................... 2 September 1994 AA
Italy ............................................................... 23 M ay 1996
Luxembourg ........................................................ 7 June 1994
Netherlands ........................................................ 14 M arch 1995 A

(For the Kingdom in Europe.)
(Confirming the statement made upon signature.)*

N orway ............................................................ 1 April 1993 AA
Portugal ........................................................ 9 December 1994
Republic of Moldova..............................................4 January 1994 a
Rom ania ........................................................... 31 M ay 1995
Russian Federation .................................................. 2 November 1993 A
Sw eden ............................................................ 5 A ugust 1993
Sw itzerland ......................................................... 23 M ay 1995

In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the following States deposit an instrument of
ratification:

A ustria ............................................................. 25 July 1996
(With effect from 23 October 1996. With a declaration.)**

Greece ............................................................. 6 Septem ber 1996
(With effect from 5 December 1996.)

• See p. 355 of this volume for the reservation and statement made upon signature.
** See p. 356 of this volume for the declaration made upon ratification.
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Recalling the pertinent provisions and principles of the Declaration of
the Stockholm Conference on the Human Environment,

1 
the Final Act of the

Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE),2 the Concluding
Documents of the Madrid

3 
and Vienna Meetings4 of Representatives of the

Participating States of the CSCE, and the Regional Strategy for Environmental

Protection and Rational Use of Natural Resources in ECE Member Countries

covering the Period up to the Year 2000 and Beyond,

Conscious of the role of the United Nations Economic Commission for

Europe in promoting international cooperation for the prevention, control and

reduction of transboundary water pollution and sustainable use of
transboundary waters, and in this regard recalling the ECE Declaration of
Policy on Prevention and Control of Water Pollution, including Transboundary

Pollution) the ECE Declaration of Policy on the Rational Use of Water, the ECE
Principles Regarding Cooperation in the Field of Transboundary Waters, the ECE
Charter on Groundwater Management and the Code of Conduct on Accidental

Pollution of Transboundary Inland Waters,

Referring to decisions I (42) and I (44) adopted by the Economic

Commission for Europe at its forty-second and forty-fourth sessions,
respectively, and the outcome of the CSCE Meeting on the Protection of the
Environment (Sofia, Bulgaria, 16 October - 3 November 1989),

Emphasizing that cooperation between member countries in regard to the
protection and use of transboundary waters shall be implemented primarily
through the elaboration of agreements between countries bordering the same
waters, especially where no such agreements have yet been reached,

Have agreed as followst

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention,

1. "Transboundary waters" means any surface or ground waters which
mark, cross or are located on boundaries between two or more States, wherever
transboundary waters flow directly into the sea, these transboundary waters
end at a straight line across their respective mouths between points on the
low-water line of their banksp

2. "Transboundary impact" means any significant adverse effect on the
environment resulting from a change in the conditions of transboundary waters
caused by a human activity, the physical origin of which is situated wholly or
in part within an area under the jurisdiction of a Party, within an area under
the jurisdiction of another Party. Such effects on the environment include
effects on human health and safety, flora, fauna, soil, air, water, climate,
landscape and historical monuments or other physical structures or the
interaction among these factors, they also include effects on the cultural
heritage or socio-economic conditions resulting from alterations to those
factors,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Forry-eighth Session, (A/CONF.48/14/Rev.I).
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 ibid, vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
4 Ibid, vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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3. "Party" means, unless the text otherwise indicates, a Contracting
Party to this Convention1

4. "Riparian Parties" means the Parties bordering the same
transboundary waters)

5. "Joint body" means any bilateral or multilateral comission or other
appropriate institutional arrangements for cooperation between the Riparian
Parties,

6. "Hazardous substances" means substances which are toxic,
carcinogenic, mutagenic, teratogenic or bio-accumulative, especially when they
are persistent,

7. "Best available technology" (the definition is contained in annex I
to this Convention).

PART I

PROVISIONS RELATING TO ALL PARTIES

Article 2

GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall take all appropriate measures to prevent, control and
reduce any transboundary impact.

2. The Parties shall, in particular, take all appropriate measures3

(a) To prevent, control and reduce pollution of waters causing or likely
to cause transboundary impact,

(b) To ensure that transboundary waters are used with the aim of
ecologically sound and rational water management, conservation of water
resources and environmental protection

(c) To ensure that transboundary waters are used in a reasonable and
equitable way, taking into particular account their transboundary character,
in the case of activities which cause or are likely to cause transboundary
impact,

(d) To ensure conservation and, where necessary, restoration of
ecosystems.

3. Measures for the prevention, control and reduction of water pollution
shall be taken, where possible, at source.

4. These measures shall not directly or indirectly result in a transfer of
pollution to other parts of the environment.

5. In taking the measures referred to in paragraphs 1 and 2 of this article,
the Parties shall be guided by the following principles:

(a) The precautionary principle, by virtue of which action to avoid the
potential transboundary impact of the release of hazardous substances shall
not be postponed on the ground that scientific research has not fully proved a
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causal link between those substances, on the one hand, and the potential
transboundary impact, on the other handl

(b) The polluter-pays principle, by virtue of which costs of pollution

prevention, control and reduction measures shall be borne by the polluter,

(c) Water resources shall be managed so that the needs of the present

generation are met without compromising the ability of future generations to
meet their own needs.

6. The Riparian Parties shall cooperate on the basis of equality and

reciprocity, in particular through bilateral and multilateral agreements, in

order to develop harmonized policies, programmes and strategies covering the

relevant catchment areas, or parts thereof, aimed at the prevention, control

and reduction of transboundary impact and aimed at the protection of the
environment of transboundary waters or the environment influenced by such
waters, including the marine environment.

7. The application of this Convention shall not lead to the deterioration of
environmental conditions nor lead to increased transboundary impact.

8. The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties

individually or jointly to adopt and implement more stringent measures than
those set down in this Convention.

Article 3

PREVENTION, CONTROL AND REDUCTION

1. To prevent, control and reduce transboundary impact, the Parties shall

develop, adopt, implement and, as far as possible, render compatible relevant

legal, administrative, economic, financial and technical measures, in order to

ensure, inter alia, that%

(a) The emission of pollutants is prevented, controlled and reduced at

source through the application of, inter alia, low- and non-waste technology

(b) Transboundary waters are protected against pollution from point

sources through the prior licensing of waste-water discharges by the competent
national authorities, and that the authorized discharges are monitored and
controlledp

(c) Limits for waste-water discharges stated in permits are based on the
best available technology for discharges of hazardous substances,

(d) Stricter requirements, even leading to prohibition in individual

cases, are imposed when the quality of the receiving water or the ecosystem so
requires,

(e) At least biological treatment or equivalent processes are applied to

municipal waste water, where necessary in a step-by-step approach)

f) Appropriate measures are taken, such as the application of the best

available technology, in order to reduce nutrient inputs from industrial and
municipal sources,

(g) Appropriate measures and best environmental practices are developed

and implemented for the reduction of inputs of nutrients and hazardous
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substances from diffuse sources, especially where the main sources are from
agriculture (guidelines for developing best environmental practices are given

in annex II to this Convention),

(h) Environmental impact assessment and other means of assessment are
applied,

(i) Sustainable water-resources management, including the application of

the ecosystems approach, is promoted)

(j) Contingency planning is developed,

(k) Additional specific measures are taken to prevent the pollution of

groundwaters,

(1) The risk of accidental pollution is minimized.

2. To this end, each Party shall set emission limits for discharges from
point sources into surface waters based on the best available technology,
which are specifically applicable to individual industrial sectors or

industries from which hazardous substances derive. The appropriate measures

mentioned in paragraph 1 of this article to prevent, control and reduce the

input of hazardous substances from point and diffuse sources into waters, may,
inter alia, include total or partial prohibition of the production or use of
such substances. Existing lists of such industrial sectors or industries and
of such hazardous substances in international conventions or regulations,

which are applicable in the area covered by this Convention, shall be taken
into account.

3. In addition, each Party shall define, where appropriate, water-quality
objectives and adopt water-quality criteria for the purpose of preventing,
controlling and reducing transboundary impact. General guidance for
developing such objectives and criteria is given in annex III to this
Convention. When necessary, the Parties shall endeavour to update this annex.

Article 4

MONITORING

The Parties shall establish programmes for monitoring the conditions of

transboundary waters.

Article 5

RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Parties shall cooperate in the conduct of research into and

development of effective techniques for the prevention, control and reduction
of transboundary impact. To this effect, the Parties shall, on a bilateral
and/or multilateral basis, taking into account research activities pursued in

relevant international forums, endeavour to initiate or intensify specific
research programmes, where necessary, aimed, inter alia, at:

(a) Methods for the assessment of the toxicity of hazardous substances

and the noxiousness of pollutants,

(b) Improved knowledge on the occurrence, distribution and environmental
effects of pollutants and the processes involved,
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(c) The development and application of environmentally sound

technologies, production and consumption patterns,

(d) The phasing out and/or substitution of substances likely to have

transboundary impact,

(e) Environmentally sound methods of disposal of hazardous substanceso

(f) Special methods for improving the conditions of transboundary waterst

(g) The development of environmentally sound water-construction works

and water-regulation techniquesi

(h) The physical and financial assessment of damage resulting from

transboundary impact.

The results of these research programmes shall be exchanged among the Parties

in accordance with article 6 of this Convention.

Article 6

EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties shall provide for the widest exchange of information, as

early as possible, on issues covered by the provisions of this Convention.

Article 7

RESPONSIBILITY AND LIABILITY

The Parties shall support appropriate international efforts to elaborate
rules, criteria and procedures in the field of responsibility and liability.

Article 8

PROTECTION OF INFORMATION

The provisions of this Convention shall not affect the rights or the

obligations of Parties in accordance with their national legal systems and
applicable supranational regulations to protect information related to
industrial and commercial secrecy, including intellectual property, or
national security.

PART II

PROVISIONS RELATING TO RIPARIAN PARTIES

Article 9

BILATERAL AND MULTILATERAL COOPERATION

1. The Riparian Parties shall on the basis of equality and reciprocity enter
into bilateral or multilateral agreements or other arrangements, where these
do not yet exist, or adapt existing ones, where necessary to eliminate the
contradictions with the basic principles of this Convention, in order to

define their mutual relations and conduct regarding the prevention, control

and reduction of transboundary impact. The Riparian Parties shall specify the
catchment area, or part(s) thereof, subject to cooperation. These agreements
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or arrangements shall embrace relevant issues covered by this Convention, as
well as any other issues on which the Riparian Parties may deem it necessary
to cooperate.

2. The agreements or arrangements mentioned in paragraph 1 of this article
shall provide for the establishment of joint bodies. The tasks of these joint
bodies shall be, inter alia, and without prejudice to relevant existing
agreements or arrangements, the followings

(a) To collect, compile and evaluate data in order to identify pollution
sources likely to cause transboundary impact,

(b) To elaborate joint monitoring programmes concerning water quality
and quantity,

(c) To draw up inventories and exchange information on the pollution
sources mentioned in paragraph 2 (a) of this articlel

(d) To elaborate emission limits for waste water and evaluate the
effectiveness of control programmes)

(e) To elaborate joint water-quality objectives and criteria having
regard to the provisions of article 3, paragraph 3 of this Convention, and to
propose relevant measures for maintaining and, where necessary, improving the
existing water quality,

(f) To develop concerted action programmes for the reduction of
pollution loads from both point sources (e.g. municipal and industrial
sources) and diffuse sources (particularly from agriculture)l

(g) To establish warning and alarm procedures,

(h) To serve as a forum for the exchange of information on existing and
planned uses of water and related installations that are likely to cause
transboundary impact;

(i) To promote cooperation and exchange of information on the best
available technology in accordance with the provisions of article 13 of this
Convention, as well as to encourage cooperation in scientific research
programmes,

(j) To participate in the implementation of environmental impact
assessments relating to transboundary waters, in accordance with appropriate
international regulations.

3. In cases where a coastal State, being Party to this Convention, is
directly and significantly affected by tranaboundary impact, the Riparian
Parties can, if they all so agree, invite that coastal State to be involved in
an appropriate manner in the activities of multilateral joint bodies
established by Parties riparian to such transboundary waters.

4. Joint bodies according to this Convention shall invite joint bodies,
established by coastal States for the protection of the marine environment
directly affected by transboundary impact, to cooperate in order to harmonize
their work and to prevent, control and reduce the transboundary impact.

5. Where two or more joint bodies exist in the same catchment area, they
shall endeavour to coordinate their activities in order to strengthen the
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prevention, control and reduction of transboundary impact within that
catchment area.

Article 10

CONSULTATIONS

Consultations shall be held between the Riparian Parties on the basis of
reciprocity, good faith and good-neighbourliness, at the request of any such
Party. Such consultations shall aim at cooperation regarding the issues
covered by the provisions of this Convention. Any such consultations shall be
conducted through a joint body established under article 9 of this Convention,
where one exists.

Article 11

JOINT MONITORING AND ASSESSMENT

1. In the framework of general cooperation mentioned in article 9 of this
Convention, or specific arrangements, the Riparian Parties shall establish and
implement joint programmes for monitoring the conditions of transboundary
waters, including floods and ice drifts, as well as transboundary impact.

2. The Riparian Parties shall agree upon pollution parameters and pollutants
whose discharges and concentration in transboundary waters shall be regularly
monitored.

3. The Riparian Parties shall, at regular intervals, carry out joint or
coordinated assessments of the conditions of transboundary waters and the
effectiveness of measures taken for the prevention, control and reduction of
transboundary impact. The results of these assessments shall be made
available to the public in accordance with the provisions set out in
article 16 of this Convention.

4. For these purposes, the Riparian Parties shall harmonize rules for the
setting up and operation of monitoring programmes, measurement systems,
devices, analytical techniques, data processing and evaluation procedures, and
methods for the registration of pollutants discharged.

Article 12

COMMON RESEARCH AND DEVELOPMENT

In the framework of general cooperation mentioned in article 9 of this

Convention, or specific arrangements, the Riparian Parties shall undertake
specific research and development activities in support of achieving and
maintaining the water-quality objectives and criteria which they have agreed
to set and adopt.

Article 13

EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN RIPARIAN PARTIES

1. The Riparian Parties shall, within the framework of relevant agreements
or other arrangements according to article 9 of this Convention, exchange
reasonably available data, inter alia, on:

(a) Environmental conditions of transboundary waters,
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(b) Experience gained in the application and operation of best available
technology and results of research and development,

(c) Emission and monitoring data,

(d) Measures taken and planned to be taken to prevent, control and

reduce transboundary impact,

(e) Permits or regulations for waste-water discharges issued by the

competent authority or appropriate body.

2. In order to harmonize emission limits, the Riparian Parties shall

undertake the exchange of information on their national regulations.

3. If a Riparian Party is requested by another Riparian Party to provide

data or information that is not available, the former shall endeavour to
comply with the request but may condition its compliance upon the payment, by
the requesting Party, of reasonable charges for collecting and, where
appropriate, processing such data or information.

4. For the purposes of the implementation of this Convention, the Riparian
Parties shall facilitate the exchange of best available technology,
particularly through the promotion of% the commercial exchange of available

technology, direct industrial contacts and cooperation, including joint
ventures, the exchange of information and experience, and the provision of

technical assistance. The Riparian Parties shall also undertake joint
training programmes and the organization of relevant seminars and meetings.

Article 14

WARNING AND ALARM SYSTEMS

The Riparian Parties shall without delay inform each other about any

critical situation that may have transboundary impact. The Riparian Parties
shall set up, where appropriate, and operate coordinated or joint
communication, warning and alarm systems with the aim of obtaining and
transmitting information. These systems shall operate on the basis of
compatible data transmission and treatment procedures and facilities to be
agreed upon by the Riparian Parties. The Riparian Parties shall inform each

other about competent authorities or points of contact designated for this

purpose.

Article 15

MUTUAL ASSISTANCE

1. If a critical situation should arise, the Riparian Parties shall provide
mutual assistance upon request, following procedures to be established in
accordance with paragraph 2 of this article.

2. The Riparian Parties shall elaborate and agree upon procedures for mutual
assistance addressing, inter alia, the following issues&

(a) The direction, control, coordination and supervision of assistance,

(b) Local facilities and services to be rendered by the Party requesting
assistance, including, where necessary, the facilitation of border-crossing
formalities,
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(c) Arrangements for holding harmless, indemnifying and/or compensating
the assisting Party and/or its personnel, as well as for transit through
territories of third Parties, where necessary,

(d) Methods of reimbursing assistance services.

Article 16

PUBLIC INFORMATION

1. The Riparian Parties shall ensure that information on the conditions of
transboundary waters, measures taken or planned to be taken to prevent,
control and reduce transboundary impact, and the effectiveness of those
measures, is made available to the public. For this purpose, the Riparian
Parties shall ensure that the following information is made available to the
publics

(a) Water-quality objectives,

(b) Permits issued and the conditions required to be met,

(c) Results of water and effluent sampling carried out for the purposes
of monitoring and assessment, as well as results of checking compliance with
the water-quality objectives or the permit conditions.

2. The Riparian Parties shall ensure that this information shall be available
to the public at all reasonable times for inspection free of charge, and shall
provide members of the public with reasonable facilities for obtaining from
the Riparian Parties, on payment of reasonable charges, copies of such
information.

PART III

INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17

MEETING OF PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year
after the date of the entry into force of this Convention. Thereafter,
ordinary meetings shall be held every three years, or at shorter intervals as
laid down in the rules of procedure. The Parties shall hold an extraordinary
meeting if they so decide in the course of an ordinary meeting or at the
written request of any Party, provided that, within six months of it being
communicated to all Parties, the said request is supported by at least one
third of the Parties.

2. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the
implementation of this Convention, and, with this purpose in mind, shall$

(a) Review the policies for and methodological approaches to the
protection and use of transboundary waters of the Parties with a view to
further improving the protection and use of transboundary watersp

(b) Exchange information regarding experience gained in concluding and
implementing bilateral and multilateral agreements or other arrangements
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regarding the protection and use of transboundary waters to which one or more
of the Parties are partyt

(c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies as well
as other competent international bodies and specific committees in all aspects
pertinent to the achievement of the purposes of this Convention?

(d) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of

procedure for their meetingsi

(e) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention,

(f) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of this Convention.

Article 18

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 of this article, each Party to this
Convention shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are Parties to this Convention. Such
organizations shall not exercise their right to vote if their member States
exercise theirs, and vice versa.

Article 19

SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry
out the following secretariat functionss

(a) The convening and preparing of meetings of the Parties,

(b) The transmission to the Parties of reports and other information
received in accordance with the provisions of this Convention,

(c) The performance of such other functions as may be determined by the
Parties.

Article 20

ANNEXES

Annexes to this Convention shall constitute an integral part thereof.

Article 21

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to this Convention.

2. Proposals for amendments to this Convention shall be considered at a
meeting of the Parties.

Vol. 1936, 1-33207



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 281

3. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted
in writing to the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe,
who shall communicate it to all Parties at least ninety days before the
meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment to the present Convention shall be adopted by consensus of
the representatives of the Parties to this Convention present at a meeting of
the Parties, and shall enter into force for the Parties to the Convention
which have accepted it on the ninetieth day after the date on which two thirds
of those Parties have deposited with the Depositary their instruments of
acceptance of the amendment. The amendment shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits
its instrument of acceptance of the amendment.

Article 22

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation
or application of this Convention, they shall seek a solution by negotiation
or by any other means of dispute settlement acceptable to the parties to the
dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this
Convention, or at any time thereafter, a Party may declare in writing to the
Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph I of
this article, it accepts one or both of the following means of dispute
settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligationi

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice,

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex IV.

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute
settlement referred to in paragraph 2 of this article, the dispute may be
submitted only to the International Court of Justice, unless the parties agree
otherwise.

Article 23

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Helsinki from 17 to
18 March 1992 inclusive, and thereafter at United Nations Headquarters in
New York until 18 September 1992, by States members of the Economic Commission
for Europe as well as States having consultative status with the Economic
Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council
resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration
organizations constituted by sovereign States members of the Economic
Commission for Europe to which their member States have transferred competence
over matters governed by this Convention, including the competence to enter
into treaties in respect of these matters.
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Article 24

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary

of this Convention.

Article 25

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval

by signatory States and regional economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession by the States and

organizations referred to in article 23.

3. Any organization referred to in article 23 which becomes a Party to this

Convention without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under this Convention. In the case of such organizations,

one or more of whose member States is a Party to this Convention, the
organization and its member States shall decide on their respective

responsibilities for the performance of their obligations under this
Convntion. In such cases, the organization and the member States shall not

be entitled to exercise rights under this Convention concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,

the regional economic integration organizations referred to in article 23
shall declare the extent of their competence with respect to the matters
governed by this Convention. These organizations shall also inform the
Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.

Article 26

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the

date of deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 of this article, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to in article 23 which ratifies,

accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of
the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession,

the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit by such State or organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 27

WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Convention has

come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the

Convention by giving written notification to the Depositary. Any such

Vol. 1936, 1-33207



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its
receipt by the Depositary.

Article 28

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the English, French and Russian
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Helsinki, this seventeenth day of March one thousand nine hundred
and ninety-two.

[For the signatures, seep. 329 of this volume.]
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ANNEX I

DEFINITION OF THE TERM "BEST AVAILABLE TECHNOLOGY"

1. The term "best available technology" is taken to mean the latest stage of
development of processes, facilities or methods of operation which indicate

the practical suitability of a particular measure for limiting discharges,
emissions and waste. In determining whether a set of processes, facilities

and methods of operation constitute the best available technology in general
or individual cases, special consideration is given tot

(a) Comparable processes, facilities or methods of operation which have
recently been successfully tried out)

(b) Technological advances and changes in scientific knowledge and

understanding,

(c) The economic feasibility of such technology,

(d) Time limits for installation in both new and existing plants,

(e) The nature and volume of the discharges and effluents concerned,

(f) Low- and non-waste technology.

2. It therefore follows that what is "best available technology" for a

particular process will change with time in the light of technological

advances, economic and social factors, as well as in the light of changes in
scientific knowledge and understanding.
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ANNEX II

GUIDELINES FOR DEVELOPING BEST ENVIRONMENTAL PRACTICES

1. In selecting for individual cases the most appropriate combination of

measures which may constitute the best environmental practice, the following

graduated range of measures should be considereds

(a) Provision of information and education to the public and tc users
about the environmental consequences of the choice of particular activities

and products, their use and ultimate disposal)

(b) The development and application of codes of good environmental
practice which cover all aspects of the product's life)

(c) Labels informing users of environmental risks related to a product,
its use and ultimate disposal,

(d) Collection and disposal systems available to the public,

(e) Recycling, recovery and reuse,

(f) Application of economic instruments to activities, products or

groups of products,

(g) A system of licensing, which involves a range of restrictions or a
ban.

2. In determining what combination of measures constitute best environmental
practices, in general or in individual cases, particular consideration should
be given tot

(a) The environmental hazard of:

(i) The product,
(ii) The product's production,
(iii) The product's use,
(iv) The product's ultimate disposal,

(b) Substitution by less polluting processes or substances,

(c) Scale of use,

(d) Potential environmental benefit or penalty of substitute materials

or activities,

(e) Advances and changes in scientific knowledge and understanding,

(f) Time limits for implementation,

(g) Social and economic implications.

3. It therefore follows that best environmental practices for a particular

source will change with time in the light of technological advances, economic

and social factors, as well as in the light of changes in scientific knowledge

and understanding.
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ANNEX III

GUIDELINES FOR DEVELOPING WATER-QUALITY
OBJECTIVES AND CRITERIA

Water-quality objectives and criteria shall,

(a) Take into account the aim of maintaining and, where necessary,
improving the existing water quality,

(b) Aim at the reduction of average pollution loads (in particular
hazardous substances) to a certain degree within a certain period of time,

(c) Take into account specific water-quality requirements (raw water for
drinking-water purposes, irrigation, etc.))

(d) Take into account specific requirements regarding sensitive and

specially protected waters and their environment, e.g. lakes and groundwater
resources)

(e) Be based on the application of ecological classification methods and
chemical indices for the medium- and long-term review of water-quality
maintenance and improvement,

(f) Take into account the degree to which objectives are reached and the

additional protective measures, based on emission limits, which may be
required in individual cases.
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ANNEX IV

ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to
article 22, paragraph 2 of this Convention, a party or parties shall notify
the secretariat of the subject-matter of arbritration and indicate, in
particular, the articles of this Convention whose interpretation or
application is at issue. The secretariat shall forward the information
received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant
party or parties and the other party or parties to the dispute shall appoint
an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the
dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one
of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case
in any other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the appointment of the second arbitrator, the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of
either party to the dispute, designate the president within a further
two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of the receipt of the request, the other party may so inform
the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall
designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month
period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall
request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two
months. If it fails to do so within that period, the president shall so
inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who
shall make this appointment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with
international law and the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this
annex shall draw up its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on
substance, shall be taken by majority vote of its members.

a. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral
tribunal and, in particular, using all means at their disposal, shall,

(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information,

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive
their evidence.
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10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any

information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral
tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties,
recommend interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral

tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal

to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a

party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to

the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising

directly out of the subject-matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the

particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including

the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute

in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and

shall furnish a final statement thereof to the parties.

15. Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in

the subject-matter of the dispute, and which may be affected by a decision in

the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the

date on which it is established, unless it finds it necessary to extend the
time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of

reasons. It shall be final and binding upon all parties to the dispute. The

award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the

dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information
received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the

interpretation or execution of the award may be submitted by either party to

the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized

thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner
as the first.
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CONVENTION 1 SUR LA PROTECTION ET L'UTILISATION DES
COURS D'EAU TRANSFRONTIPRES ET DES LACS INTERNA-
TIONAUX

PREAMBULE

Les Parties i la pr~sente Convention,

Conscientes que la protection et l'utilisation des cours d'eau
transfrontieres et des lacs internationaux sont des t5ches importantes et
urgentes que seule une cooperation plus pouss~e permettra de mener a bien de
mani~re efficace,

Pr6occup6es par le fait que les modifications de l'6tat des cours d'eau

transfronti~res et des lacs internationaux ont ou menacent davoir des effets
pr~judiciables, A court ou A long terme, sur !'environnement, l'conomie et le
bien-Atre des pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe (CEE),

Soulignant la n~cessit6 de renforcer les mesures prises a l'6chelon
national et international pour pr~venir, maitriser et r~duire le rejet de
substances dangereuses dans lenvironnement aquatique et diminuer
l'eutrophisation et l'acidification ainsi que la pollution d'origine
tellurique du milieu marin, en particulier dans les zones c6tiares,

I Entree en vigueur le 6 octobre 1996, conformment A l'article 26:
Date du d&p~t
de I'instrunent
de ratification,

d'acceptation (A).
d'approbation (AA),

Participant ou d'adhdsion (a)
A lbanie ............................................................ 5 janvier 1994
A llem agne .......................................................... 30 janvier 1995

(Confirmant la rdserve formul6e lors de la signature.)*
Communaut6 europ6erme ............................................. 14 septembre 1995 AA
C roatie ............................................................. 8 juillet 1996 a
E stonie ............................................................ 16 juin 1995
F&ldration de Russie ................................................ 2 novembre 1993 A
Finlande ........................................................... 21 f~vrier 1996 A
Hongrie ............................................................ 2 septembre 1994 AA
Italie ............................................................... 23 m ai 1996
Luxem bourg ........................................................ 7 juin 1994
N orv~ge ............................................................ I- avril 1993 AA
Pays-Bas ........................................................... 14 m ars 1995 A

(Pour le Royaume en Europe.)
(Confirmant la d6eclaration formul6e lors de la signature.)*

Portugal ............................................................ 9 d cembre 1994
Rdpublique de M oldova .............................................. 4 janvier 1994 a
Roum anie .......................................................... 31 m ai 1995
Su le .............................................................. 5 aoat 1993
Suisse ................................................. 23 mai 1995

Par la suite, et avant I'entr~e en vigueur de la Convention, les Etats suivants ont dAposd un instrument de
ratification :

A utriche ........................................................... 25 juillet 1996
(Avec effet au 23 octobre 1996. Avec d6claration.)**

Grace .............................................................. 6 septem bre 1996
(Avec effet au 5 d&oembre 1996.)

* Voir p. 355 du pr6sent volume pour la reserve et la d6eclaration faites lors de la signature.
•* Voir p. 356 du pr6sent volume pour la d6claration faite lors de la ratification.
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Notant avec satisfaction les efforts deja entrepris par les gouvernements
des pays de la CEE pour renforcer la coop6ration, aux niveaux bilataral et
multilat6ral, en vue de pr~venir, de maitriser et de riduire la pollution
transfronti~re, d'assurer une gestion durable de 'eau, de preserver les
ressources en eau et de prot6ger lenvironnement,

Rappelant les dispositions et principes pertinents de la D~claration
de la Conference de Stockholm sur l'environnementl, de l'Acte final de
la Confirence sur la sacuritg et la coopgration en Europe (CSCE)

2
, des

documents finals des r6unions de Madrid3 et de Vienne
4 
des repr6sentants

des Etats participant A la CSCE, et de la Stratagie r~gionale pour la
protection de lenvironnement et l'utilisation rationnelle des ressources
naturelles dans les pays membres de la CEE pendant la pariode allant jusqu'en
Van 2000 et au-dela,

Conscientes du r8le que joue la Commission gconomique des Nations Unies
pour l'Europe pour ce qui est dlencourager la cooparation internationale aux
fins de la pravention, de la maltrise et de la r6duction de la pollution des
eaux transfrontiires et de l'utilisation durable de ces eaux et rappelant a
cet 6gard la Daclaration de principe de la CEE sur la prgvention de la
pollution des eaux, y compris la pollution transfrontiare, et sur la lutte
contre cette pollution, la Dgcelaration de principe de la CEE Sur l'utilisation
rationnelle de l'eaul les Principes de la CEE relatifs a la cooperation dans
le domaine des eaux transfronti~res, la Charte de la CEE pour la gestion des
eaux souterraines et le Code de conduite relatif A la pollution accidentelle
des eaux int~rieures transfrontiares,

Se rafarant aux d~cisions I (42) et I (44) adoptaes par la Commission
dconomique pour l'Europe A ses quarante-deuxiame et quarante-quatriime
sessions, respectivement, et aux r6sultats de la Raunion de la CSCE sur la
protection de l'environnement (Sofia (Bulgarie), 16 octobre - 3 novembre 1989),

Soulignant que la coop6ration entre pays membres en matiare de protection
et d'utilisation des eaux transfrontiares doit se traduire en priorit6 par
l'Alaboration d'accords entre pays riverains des mgmes eaux, surtout lorsqu'il
n'en existe pas encore,

Sont convenues de ce qui suit t

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins de la prisente Convention,

1. L'expression "eaux transfrontiares" dasigne toutes les eaux
superficielles et souterraines qui marquent les frontiires entre deux Etats ou
plus, les traversent ou sont situ6es sur ces frontiares, dans le cas des eaux
transfronti&res qui se jettent dans la mer sans former d'estuaire, la limite
de ces eaux est une ligne droite tracge A travers leur embouchure entre les
points limites de la laisse de basse mer sur les rives)

2. Lexpression "impact transfrontiire" d~signe tout effet pr6judiciable
important qu'une modification de 1'6tat des eaux transfrontiAres causae par

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdnirale, quarante-huitilme session, (A/CONF.48/14/Rev.1).
2 Documents d'actualiti intemationale, n 34, 35, 36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1995), p. 642 (La Documentation

franqaise).
3 Ibid., no 20 (15 octobre 1983), p . 382 (La Documentation franqaise).4

Ibid., no 4 (15 fdvrier 1989), p. 70 et no 5 (1mars (1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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une activiti humaine dont l'origine physique se situe enti~rement ou en partie
dans une zone relevant de la juridiction d'une Partie produit sur
l'environnement d'une zone relevant de la juridiction d'une autre Partie.
Cet effet sur l'environnement peut prendre plusieurs formes s atteinte a la
sant6 et A la sacurita de l'homme, a la flore, A la faune, au sol, a l1air, i
l'eau, au climat, au paysage et aux monuments historiques ou autres
constructions, ou interaction de plusieurs de ces facteurs, il peut s'agir
aussi d'une atteinte au patrimoine culturel ou aux conditions
socio-6conomiques rfsultant de modifications de ces facteursl

3. Le terme "Partie" d6signe, sauf indication contraire dans le texte,
une Partie contractante I la pr~sente Convention,

4. Lexpression "Parties riveraines" d~signe lea Parties limitrophes des
mgmes eaux transfrontiarest

5. Laexpression "organe commun" disigne toute commission bilatfrale ou

multilatfrale ou autre m~canisme institutionnel appropriA de coop6ration entre
les Parties riverainesl

6. Lexpression "substances dangereuses" d~signe les substances qui sont

toxiques, cancgriganes, mutag8nes, tgratoganes ou bioaccumulatives, surtout
lorsqu'elles sont persistantesl

7. "Meilleure technologie disponible" (la d6finition figure A lannexe I de

la pr6sente Convention).

PARTIE I

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES LES PARTIES

Article 2

DISPOSITIONS GENERALES

1. Les Parties prennent toutes les mesures appropri6es pour prfvenir,
mattriser et r~duire tout impact transfrontiare.

2. Les Parties prennent, en particulier, toutes lea mesures appropriies i

a) Pour privenir, maitriser et r~duire la pollution des eaux qui a ou
risque d'avoir un impact transfrontiare

b) Pour veiller a ce que les eaux transfrontiares soient utilis~es dans
le but d'assurer une gestion de leau respectueuse de lenvironnement et
rationnelle, la conservation des ressources en eau et la protection de
1'environnement,

c) Pour veiller A ce qu'il soit fait un usage raisonnable et Aquitable
des eaux transfrontiares, en tenant particuliarement compte de leur caractare
transfronti~re, dans le cas d'activitis qui entrainent ou risquent d'entrainer
un impact transfrontiare,

d) Pour assurer la conservation et, si nfcessaire, la remise en 6tat
des Acosyst~mes.

3. Les mesures de prevention, de maitrise et de rfduction de la pollution de
Veau sont prises, si possible, a la source.

Vol. 1936, 1-33207



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

4. Ces mesures ne provoquent pas, directement ou indirectement, de transfert
de pollution vers d'autres milieux.

5. Lors de l'adoption des mesures visfes aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article, les Parties sont guidfes par les principes suivants t

a) Le principe de precaution, en vertu duquel elles ne diffirent pas la
mise en oeuvre de mesures destin6es A 6viter que le rejet de substances
dangereuses puisse avoir un impact transfrontiAre au motif que la recherche
scientifique n'a pas pleinement d~montr6 l1existence d'un lien de causalith
entre ces substances, d'une part, et un 6ventuel impact transfrontiare,
d'autre part)

b) Le principe pollueur-payeur, en vertu duquel lea co3ts des mesures
de pr6vention, de maitrise et de rlduction de la pollution sont A la charge
du pollueurl

c) Les ressources en eau sont glrles de maniire a rlpondre aux besoins
de la glnlration actuelle sans compromettre la capacitl des glnlrations
futures de satisfaire leurs propres besoins.

6. Les Parties riveraines coopirent sur une base d'6galit& et de
rlciprocit6, notamment au moyen d'accords bilatiraux et multilatlraux, en vue
d'llaborer des politiques, des programmes et des stratlgies harmonisfs
applicables A tout ou partie des bassins hydrographiques concernls et ayant
pour objet de prlvenir, de maltriser et de riduire l'impact transfrontilre et
de protlger l~environnement des eaux transfrontiires ou l'environnement sur
lequel ces eaux exercent une influence,'y compris le milieu marin.

7. L'application de la prlsente Convention ne doit pas donner lieu A une
dltlrioration de l'tat de 1'environnement ni A un accroissement de l'impact
transfrontiare.

8. Les dispositions de la prlsente Convention ne portent pas atteinte
au droit des Parties d'adopter et d'appliquer, individuellement ou
conjointement, des mesures plus rigoureuses que celles qui sont 6nonc6es dana
la prlsente Convention.

Article 3

PREVENTION, MAITRISE ET REDUCTION

1. Aux fins de la prlvention, de la maitrise et de la rlduction de l'impact
transfrontilre, lea Parties 6laborent, adoptent, appliquent des mesures
juridiques, administratives, 6conomiques, financiares et techniques
pertinentes en s'attachant autant que possible & les harmoniser, pour faire
en sorte, notamment s

a) Que l'fmission de polluants soit Avitle, maitrisfe et rlduite A Is
source grace A l'application, en particulier, de techniques peu polluantes ou
sans dlchetsj

b) Que les eaux transfrontiares soient protlgges contre la pollution
provenant de sources ponctuelles grAce A un systAme qui subordonne lea rejets
d'eaux usles A la dllvrance d'une autorisation par les autorit6s nationales
compltentes et que les rejets autoriss soient surveills et contr8l6s,

c) Que lea limites fixies dans l'autorisation pour lea rejets d'eaux
us6es soient fondles sur la meilleure technologie disponible applicable aux
rejets de substances dangereuses)
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d) Que des prescriptions plus strictes, pouvant aller, dans certains
cas, jusqu'a linterdiction, soient impos6es lorsque la qualit6 des eaux
r6ceptrices ou !'&cosystame llexigel

e) Qu'au minimum, l'on applique aux eaux us6es urbaines,
progressivement lorsqu'il y a lieu, un traitement biologique ou un mode de
traitement 6quivalent,

f) Que des mesures appropriies soient prises, par exemple en recourant
A la meilleure technologie disponible, pour rlduire les apports de nutriments
de sources industrielles et urbaines,

g) Que des mesures appropriges et les meilleures pratiques
environnementales soient mises au point et appliqufes en vue de rfduire les
apports de nutriments et de substances dangereuses provenant de sources
diffuses, en particulier lorsque la principale source est l1agriculture
(on trouvera des lignes directrices pour la mise au point des meilleures
pratiques environnementales a l'annexe II de la prfsente Convention))

h) Que llon ait recours A l'valuation de limpact sur lenvironnement
et a d'autres moyens d'6valuation)

i) Que la gestion durable des ressources en eau, y compris
l'application d'une approche gcosystlmique, soit encouraggel

j) Que des dispositifs d'intervention soient mis au point,

k) Que des mesures spfcifiques suppl6mentaires soient prises pour
Aviter la pollution des eaux souterraineso

1) Que le risque de pollution accidentelle soit r6duit au minimum.

2. A cette fin, chaque Partie fixe, en se fondant sur la meilleure
technologie disponible, des limites d'6mission pour les rejets dans les eaux
de surface a partir de sources ponctuelles, limites qui sont expressament
applicables aux difffrents secteurs industriels ou branches de lindustrie
d'o proviennent des substances dangereuses. Au nombre des mesures
approprifes, vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour prfvenir,
maitriser et rlduire les rejets de substances dangereuses dans les eaux a
partir de sources ponctuelles ou diffuses peut figurer linterdiction totals
ou partielle de is production ou de l'emploi de ce genre de substances.
Les listes de ces secteurs industriels ou branches de l'industrie et les
listes des substances dangereuses en question, qui ont 6tA 6tablies dans le
cadre de conventions ou rlglements internationaux applicables dans le domaine
visA par la prfsente Convention, sont prises en considgration.

3. En outre, chaque Partie fixe, lorsqu'il y a lieu, des objectifs de
qualit6 de l'eau, et adopte des critares de qualitA de leau en vue de
prfvenir, de maitriser et de rlduire l'impact transfrontiare. Des indications
glnlrales sont donnles a l'annexe III de la prfsente Convention pour dffinir
ces objectifs et ces critares. Lorsque cela est nfcessaire, les Parties
s'efforcent de mettre A jour cette annexe.

Article 4

SURVEILLANCE

Les Parties mettent sur pied des programmes en vue de surveiller l tat
des eaux transfronti~res.
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Article 5

RECHERCHE-DEVELOPPEMENT

Les Parties cooparent i l'exfcution de travaux de recherche-dfveloppement
sur des techniques efficaces de prevention, de mattrise et de raduction de
l'impact transfrontiare. A cet effet, elles s'efforcent, sur une base
bilat6rale et/ou multilat6rale et en tenant compte des activit~s de recherche
men6es dans les instances internationales comptentes, d'entreprendre ou
d'intensifier, s'il y a lieu, des programmes de recherche particuliers visant
notamment a

a) A mettre au point des m6thodes d'6valuation de la toxicit6 des

substances dangereuses et de la nocivit6 des polluants,

b) A am6liorer les connaissances sur l'apparition, la r6partition
et les effets environnementaux des polluants et sur les processus en jeul

c) A mettre au point et A appliquer des technologies, des mithodes de
production et des modes de consommation respectant l'environnement,

d) A supprimer progressivement et/ou a remplacer les substances qui
risquent d'avoir un impact transfrontiarej

e) A mettre au point des mfthodes d'6limination des substances
dangereuses respectant l'environnementj

f) A concevoir des m6thodes sp~ciales pour amfiliorer l'tat des eaux
transfrontiares,

g) A concevoir des ouvrages hydrauliques et des techniques de

r~gularisation des eaux respectant l'environnement,

h) A proc6der a l6valuation matArielle at financiAre des dommages
r6sultant de l'impact transfrontiare.

Les Parties se conmuniquent les rfsultats de ces programmes de recherche en

application de Varticle 6 de la pr6sente Convention.

Article 6

ECHANGE D'INFORMATIONS

Les Parties procadent d~s que possible a l' change d'informations
le plus large sur les questions visges par les dispositions de la

prAsente Convention.

Article 7

RESPONSABILITE

Les Parties appuient les initiatives internationales appropri6es visant
A 6laborer des ragles, critares et procldures concernant la responsabilit6.

Article 8

PROTECTION DE LINFORMATION

Les dispositions de la prlsente Convention ne portent pas atteinte aux

droits ni aux obligations des Parties de protlger, conformfment a leur systame
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juridique national et aux roglements supranationaux applicables, les
informations relevant du secret industriel et commercial, y compris de la
propritft intellectuelle, ou de la sfcuriti nationale.

PARTIE II

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PARTIES RIVERAINES

Article 9

COOPERATION BILATERALE ET MULTILATERALE

1. Les Parties riveraines concluent, sur une base d'6galit6 et de
rhciprocit&, des accords bilat6raux ou multilat6raux ou d'autres arrangements,
quand il nen existe pas encore, ou adaptent ceux qui existent lorsque cela
est n6cessaire pour gliminer les contradictions avec les principes
fondamentaux de la presente Convention, afin de d6finir leurs relations
mutuelles et la conduite A tenir en ce qui concerne la prevention, la maltrise
et la rfduction de l'impact transfrontiare. Les Parties riveraines pricisent
le bassin hydrographique ou la (ou les) partie(s) de ce bassin qui fait (font)
l'objet d'une coop6ration. Ces accords ou arrangements englobent les questions
pertinentes visfes par la pr6sente Convention ainsi que toutes autres
questions au sujet desquelles les Parties riveraines peuvent juger n6cessaire
de coopfrer.

2. Les accords ou arrangements mentionngs au paragraphe 1 du pr6sent article
pr~voient la creation d'organes communs. Les attributions de ces organes
communs sont notamment, et sans pr6judice des accords ou arrangements
pertinents existants, les suivantes t

a) Recueillir, rassembler et 6valuer des donnfes afin d'identifier les
sources de pollution qui risquent d'avoir un impact transfrontiare

b) Elaborer des programmes communs de surveillance de leau du point
de vue qualitatif et quantitatif,

c) Dresser des inventaires et 6changer des informations sur les sources
de pollution visfes au paragraphe 2 a) du present article

d) Etablir des limites d'6mission pour les eaux us6es et 6valuer
laefficacitg des programmes de lutte contre la pollution

e) D~finir des objectifs et des critires communs de qualit& de leau
en tenant compte des dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 de la
pr~sente Convention, et proposer des mesures appropri~es pour preserver at, si
n~cessaire, amdliorer la qualit6 de l'eauj

f) Mettre au point des programmes d'action concert6s pour r6duire les
charges de pollution tant A partir de sources ponctuelles (par exemple,
urbaines et industrielles) qu'5 partir de sources diffuses (en particulier
l'agriculture)p

g) Etablir des proc6dures d'alerte et d'alarme

h) Servir de cadre pour l'6change d'informations sur les utilisations
de Veau et des installations connexes existantes et pr6vues qui risquent
d'avoir un impact transfrontiZrel
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i) Promouvoir la coopiration et l'6change d'informations sur la
meilleure technologie disponible conform~ment aux dispositions de l'article 13
de la pr6sente Convention et encourager la coop6ration dans le cadre de
programmes de recherche scientifiquel

j) Participer A la r~alisation d'6tudes d'impact sur l'environnement
relatives aux eaux transfronti~res, conform~ment aux raglements internationaux
pertinents.

3. Dans les cas oi un Etat c8tier, Partie A la pr6sente Convention, est
directement et notablement affect6 par un impact transfronti~re, les Parties
riveraines peuvent, si elles en sont toutes d'accord, inviter cet Etat c6tier
A jouer un r6le approprii dans les activit~s des organes conuns multilat6raux
6tablis par les Parties riveraines de ces eaux transfrontiAres.

4. Les organes communs au sens de la pr~sente Convention invitent les
organes communs Atablis par les Etats c~tiers pour prot~ger le milieu matin
subissant directement un impact transfrontiare A coop6rer afin d'harmoniser
leurs travaux et de pr~venir, maitriser et r~duire cet impact transfronti~re.

5. Lorsqu'il existe deux organes communs ou plus dans le m~me bassin
hydrographique, ceux-ci s'efforcent de coordonner leurs activit~s afin de
renforcer la prevention, la maltrise et la r6duction de l'impact transfrontiare
dans ce bassin.

Article 10

CONSULTATIONS

Des consultations sont organis~es entre les Parties riveraines sur la
base de la r6ciprocitg, de la bonne foi et du bon voisinage, A la demande de
l'une quelconque de ces Parties. Ces consultations visent A instaurer une
cooperation au sujet des questions visges par les dispositions de la pr6sente
Convention. Toute consultation de ce type est men~e par l'interm~diaire d'un
organe cosun cr66 en application de larticle 9 de la pr~sente Convention,
lorsqu'un tel organe existe.

Article 11

SURVEILLANCE ET EVALUATION COMMUNES

1. Dans le cadre de la coop6ration gn6rale pr~vue A l'article 9 de la
pr~sente Convention ou d'arrangements particuliers, les Parties riveraines

6laborent et appliquent des programmes communs en vue de surveiller l'tat des
eaux transfronti~res, y compris les crues et les glaces flottantes, ainsi que
1'impact transfrontiAre.

2. Les Parties riveraines se mettent d'accord sur les paramatres de
pollution et les polluants dont le rejet et la concentration dans les eaux
transfronti~res font l'objet d'une surveillance rfguli~re.

3. Les Parties riveraines proc~dent, A intervalles rAguliers, A des
6valuations communes ou coordonnfes de l'tat des eaux transfrontiares et
de l'efficacit6 des mesures prises pour pr~venir, maltriser et rfduire
limpact transfrontiire. Les rfsultats de ces 6valuations sont port6s A la
connaissance du public conformfment aux dispositions de l'article 16 de la
pr~sente Convention.
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4. A cette fin, les Parties riveraines harmonisent les r~gles relatives 5

lVtablissement et l'application des programmes de surveillance, systames
de mesure, dispositifs, techniques d'analyse, mfthodes de traitement et
d'6valuation des donn~es et m6thodes d'enregistrement des polluants rejet6s.

Article 12

ACTIVITES COMMUNES DE RECHERCHE-DEVELOPPEMENT

Dans le cadre de la cooperation g6nfrale prfvue A l'article 9 de la

prisente Convention ou d'arrangements sp6ciaux, les Parties riveraines
entreprennent des activit6s particuliares de recherche-d6veloppement en vue de

parvenir aux objectifs et aux critares de qualitf de leau qu'elles ont d~cid6
d'un coimnun accord de fixer et d'adopter et de se tenir A ces objectifs at
ces crit!res.

Article 13

ECHANGE D'INFORMATIONS ENTRE LES PARTIES RIVERAINES

1. Les Parties riveraines ichangent, dans le cadre d'accords ou autres
arrangements pertinents conclus conform6ment A l'article 9 de la pr6sente
Convention, les donnfes qui sont raisonnablement disponibles, notamment sur
les questions suivantes i

a) Etat environnemental des eaux transfrontiires,

b) Exprience acquise dans lapplication et l1exploitation de la
meilleure technologie disponible et risultats des travaux de
recherche-dgveloppementl

c) Donnfes relatives aux Amissions et donn6es de surveillancep

d) Mesures prises et pr6vues pour pr6venir, maltriser et r6duire
1'impact transfrontiare;

e) Autorisations ou dispositions rfglementaires 4manant de l'autorit6
compftente ou de lorgane appropriA et concernant les rejets d'eaux us6es.

2. Afin d'harmoniser les limites d'fmission, les Parties riveraines
procadent A des 6changes d'informations sur leurs rfglementations nationales
respectives.

3. Si une Partie riveraine demande a une autre Partie riveraine de lui
communiquer des donn6es ou des informations qui ne sont pas disponibles, la
seconde s'efforce d'accfider 5 cette demande mais peut poser comme condition,
pour ce faire, que la Partie qui fait la demande prenne A sa charge les frais
raisonnables entrain6s par la collecte et, s'il y a lieu, le traitement de ces
donnfes ou de ces informations.

4. Aux fins de lapplication de la pr~sente Convention, les Parties
riveraines facilitent l'fchange de la meilleure technologie disponible
en particulier en favorisant z l'change commercial de la technologie
disponible, les contacts et la coop6ration industriels directs, y compris les

coentreprisesl 11'change d'informations et de donnfes d'expfrience et la
fourniture d'une assistance technique. En outre, les Parties riveraines
entreprennent des programmes de formation communs et organisent les sminaires
et r6unions n6cessaires.
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Article 14

SYSTEMES D'ALERTE ET D'ALARME

Les Parties riveraines sinforment mutuellement sans dalai de toute

situation critique susceptible d'avoir un impact transfrontiare. Elles mettent

en place, lorsqu'il y a lieu, et exploitent des systames coordonn6s ou communs

de communication, d'alerte et d'alarme dans le but d'obtenir et de transmettre

des informations. Ces syst~mes fonctionnent grace A des procedures et des
moyens compatibles de transmission et de traitement des donnfes, dont

les Parties riveraines doivent convenir. Les Parties riveraines s'informent

mutuellement des autorit~s comp~tentes ou des points de contact d~signs A
cette fin.

Article 15

ASSISTANCE MUTUELLE

1. En cas de situation critique, les Parties riveraines s'accordent

mutuellement assistance sur demande, selon des procedures A 6tablir

conformiment au paragraphe 2 du present article.

2. Les Parties riveraines d~finissent et adoptent d'un commun accord des

procdures d'assistance mutuelle qui portent notamment sur les questions

suivantes ,

a) Direction, contr8le, coordination et supervision de llassistancep

b) Facilit~s et services 5 fournir localement par la Partie qui demande

une assistance, y compris, si nfcessaire, la simplification des formalitfs

douaniaresp

c) Arrangements visant 5 d~gager la responsabilitA de la Partie qui

fournit l'assistance et/ou de son personnel, a !lindemniser et/ou A lui

accorder r6paration, ainsi qu'a permettre le transit sur le territoire de

tierces Parties, si n~cessairel

d) Modalit~s de remboursement des services d'assistance.

Article 16

INFORMATION DU PUBLIC

1. Les Parties riveraines veillent a ce que les informations relatives 5

l'6tat des eaux transfrontiares, aux mesures prises ou pravues pour prfvenir,

maitriser et rfduire l'impact transfrontiare et A lefficacit6 de ces mesures

soient accessibles au public. A cette fin, les Parties riveraines font en

sorte que les renseignements suivants soient mis A la disposition du public 3

a) Les objectifs de qualit6 de l'eau,

b) Les autorisations dflivrfes et les conditions A respecter a

cet Agard,

c) Les rfsultats des prfl~vements d'fchantillons d'eau et d'effluents

effectufs aux fins de surveillance et d'fvaluation, ainsi que les r~sultats

des contr6les pratiqufs pour d6terminer dans quelle mesure les objectifs de

qualitg de V'eau ou les conditions 6noncfes dans les autorisations sont

respect6s.
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2. Les Parties riveraines veillent A ce que le public puisse avoir accas i
ces informations A tout moment raisonnable et puisse en prendre connaissance
gratuitement, et elles mettent 5 la disposition des membres du public des
moyens suffisants pour qu'ils puissent obtenir copie de ces informations
contre paiement de frais raisonnables.

PARTIE III

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 17

REUNION DES PARTIES

1. La premiere r~union des Parties est convoqu6e un an au plus tard apr~s la
date d'entrge en vigueur de la prfsente Convention. Par la suite, des r6unions
ordinaires se tiennent tous les trois ans, ou a intervalles plus rapprochfs
fixes par le raglement intfrieur. Les Parties tiennent une r6union
extraordinaire si elles en dfcident ainsi lors d'une r6union ordinaire, ou si
l'une dentre elles en fait la demande par 6crit, sous r6serve que cette
demande soit appuy~e par un tiers au moins des Parties dans les six mois qui
suivent sa communication a lensemble des Parties.

2. Lors de leurs r6unions, les Parties suivent l'application de la
prfsente Convention et, en ayant cet objectif present A lesprit i

a) Examinent leurs politiques et leurs dfmarches m~thodologiques
en matiare de protection et d'utilisation des eaux transfrontiares en vue
d'amfliorer encore la protection et l'utilisation de ces eauxi

b) Se font part des enseignements qu'elles tirent de la conclusion
et de l'application d'accords bilatfraux et multilat6raux ou d'autres
arrangements touchant la protection et l'utilisation des eaux transfrontiares,
auxquels une ou plusieurs d'entre elles sont Parties,

c) Sollicitent, s'il y a lieu, les services des organes comp~tents
de la CEE ainsi que d'autres organes internationaux ou de certains comitfs
comp~tents pour toutes les questions ayant un rapport avec la r6alisation des
objectifs de la prfsente Convention,

d) A leur premi&re riunion, itudient le raglement intgrieur de leurs
r6unions et l'adoptent par consensus,

e) Examinent et adoptent des propositions d'amendements A la
prfsente Convention

f) Envisagent et entreprennent toute autre action qui peut se r6vfler
n6cessaire aux fins de la pr~sente Convention.

Article 18

DROIT DE VOTE

1. Sous rfserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
lea Parties a la pr6sente Convention ont chacune une voix.

2. Les organisations dintfgration 6conomique r6gionale, dans les domaines
relevant de leur competence, disposent, pour exercer leur droit de vote, d'un
nombre de voix dgal au nombre de leurs Etats membres qui sont Parties A Is
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pr~sente Convention. Ces organisations n'exercent pas leur droit de vote si
leurs Etats membres exercent le leur, et inversement.

Article 19

SECRETARIAT

Le Secr&taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Europe exerce
les fonctions de secr6tariat suivantes t

a) II convoque et prepare les riunions des Parties,

b) II transmet aux Parties les rapports et autres renseignements regus
en application des dispositions de la pr6sente Conventioni et

c) Ii s'acquitte des autres fonctions que les Parties peuvent lui
assigner.

Article 20

ANEXES

Les annexes de la pr~sente Convention font partie int6grante de

la Convention.

Article 21

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la prsente Convention.

2. Les propositions d'amendements A la pr~sente Convention sont examinfes
lors d'une r6union des Parties.

3. Le texte de toute proposition d'amendement a la prfsente Convention est
soumis par 4crit au Secr~taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour
l'Europe, qui le communique a toutes les Parties quatre-vingt-dix jours
au moins avant la r~union au cours de laquelle l'amendement est proposg
pour adoption.

4. Tout amendement A la pr~sente Convention est adopt4 par consensus par les

repr~sentants des Parties A la Convention pr6sents A une rfunion des Parties
et entre en vigueur a l'6gard des Parties a la Convention qui l'ont accept6 le
quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date A laquelle les deux tiers d'entre
elles ont dgpos& leurs instruments d'acceptation de l'amendement aupr~s du
Dfpositaire. L'amendement entre en vigueur a lgard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixiime jour qui suit la date a laquelle cette Partie a dfposf

son instrument d'acceptation de l'amendement.

Article 22

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'l~ave entre deux ou plusieurs Parties quant A
l'interpr6tation ou A l'application de la prfsente Convention, ces Parties
recherchent une solution par voie de n~gociation ou par toute autre mfthode de
r~glement des diff~rends qu'elles jugent acceptable.

2. Lorsqu'elle signe, ratifie, accepte, approuve la prfsente Convention, ou
y adhere, ou A tout autre moment par la suite, une Partie peut signifier par icrit
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au D&-positaire que, pour les difffrends qui n'ont pas 6t& r~gls conformfment au
paragraphe 1 du present article, elle accepte de considfrer comme obligatoire(s),
dans ses relations avec toute Partie acceptant la mgme obligation, l'un des deux
ou les deux moyens de raglement des diff6rends ci-apras s

a) Soumission du difffrend A la Cour internationale de Justice)

b) Arbitrage, conform~ment i la procedure expos~e a lannexe IV.

3. Si les Parties au diff~rend ont accept6 lea deux moyens de r6glement des
diff6rends visgs au paragraphe 2 du present article, le difffrend ne peut atre
soumis qu'a la Cour internationale de Justice, A moins que les Parties nen
conviennent autrement.

Article 23

SIGNATURE

La pr~sente Convention est ouverte a la signature des Etats membres de
la Commission 6conomique pour l'Europe ainsi que des Etats dot~s du statut
consultatif aupras de la Commission 6conomique pour l'Europe en vertu du
paragraphe 8 de la r6solution 36 (IV) du Conseil 6conomique et social
du 28 mars 1947, et des organisations d'int~gration 6conomique r~gionale
constitutes par des Etats souverains, membres de la Commission fconomique pour
l'Europe, qui leur ont transf~r6 competence pour des mati~res dont traite la
pr6sente Convention, y compris la competence pour conclure des trait~s sur ces
matiares, A Helsinki du 17 au 18 mars 1992 inclus, puis au SiZge de l'Organisation
des Nations Unies 5 New York, jusqu'au 18 septembre 1992.

Article 24

DEPOSITAIRE

Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies remplit lea
fonctions de D~positaire de la pr~sente Convention.

Article 25

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHESION

1. La pr~sente Convention est soumise a la ratification, !'acceptation ou
lVapprobation des Etats et des organisations dlint~gration 6conomique rfgionale
signataires.

2. La pr~sente Convention est ouverte a l'adhfsion des Etats et organisations
vis~s A l'article 23.

3. Toute organisation vis6e A larticle 23 qui devient Partie A la prhsente
Convention sans qu'aucun de ses Etats membres nen soit Partie est life par toutes
lea obligations qui d~coulent de la Convention. Lorsqu'un ou plusieurs Etats
membres d'une telle organisation sont Parties A la prfsente Convention, cette
organisation et ses Etats membres conviennent de leurs responsabilit~s respectives
dans l'ex~cution des obligations contract~es en vertu de la Convention. En pareil
cas, l1organisation at les Etats membres ne sont pas habilit~s a exercer
concurremment les droits qui d~coulent de la prfsente Convention.

4. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, les organisations d'int~gration Aconomique r6gionale visfes A
1'article 23 indiquent lVtendue de leur competence a 1'6gard des mati~res dont
traite la pr~sente Convention. En outre, ces organisations informent
le D6positaire de toute modification importante de l'tendue de leur compftence.
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Article 26

ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixiame jour qui suit
la date de d~p~t du seizigme instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion.

2. Aux fins du paragraphe 1 du present article, linstrument d~pos6 par une
organisation d'int~gration 6conomique r6gionale ne slajoute pas a ceux qui sont
daposas par les Etats membres de cette organisation.

3. A 1'6gard de chaque Etat ou organisation vis6 a P'article 23 qui ratifie,
accepte ou approuve la prasente Convention ou y adhire apras le d6pat du seiziame
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, la
Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixime jour qui suit la date du d~pat
par cet Etat ou organisation de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

Article 27

DENONCIATION

A tout moment apras lexpiration d'un d~lai de trois ans commengant A courir
A la date A laquelle la prasente Convention est entr6e en vigueur 5 l'6gard d'une
Partie, cette Partie peut danoncer la Convention par notification 6crite adress6e
au Dapositaire. Cette d6nonciation prend effet le quatre-vingt-dixi6me jour qui
suit la date de raception de sa notification par le Dapositaire.

Article 28

TEXTES AUTHENTIQUES

L'original de la prasente Convention, dont les textes anglais, frangais et
russe sont 6galement authentiques, est d~pos& aupras du Secrftaire ganaral de
l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, S ce dCunent autoris6s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT a Helsinki, le dix-sept mars mil neuf cent quatre-vingt douze.

[Pour les signatures, voir p. 329 du present volume.]
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ANNEXE I

DEFINITION DE L'EXPRESSION "MEILLEURE TECHNOLOGIE DISPONIBLE"

1. Lexpression "meilleure technologie disponible" dfsigne le dernier stade
de d~veloppement des proc~d6s, 4quipements ou m~thodes d'exploitation
indiquant qu'une mesure donn&e est applicable dans la pratique pour limiter
les 6missions, les rejets et les d~chets. Pour d~terminer si un ensemble de
proc6d~s, d'6quipements et de m~thodes d'exploitation constituent la meilleure
technologie disponible de fagon gfnfrale ou dans des cas particuliers, il y a
lieu de prendre tout particuliarement en consideration t

a) Les procfdis, 6quipements ou m~thodes d'exploitation comparables qui
ont 6t6 r6cemment experimentfs avec succas,

b) Les progr~s technologiques et l16volution des connaissances et de la
comprehension scientifiques,

c) L'applicabilit6 de cette technologie du point de vue 6conomiqua

d) Les d6lais de mise en oeuvre tant dans les nouvelles installations
que dans les installations existantes,

e) La nature et le volume des rejets et des effluents en cause,

f) Les technologies peu polluantes ou sans d6chets.

2. I1 r6sulte de ce qui pr6cade qua pour un procfd6 particulier, la
"meilleure technologie disponible" 6voluera dans le temps, en fonction des
progras technologiques, de facteurs 6conomiques et sociaux et de l'volution
des connaissances et de la comprehension scientifiques.
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ANNEXE II

LIGNES DIRECTRICES POUR LA MISE AU POINT DES MEILLEURES
PRATIQUES ENVI RONNEMENTALES

1. En choisissant pour des cas particuliers la combinaison la plus
approprife de mesures susceptibles de constituer la meilleure pratique
environnementale, on devra prendre en consideration la s~rie de mesures
ci-apr~s selon la gradation indiquae t

a) Information et 6ducation du public et des utilisateurs en ce qui
concerne les consequences sur lenvironnement du choix d'activitfs et de
produits particuliers et pour ces derniers, de leur utilisation et de leur
elimination finale,

b) Elaboration et application de codes de bonne pratique
environnementale slappliquant A tous les aspects de la vie du produit,

c) Etiquetage informant les usagers des risques environnementaux li6s a
un produit, A son utilisation et A son glimination finale,

d) Mise a la disposition du public de systames de collecte et
d'limninationp

e) Recyclage, racupiration et rfutilisation,

f) Application dinstruments 6conomiques a des activit6s, des produits
ou des groupes de produits,

g) Adoption d'un systZsme d'octroi d'autorisation assorti d'une srie de
restrictions ou d'une interdiction.

2. Pour dfterminer quelle combinaison de mesures constitue la meilleure
pratique environnementale, de fagon gan6rale ou dans des cas particuliers, il
conviendra de prendre particuliarement en considaration a

a) Le risque pour l'environnement que pr~sentent r

i) Le produit,

ii) La fabrication du produit

iii) L'utilisation du produitp

iv) L'61imination finale du produit

b) Le remplacement de proc~d6s ou de substances par d'autres moins
polluants,

c) L'6chelle d'utilisation

d) Les avantages ou inconvfnients que des matariaux ou activitfs de
remplacement peuvent prasenter du point de vue de l'environnement

e) Les progras et l'6volution des connaissances et de la comprahension
scientifiques,
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f) Les dClais d'application,

g) Les consequences sociales et 6conomiques.

3. Ii r6sulte de ce qui pr6cade que, pour une source particuli4re, lee
meilleures pratiques environnementales 6volueront dans le temps, en fonction
des progr6s technologiques, de facteurs Sconomiques et sociaux et de
l'6volution des connaissances et de la comprehension scientifiques.

Vol. 1936, 1-33207



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ANNEXE III

LIGNES DIRECTRICES POUR LA MISE AU POINT DIOBJECTIFS
ET DE CRITERES DE QUALITE DE L'EAU

Les objectifs et crit~res de qualit6 de leau t

a) Tiennent compte du but poursuivi, qui est de pr6server et, si
nfcessaire, d'am~liorer la qualitg de leau)

b) Visent a ramener les charges polluantes moyennes (en particulier
celles de substances dangereuses) a un certain niveau dans un dflai donna,

c) Tiennent compte d'exigences spfcifiques en mati~re de qualit& de
1'eau (eau brute utilise comme eau potable, irrigation, etc.),

d) Tiennent compte d'exigences spfcifiques en ce qui concerne les eaux
sensibles et sp~cialement protegges et leur environnement (lacs et eaux
souterraines par exemple),

e) Reposent sur l'emploi de mithodes de classification 6cologique et

d'indices chimiques permettant d'examiner la pr6servation et l'am~lioration de

la qualit6 de l'eau A moyen terme et a long termef

f) Tiennent compte du degri de r~alisation des objectifs et des mesures
de protection suppl~mentaires, fondus sur les limites d'Amission, qui peuvent
se r~vfler n~cessaires dans des cas particuliers.
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ANNEXE IV

ARBITRAGE

1. Dans le cas d'un diff6rend soumis A V'arbitrage en vertu du paragraphe 2
de 'article 22 de la pr~sente Convention, une Partie (ou les Parties)
notifie(nt) au secretariat l'objet de l'arbitrage et indique(nt), en
particulier, les articles de la pr~sente Convention dont l'interprftation ou
l'application est en cause. Le secretariat transmet les informations revues A
toutes les Parties A la prfsente Convention.

2. Le tribunal arbitral est composg de trois membres. La (ou les) Partie(s)
requ6rante(s) et l'autre (ou les autres) Partie(s) au difffrend nomment un
arbitre et les deux arbitres ainsi noims6s disignent d'un commun accord le
troisime arbitre qui est le president du tribunal arbitral. Ce dernier ne doit
pas Atre ressortissant de l'une des Parties au diff6rend ni avoir sa r6sidence
habituelle sur le territoire de l'une de ces Parties, ni 6tre au service de l'une
d'elles, ni s'gtre d6ja occup6 de l'affaire a quelque autre titre que ce soit.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxiame arbitre,
le president du tribunal arbitral n'a pas 6t& dasigng, le Secr~taire exfcutif
de la Commission 6conomique pour l'Europe procade, a la demande de l'une
des Parties au diffirend, a sa dasignation dans un nouveau d~lai de deux mois.

4. Si, dans un d6lai de deux mois A compter de l r6ception de la demande
l'une des Parties au diff6rend ne procade pas A la nomination d'un arbitre,
l'autre Partie peut en informer le Secrftaire exfcutif de Is Commission
6conomique pour 1'Europe, qui dfsigne le president du tribunal arbitral dans
un nouveau d6lai de deux mois. DAs sa d~signation, le pr6sident du tribunal
arbitral demande A la Partie qui n'a pas nomm6 d'arbitre de le faire dans un
d6lai de deux mois. Si elle ne le fait pas dans ce d~lai, le president en
informe le Secrftaire exicutif de la Commission Aconomique pour l'Europe, qui
procade & cette nomination dans un nouveau d~lai de deux mois.

5. Le tribunal rend sa sentence conformment au droit international et aux
dispositions de la pr~sente Convention.

6. Tout tribunal arbitral constitui en application des dispositions de la
prasente annexe arrate lui-mme sa proc6dure.

7. Les dfcisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de procedure
que sur le fond, sont prises a la majorit6 de ses membres.

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures voulues pour 6tablir les faits.

9. Les Parties au difffrend facilitent la tache du tribunal arbitral et,
en particulier, par tous les moyens a leur disposition a

a) Lui fournissent tous les documents, facilit6s et renseignements
pertinents; et

b) Lui permettent, si cela est nfcessaire, de citer et d'entendre des
tfinoins ou des experts.

10. Les Parties et lea arbitres protagent le secret de tout renseignement
qu'ils regoivent a titre confidentiel pendant la procedure d'arbitrage.

11. Le tribunal arbitral peut, a la demande de l'une des Parties, recommander
des mesures conservatoires.
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12. Si l'une des Parties au diffarend ne se prfsente pas devant le tribunal
arbitral ou ne fait pas valoir ses moyens, l'autre Partie peut demander au
tribunal de poursuivre la procedure et de rendre sa sentence dffinitive.
Le fait pour une Partie de ne pas se pr6senter ou de ne pas faire valoir ses
mayens ne fait pas obstacle au dfroulement de la procedure.

13. Le tribunal arbitral peut connaitre et decider des demandes
reconventionnelles directement li6es a l'objet du diffirend.
14. A moins que le tribunal arbitral n'en dfcide autrement en raison des
circonstances particuliares de l'affaire, les frais du tribunal, y compris la
r~mun6ration de ses membres, sont support~s A parts 6gales par les Parties au
diff6rend. Le tribunal tient un relevf de tous ses frais et en fournit un 6tat
final aux Parties.

15. Toute Partie a la prlsente Convention qui a, en ce qui concerne l'objet
du diff6rend, un intfrAt d'ordre juridique susceptible d'gtre affectl par la
decision rendue dans l'affaire peut intervenir dans la proc6dure, avec
l1accord du tribunal.

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois qui suivent la
date A laquelle il a 6t6 constitu!, A moins qu'il ne juge nicessaire de
prolonger ce dilai d'une durle qui ne devrait pas exc6der cinq mois.

17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d'un exposA des motifs.
Elle est d6finitive et obligatoire pour toutes les Parties au difffrend.
Le tribunal arbitral la conmnunique aux Parties au difflrend et au secretariat.
Ce dernier transmet les informations regues A toutes les Parties A la prfsente
Convention.

18. Tout difflrend entre les Parties au sujet de lsinterprftation ou de
Ilexfcution de la sentence peut 6tre soumis par l'une des Parties au tribunal
arbitral qui a rendu ladite sentence ou, si ce dernier ne peut en 9tre saisi,
I un autre tribunal constitug a cet effet de la mgme manilre que le premier.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI_14I nO OXPAHE 14 I4CIOJIb3OBAH14IO TPAHCFPAH-
14tIHbIX BOAOTOKOB 14 ME)KAYHAPOJAHbIX O3EP

rIPEMJM

CTopoHm HacTomei KoHaeHuH.

Co3HanaR, TO oxpaHa K HCnOnbsO8aHHe TpaHcrpaHMMHUX BOAOrOOB H
HewJ HapoWWoX o3ep xnmorcm B IbWM H HeoTrozHum Saa'amm, BaMerTHnHoe
pemeHme KTopbD( MOXeT OwTb o6ecneqeHo To~mbKo nrreM TeCHoro coTpymHHtecTaa,

nrpaxan 6ecnoKoAc'ro no noaoxy cyiqeCTBOaaHM H yrposm OTPH4aTenbWX
nocneACTDaM B KpaTKOCpO4HOA HJ1H AOJOCpOMHOfi nepcnewcrmae HsMeHeHC COCTOMNER
TpaHcpaHUHWC sO OTOKOB m em1qWapoAwmx osep Ana oxpyxauqeA cpem, SKOHOPODC
H dnarococORNms[ cTpaH - qJueHoa EnponecKoA 3KOHo mmecKof KOmOCCmm (13K),

noncePKxnaR Heo6xo 0m4oCTb yKperlheHKa HaLkHOHa bHbX m MeCjwHapoAHbn uep no
npeAoTnpaleHIo0, orpaHmeHKIO H coKpaleHMO BL16pOCOB onacmix aelecTB B DOAHYI0
cpey x no ymeHbmeHaO 3BTpcoHxaLgHH H noAKHcJneHH, a Taxxe 3arpR3HeHHB MOpCKOA
cpem, a oco6eHHocTH a npdpemeaX HopcKx pafioHax. H3 HCT0'(HHIKO.
pacnOJnO~eHHb[X Ha cyme,

npHseTcTnYR ycKnxs, npe~rp~urme K HaCTOSW eMy SpexeHu npaBTeJbCTax
crpam - nJleHOB 53K Ha AnycTopoHmei H l0OrOCTOpOHHeA OCHOne Ans ywpenneHn
corpy HwqecTna B LteJRx npe ofpaIeHSI, orpaHmeHMA x coKpazeHux
TpaHcrpaHHIoro 3arpX3HeHHS, ycToqmoHoro ynpasJmeHKR BoAlH pecypcam, Kx
coxpaHexHR H oxpaiw oKpyxaxqeA cpeju,

CcbnaxCb Ha Coo0reeTCTByxmHe noJIOeHHR H npHmHlm AeKnapagmH CTox~rnbmcIoi
KoHiepeHlxx no npo6nemix oxpyxaxteA mejnoeaa cpe0, 3ahmrmorebHoro axT
Cone~aHKa no 6e3onacHocTH H coTpyAKw'ecTay a RSpone (CBCE), WToroBl
AOKlyNeHTOS Map :s Ci"o H BeHCKOA SCTpeq npeAcTas rPeneA rocy apc-ra - y'4acTHHKOn
C&CR H PerHoHa~nbHo cTpaTerH oxpaiw oKpyxa eh cpegCw H paAHOHaJbHOrO
HCn lOb3OBaHKR r1HipOAHbix pecypcoa B cTpaHax - %WeHax 53K Ha nepHoA go 2000 roa
H Aa~nee,

C03Ha&_ pOJlb, oTopyi0 irpaeT EnponecxcaR 3lKHo01'iecias KomOcc s
OpraHH3aLtHH O&beAHHeHHb:, Hat.AH a co~eHcTBHH memg'HapAHomy COTpyHHmeCTBy no
rTpeAoTnpalneHOO, orpaHHeHHoO H COKPameHMMO 3ar-px3aHeHHR TpaHcrpaHH'flwx noA H Hx
yCTOAIHBOmy HcnOJb3OBaHKO, H a 3TOR CBR3H HanOMHHaA 0 AeKlapa~m4H E3K o
nOJHTHKe a o6naCTH npe 'npew/eHKx m 6opb6m C 3arpS3HeHHe Aolwx pecypcoa,
BKnO'IaR TpaHcrpaHHqHoe 3arpX3HeHme; AelunapaLlrn 93K 0 nojU4THKe a 06BacTH
paLtHOHaJnbHOl-O HCnQJnb3OBaHs4a noAwc pec-ypcoa; flpwutunax corpyAwm~qecTa a
O6JaCTH TpascrpaHmHux BoAI EK; XapTHH pa1HoHaJ1bHOrO HcnoJQ1b3OnaH9 nopsembmw
BOA E3K; H KoAeKce noneoeuxs npH aaapxHO#4 3arp3HeHH TpaHcrpaHM'IIN
BHyTpeHHHX BOA,

CCUMa~cL Ha pemexsJ 1(42) H 1(44). npxHrume Saponesc-oA s-oHo4mmecof
KoImHCCHes cOOTneTCTBeHHO Ha ee COPOIC BTOPOA H copoic qeTnepToA ceccKx, H HrTOr
CoaelqaHHR npeAcTaawreJmeA rocyAapcTB - y4aCTHMKOB CECE no 3aurpre oicpyzxaxe
cpebi (cOdH, SomrapHa. 16 owradpa - 3 HOaapa 1989 roga),
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noggewm iaR, -rro coTpyAHwnecTBo me3 cTpaHamm-,LneHam 8 oGn acr OxpaHM M
Hcnofb3osaHHR TpaHcrpaHHHiX BOA AOJWIO B nepByio o'4epeAb OCYuleCTBUJfTbCX ny-rem
paspa6oT) corlameHA exly npxSpema c-paHeam, rpaHmHanpOud C OgwIo64 H Tem
xe BoAamm, OcO6eHHO a Tex cnlyaxx, KorAa Taxwe cornameHHR noma eate He
AOCTKrHy-tu,

coracmJnHcb 0 HKmeCletMn1eM:

CraTba I

Anrs. LeJiek Hacrosmehf KOHeHrum:

1. *TpaHcrpaHm,4Hae BO i o3Haqaio" JTo hwe noBePXHoCTH1e KrK nqo3emmue Boni,
.'oTopue o0o3Haqaxyr, nepececamr rpaHmuu xerJW JBYNK mm 6onee rocygapCTnamm Kn
pacnonoweWu Ha Taxxx rpaHxsuax; B Tex c~ny'aax, KorAa TpaHcrpaxHWie Bogb
anaAar HenocpeAcTeHo B Mope, npeAeJuI Tax x TpaHcrpa HHK'4x BoA
orpaHK'M4Bawooc npmros j.urmefi, nepeceKaMei Hx yCTbe memw TO'caM,
pacnonoxeHHW<M Ha JMHH14 Magofi BAb Ha KX 6eperax.

2. "TpaHcrpaHMHoe Bo3Ae1cTBme" O3Ha4aeT aoue 3HaqKre-bHbie apeAwe
nocneJIcaTBKS!, B03Hmxah(e a pe3yJrbTaTe H3MeHeHMA COCTo3HKE 'PaBcrpaHMM x BOA,
Bf3b(BaeMoro AexmeKjubHOCTbIo iejnonexa, 4a43K'IeccKiA KCTrOqHKMC KoTopok pacnonozeH
nonmoclbio mrm qacT"Ho B paoHe, HaxoAmnqexcai noA topucAvacgmek TOR wrNm KHOh
CTopoHu. An oKpyxaxxqe( cpe A a paRoHe, HaxoAxqemcR noA wpKcAmK-LteM ApyroR
COpoHu. K IrCn)y TamX nloc.neACTBK Ana ocpyxaJmqeA cpejoi OTHOCNTcx nocneACTB
Als 3AoPOBbR K 6e3onacHoc-m eiToaexa, InOpU, 4a)Nu. nosm, Bo3mrxa, BOA.
rKqmHaTa, JaHzara H ccT'opKIecKxx naM.RHKcoB mK Apyrmx maTepmanbHuX 06eK-TOB
KnmU B3amm4oAeCTBe 3THX 4 2K-OpOB; K WX 14KCy TaKie OTHOCITCx nocleAcrBMR An
KYrJbTYPHOrO HacneAK.R Mxl CO4kxanbHO-SKOoOI',ecxx ycnoBnr, aOHKxxame D
pe3ynbTaTe K3meHeHKx B TX 0a-rOpOn.

3. *CropOma. eCAlK B TeICCTe me COAepTcsi )xoro ywa3aHM. o3a4aeT

AoroBapsaxaD'ics CTopony HacToqeR KoHseHXIM.

4. nlpm6pexwe CTOpoHI" osHaqaoT CTOpOxu, rpaHmx'appe c oAxk4X. H Texx we
TpaHcrpaHM4HWKM BOXaF4M.

5. "Coaxecrbi opraH" o3HamaeT n 06 o ABYCTOPOHH60 Kn Iolor cTopoHnio
icmcc0oo ln Apyrme cooTBeTCTBy ce opraH3aMOKHu e CTpy TypbI, npeAHa3Ha'leHMe
A ocyzec'rBneHM co-pyAHmecTa Mevily npx(peXHWW CT'opoHaoI.

6. "OnacHbe aezecTna" o3Hataior BenlecTBa, oTo'opue n CMlCjC ToiccKC m.
KaHuporemow, M-/rTareH M , TepaToreHwM~ sum 6moamwymyJmpyemuw, oco6eHno
K-orAa OHM swBurCx CTORKmvI.

7. "HaP-ny'imas. KoezqaSrcs TexHmnor'" (onpeAenerme coAePNTCs. B flpnoZeHMN I K
Hacozqek KOHMeHt4mK).

Vol. 1936, 1-33207



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 311

4ACTb I

fIOXEH4HH, KACAKWECH BCEX CTOPOH

CTaTbR 2

OGWE f0=EHKM

1. CTopoHm npsoiaaiOr ace cooTaeTCTByIWe Mepu Ana npeAoTnpaeHKR.
orpaHmmeHR K COKPaeHHR Jo oro TpaHcrpamKqmoro Bos3e~crBKa.

2. CTopoHTw npKHlmoayr, a 'aCTHOCTM. ace COOTeTCTB~qyie Mepu:

a) W n npeAoTBpaeHKR. orpaHKeHKJ m COKpameHKR 3arpR3HeHHR BOA.
KoTopoe OKa3bBaeT Klnm moKeT OKa3uBaTb TpaHcrpaHHqmoe Bo3AeCTBme;

b) Anx o6ecneqeHMR HCnOnJIb3OBaHKK TpaHcrpaHgHxUX BoA B LeJiRX

aKOJlOrqeCKm O06OCHOnamoro m paLMO~aJlbKOIO YTIpaBIeHMR BoJAmu4 pecypcamm, Mx
coxpameHH x oxpaHu oKpyxaxaqek cpegm;

c) A o6ecne,4eHHA HCnOJb3ona8HR TpaHcrpaHKMqHK[X no pa3yMWm4 w

cnpane~nKpsu opa301 c oco6wi y'eToM HX TpamcrpaHM4HOrO xapaKrepa npH

OCyateCTJeHKH AelRTeeJbHOCTM. xoTopax oKa3ulaaeT KnIm m14eT oKa3hfaaTb
TpaHcrpaM'mmoe no3AleACTnme:

d) An oecneqeHM COXpameHR H, Koria STO Heo6xoA O, BOCCTamosneHHR

sKOCmCTeM.

3. Mepu no npeAloTBpazeMMo, orpaHmmeHM0 H CoKpaqeHMo 3arpA3HeHKR sOA
npKHJmawrCs, HaCKOjibKO 3TO 9O3MOXHO, a ucTorHoje 3arpR3HemxR.

4. 3'Tm Me.p0 Hm I1pwiO. M KOCaeMHO He JpcmQu BeCTM K nepemocy 3arpa3Kemm Ha

pApyrme KoUIOmemTU ospyxawqeA cpeu.

5. npm ocyieCTBjleHMM Mep, ynow.HyTbIX B nrHK-ax 1 m 2 HacToRMeh CTaTbH.
CTOpOlHI PYKOBOACTByOTCR cn1eJao6a fpKM4Mfla)o1:

a) npmNtnom rTpMH1rTMS Mep npelocTopommocrK, 9 COOTBeTcTam c KoTopW
xepu no npeX0rnpew]eHw BOMosXHOrO TpaHcrpaHHMOrO BO3AeRCTnc A yTe'4KH onacMi b
BeeCTB He OJam oTKnaAwaaTbCR Ha TOM OCHOaaHmH, 'Io Ha)'Me MCCJeAofaHHA
me yCTaHOBVm B nrm OH epe nplHiHmO-CJIeACTneHHOr C893H MevZ

r 
3TKM

aemecTaamm. c oAmok cTopoHw, K BO3MO0~b[ TpaHCrpaK'(NW4 aO3AReCTa~e -

c ;pyroh:

b) npHxlmno "3arpR3HKTeJzb nnaTrr a cooTBeTCTBH C KOTOpb4 pacxogbi,
CB3axHKe C Mepami no npeAloTspaeHM , opaHKieH=0 H COMPaeHMO sarpx3meHmz.
nopbiaawrca 3arps3MTeJleM;

c) ynpaaneHme soJpiwm pecypcamm ocyalecTaJmeTc TaxmO o6pasoI, RTO6N
noTpe6mocTM mbiemmero noKoneHMB yAoaneTaopAMnlCb 6e3 yuiep6a Alin nO3NoOCTH
(y/yagx nOKOneHH yJoBJneTBOpHTh CBON COGCTBemHme nOTpe6HOCTH.

6. fpmpexe CTopoHu ocylecTa.nr coTpyAHmm'ecTao Ma ocHoae paaeHC'aa N
O3aHMHOCTH a maCTHOCTK, uyTeM 3aKm10qeHKRM ASYCTOPOHMKX N I-OrOCTOPOHHMX

COrJlameKMN C LlenbJio Bpa6OTKm cornacoaamo nojunra, nporpamm m cTpaTerxH.
oxaarsaa~asx cooTeeTcTayiaie OcOC6Opw uni MX IaCTHm, Ani o6ecnemeMKx
npeAJoTpaqeHLR, OrpaHmeMma H COKPafeHMS TpaHcrpaMN'Imoro DO3AeHCTBaM K C geJmbio
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oxpaHw oxpyxaxqeR cpeu TpaHcrpaHK'R.x sojA xw oxpy zazqeh cpe~bi,, Haxo.nueica
no;( sO3AeRCTBHeM Taxax sOA, BKJao0aa xopcKy7 cpex'.

7. flpm4eeHHe HacToxmqek KONBeHuxx He AoJno npHBOAsTb Hx PC YXY)AeH0
aKonorHeciHx yCJnOBH5, HM K yciJaeHHXI TpaHcrpaHitwHoro aoaekcTBr.

8. rlkixeHKi HacTofmlek KOHBeH4tHH He saTparxaawr npaao CTOpOH itAHBSH~anbHO
HJm coaMecTHO yTBep2W1aTb H OCY'/eCTaTh 6onee cTporme xepu, ReM TeM, xoTopMe
nperycmorpeHu 8 HacToqek KOHBeHL4M.

CTaTbR 3

nPFOTBPAN ME. O1PA M H COMPAMIKHE

1. MR npegoTBpaLmeHxR, OrpaHHqeHRR H COKxpafeHKX TpaHcrpaHi toro so3AeiclBH
CropoHb pa3pa6aT iaoT y-rsepwamr, ocyqecraJv0r coorseTvrayme npanoBMe,
ag(mHnCTpaTH9Kue, 3KoHomI4ecxHe, xHaHcoaue K TexHmecKme mepw H, no
BOa 3M OCTH, Ao6mHasWTc Xx coaxecMrMOCTH ,ng O6ecneemg, a .maCTHOCTH:

a) npe.oTepaieHMA, orpaHH.eHx w coKpatqeH, a mcToqmmmxe c6poca

3arpsi3mmTeflei flyTex flpkoeHeHma, B 'IaCTHOCTm, xanooTxoAtof K 6eSoTxXof
TeXHIOI'OKH;

b) oxpaiu TpaHcrpaHxH'ax BoA o'T sarpsaeius ns Toqe,4'X HCTOqIHKO9

ff/-rem npeAapwre.nbHoR aBowaqit RoIweTemmT G HaqHOHaJlhHMM opraHaim paSpemeHHr
Ha c~poc c'ro,ux aoA H ocyUeCTBanex mK K ropmHra paapemeuowx c6pocos x

xoHTpOWM 3a H100;

C) ornpeAejleHMSl rpeAeJibHux HOPm Anfl capocoB cromwux BOA, y,~asunaea.w B
pa3pemeHH.xx, Ha OCHOee Ha.Jmymme1 xme10ekca TexHo1orKH Ax c6pocoa onacmux
neleC'rB;

d) BBeAeHxx 6Oee cTporwX Tpe6oaai, npunoWD~m4x B oTAe.nib1wx cirfyaax
AaXe K aanpeuleHWO C6pOcOa, ecJ DTo AmxKTeTCE Heo6xoAE4CTbio nopAep~aHKn
cooTseTcTBymjero xamecTea BoAonpeMHKxa mn gxoccTemn;

e) npeneHH no Kpafwek xepe 6monorHtecKok omHcIKm KH SKBnHaaeHT11x

npotteccoa B OTHOmeHHH KO YHaJbHO-6brToabIX C'OHsUX BOA, npmqem no3Tarno. TAN,
rAe STO HeoexoAio4o;

f) OcyueCT9AneHmr CooTBeTCTBYMfX xep, a 'IacTHocTH. nyTex npmwemeHm
HamnlytmeK K eazerIcA TextonorHH, C z eJbID COKPafleHHn nocryrueHKj 6moreHHUX
BemeCTn M3 n1pombeHC H KOIO(y4aJlbHO-6rOSc HCTOMHHKOB;

g) paspa6oTgm x npieHerHnt cOOTeeTcTByxivx Mep H HaXny'rek B
aKOION'4eCicoM OTHOBeHHH npaHxmKH AAR COKpaBeHKR Toc17TyrLeHN 6wOreHHWX N
onaCHb(X BOU~eCTB H3 jA t3HWX HC-rOHHOB, a ocOeHHOCTK n T rX CJ~r/Xa KorX a

0CHOBH4 HCTORHHOM A BJIeTCR ceJibCKoe X03XRICTBO (PYwosno e nprHH1xrzru An

pa3p'OTKH HaKmyMeh B 3KOJ1OrHeCKom OTHOmeHHx npaxriTms npHnoIsNcT u
rlpKnOeHHH II K HacToxqek KOHBeH4KH);

h) npmmeHeHH9 ot4eHIH Bo3AeCTXBN Ha OKppy)x8iO cpeg x APyrxx MeTOJOB
ol~eHKH;

1) nOoapeHHR ye'oktHaoro ynpaneHKXS 8oAowe pecypcaim, BImotaz
npKoeHeHHe aKOCHCTeOIOrO roAoOAa;

J) pa3pao'rKH rLaHO AeCraSHC A B tipe3sBwa,.aux cHrvya4Kxx;
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k) OCYUeCTBneHJ.R AonoJUHKTebHIrX KOHxpeTmT~X xep no npe oTrpaeHo
3arpn3HeHHR no A3el.Gux BOA;

1) cDe eHHR K tHHi4yTI onacHOCTH asapHRHOrO 3arps.sHeHKR.

2. C aToR ue~no Kaw4a CTopoHa ycTaHawmBaaeT npeJ~e.nbHme HOp.M CO~epmaHm
aarpR3HHTeJ~eA B c6pocaX H3 TomeqHux HCTOMHHKOB a noaepxHocT~ae aOi Ha OCHose
HdKJW'Me HMeAec TeXHoJnorHH, KOHKpeTHO npbeHowe K oTA JbHHw4 OTpacm mm
ceKTopam npom neHHOCTH, H SJlWJZp4MCS HCTOHHKaiot onaCHbI BetqecTa. YnosHYrTue a
nyHKTe I HaCTo a eh CTaTbH cooTieTCTayI(e mepu no npeAioTBpazeHi0, orpaHH'aeOmD
H COKpageHHo nOcTyleJIHHK onacHbix BetecT3 M3 Toqeq'Ux H M 4WYSix HCTOMtMKOn B
99H HOrYT, B '4aCTHOCTH, BKJDOaTh nollHoe KhIm 'acT Hoe sanpezqemme npox3BOACTaa
WilM HCnlJb3OBaHHR TaKHX BexqecTa. fpHHoawrcz DO B4aHme CnHCK Taffmx
oTpacneA Kum cewropoB npOBmlfeHHOCTH H TaKx onacbix aenecTS, wo'ropme
coRepzaTcR a memHapoAHb4x KOHBeH.LxHx sum npasmax, npoeHMMx, ox~aTsaeoik
HacToRMeA KOHBeHIgHek.

3. Kpmce Toro, Kxaz A CTOpOHa onpeAenraeT Tam, re 3To zteecoo6pasHo, eneaube
noKa3aTeAM KamecTBa Boi H yraepxraeT Kp~repH KaqecTBaa sogm Ann
npe loTBpaeHHa, orpaH~HieHHA H coKpaeHem TpaHcrpHH4HorO Bo3eAcTa. Odawe
npxHIuUMr pa3pa6oTK TaKHx LteieBex noKa3aTeJlefq H KpwrepxeB npuapOAwcs. a

plHJ1OeHHH III K HacToxMeA KOHBeHWItH. flpH HeO6xoAHMoCH CTopomt4 npeXnpurnmmawr

YCHRJI, HanpamuleHHue Ha O6HOsneHHe sTOrO npmxneHKX.

CraTbl 4

MOHHOPH]r

CTopoHb pa3paoaTbla- nporpamm MOHW"pmHra COCTOHM. TpamcrpatHwtmx BOA.

CraTbs 5

IICCI.OBAHKH M PA3PAEOIM

CTopoi co'rpyAHm4awr a nPOaeAexHH mccJne JOaammA m pa3paaoTox a o6flacTu
aoexsHbMx meooa npeAoTBpauleHlt, or'paHHmeHM9 H COKPa5eHMS TpancrpaHl'ioro

BO3AeRcTBHs. B 3STHX tejix CTopoe, C ymeTom HayHo-Hccjze oBaTelbcKo

AeTeJbHOCTH COoTaeTCTBY14IX mexxHapoAJtx Oopy"O, cTpeMXTCR Ha ABYCTOPOHHeH
H/H"m mHOrOCTOpOHHeA OCHOae OCYUeCTBATb Knl aK-XrBH3HPOBaTb B cny"ae
HeooXOA)IMOCTH KOHKpeTHue Hay"[HO-HCCleOeaTebcCxe nporpaimw Hanpannemte, a
'aCTsOCTH, Ha:

a) pa3paoTl"y meT o oB oUeHKH ToKCHIHOCTH onacHbx aenqecTr H apea
3arp SHrenek;

b) noB-meHme YPOBHR 3HaHHSi 0 npHcYTCTBHH, pacnpOCTpaHeHHH H Bo3BAeCTBHN
Ha oxpyxai'Dri cpeXDr 3arpR3HmTenef H COOTBeTCTBY1ItX npOixecCOB;

C) pa3pa6oTKy H npoeHmeHHe 3KOnorm'qecKH oBOCHOBaHtMIX TeXHOUorvi.
I4eTo~oB nfpOH3BOACTBa H CTPYWlYp noTpeanieHl;

d) noSTanHoe npeKpatqeHue npOM3BqOcTaa H npsoteHeHst H/MInt 3aMeHY
BetqecTB, KoTopbie mory-" oxa31iaaTb TpamcrpaHHHCoe 03ReiICTDae;

e) pa3pa6oTKy SKOJiorH,4ecKH O6oCHOBa ax meTOAOB y~aJneHmKR onacHux
BenjeCTB;
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f) pa3pa6OTKy cneLuHanbHwX MeTOAOB y, n,,.memU COCTOHHM TpaHcrpaHH'MHUx
BOA;

g) Pa3pa~orTy a)[O/orw4ecz O6OCHOBaHHUX meTo os CTpOHTeJIbCTBa
BOAOXO3RACTBeHHX O6"beNTOB H CnOCOOB perYJMposaMS BOAHoro penoa;

h) 4H3w4eCK'ry H OHmaHCOByJO oLqeH'y yqep6a, BO3HHMcaxa!ero n pe3yJIbTaTe
TpaHcrpaHMHqHoro BAefCTTBxa.

06meH pe3yb.ITaTam Hay'.HO-HcC.fneAoBaTenbCKHX nporpam: ocyqerCTBMeTCnR Mex,

CTopoHa MH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 6 nacToliefi KOHBeHLHN.

CTaTbji 6

OSMEH IHOPMALP

CTopo k a xa KCo4anbHo IopoTKHe cpoKH o6ecnequsaor naH6oee mpOKHIm o6meH
mmo4opmagmeh' no Donpocam, oxnaamaem nonozeHmM HacToaqeA KOHBeHjLH .

CTaTb 7

OTBTCTBEHHOCT6

CTOPOHU oaasuaawr noAJep y cOOTaeTCTBYIqM MCertHapOAJ~ ycJnmxK no
Bhrpa6OTKe HOPM, xprepeB H npogeX~'p a o6naCmT oTeTcTBeHHOcTH.

CTaTbsj 8

3AIUNTA KHOPM1AWH

IonoeICHH HaCTOM:eh KoHneHL4HH me saTparnaawr npan unm onsaHfocre* C'Topo
3aaMaTh B COOTBeTCTBHM C HX HaLMOHanbMDM r !aBOn834M CMCTeMM K npNM1HMO~M
Ha4HaLAHOH&fbHWC IpaBHJI8) HloOp aLAO, Keml0,o OTHoaeHHe ic IpOHsBOACTBeHHOA N
KomeepqeCKoA Tak.He, BxjUoqan HHTenJU.relKY~nbYHY COGCTBeHnOCTb, Km K mtTepecaN
HaW4OHa.bHOR 6e3onacHocTM.

qACT6 II

nom m, KAJ CsI nmPl.Pw CTOPOH

CTaTbR 9

MYCTOPOHHEE H MHOrOCTOPOHHEE COTPYXM4ECTBO

1. flpH6peRne CTOpOH Ha ocHoae paaeHc'r-a x B3aMMHOCTH 3axjlowiawr
ABYCTOPOHHHe ww morOCTOPOHHHe COrJIameHKN APyrme AOrOBOpeHHOCTm a rex
cjly'aRx, KOrJa TaKoBbx nooKa eUte He xoeeTca., KAM r HOC T HMeHeHHZ B
cyzqecTnylae COr aJeHHR Kn AOOBOpeHHOCTH0 r~e 3TO HeOGXOAH4o B L-jIX
YCTpaHeHKR rlpOTHBOpem'H C OcHOBH13 npmHI/Hnamm HacTOxqe KOHBeH HN, C Tem
'TrOGb OnpeAeJDfTb CBON B3aHMOOTHO~eHHR H noBeAeHme B O6JnacTH fpeAoTBpalMeHKR,
orpaHHqeHH H COKpaeHK TpaHcrpaHHOmHOo Bo3AeCTBK. fpmopexmue CTopOHM
KOHnpeTHO ycTaHaawwBamT rpaHHIM BoAoc6opa Km ero macTm (qacTeft), B OTHOmeMmK
KOTOPbX OCYeCTBsIneTCH COTPYAHH'IecTBo. 3TH cornameHun mnS AoroBopeHocTm
OXBaTBaWr cooTBeTCTeyiwxe Bonpocu. 3aTparHBaemwe macornltek KoHneHm4eA, a
Taxwe .0o6de Apyrme sonpoch, no KoTopw4 npm6pezIue CTopoti MoryT noc'4MTaTb
HeO6XO)w4 OCyuleCTWBlTb COTpy IAHqeCTBO.
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2. YKaaaambe B nyHKTe 1 HacTozqeAi c"aTbM cornamexRn Knu AoroaopeHocrx
AoJIU npem'cmaTpxsaTb y'IpeveHe coa~eCT bx opramoB. 3aAamm STHX coamecTHUX
opraHoS 3amJDo4awrcs, B maCTHOCTM. m 6e3 yulep6a cooTBecTCBYXIRM cyzqecTyIxcmm
corameHxsDM Krm AoroBopeHHOCTRMo B T04 'TOGbt:

a) co6HpaTb. KoirlHnMpOaaTb H OLeHHBaTb AaHI*Ie C LteJbio onpelenexxS
HCTOqHHKOB 3arp 3HeHHRA, KOTOpUe oryT oKa3UBaTb TpamcrpaHmmmoe Bo3AeHCTBHe;

b) pa3pa6aTWBaTb coBMeCTHwe nporpammue moHwropiora icameCTBeHMdX H
KOnHqeCTBeHHLX noxa3aTeiek Bot;

C) COCTaJTTb peecrpb m o6MeHHBaTbCB HH opmaqmeA o6 HCTOqHHKax
3arpg3HeHHR, yKa3aHHbX B rryHwTe 2 a) HacTojneA CTaTbH"

d) pa3pa6aTWhaTb npe3ejt1bie HOPN Ana c6pocoB CTOmHUX BOA m oL eMHBaTb
34*eHSHOCTb nporpam no 6opb6e C 3arpX3HeHe e;

e) paapa6aTWmaTb eAamue 4eneBue noxaaTenKm xH KpTepHx xamecTsa Bob c
y,4eTom nonozeHMA nywra 3 CTaTbH 3 HacToxqeM KOHBemJ.mm H npenofelOCH
OTHOCHrenbHO CooTneTCrByKIX xep no noDgepxaHImO H, a c~ny'ae meo6XOA4KOCTM,
YJMYXUneHHn0 cYizecTayimero KaqecTBa Do:;

f) pa3pa~aTuaTb nporpamu cornacoaaHMbL AefCTBA no CHIweH2mo Harpys3x
3arpmiaaeH m KaM H3 Toqemm HCTo4HMKOB (nanpx(ep, xOmqyJabHO-TOBwx H
npo.munebiwx HCToqHHKOB), TaK H ANH4Y3Hb[X HCTORHHKOB (a ocoGeHHOCTH

CenbCKOXO3RHCTBeHHUX);

g) YCTaHaBIHBaTb npo4e, pU onoaeuieHMA H CHrHaJIH3auHH;

h) uCTylnaTb B gaqecTne $opyma JAn o6ema mmopmagmeR a OTHOmeHMM
cyineCTByxIp(x H nJaHHpyeux BHAOB McnOJ~bhsamK BOA H COOTBeTCTByoMX
ycTaHonoK, xoTopUe morT" oKa3biBaTb TpaHcrpaHHoe aosAeNcTame;

1) coAeiCTBoBaTb coTpyAKxiHecTay H o6meHy H).op.4agmek 0 HavJu'IX
Kemvixcg TeXHOnorKaX B cooTBeTCTBHH C nOJOOZeHH CTaTbH 13 HacToxqeg
KOHBeHLtHH, a Taxwe cnoco6CTBOBaTb coTpyIH-mecTBy a o6nJaCT Hay'mo-
HCChIneOBaTe~JbCgMX nporpai.4;

J) y'IacToBaTb B ocyueCTBJeHMH OtQeHXH aosAeRCTBHS Ha oicpyxauxc0 cpe ) a
OTHMoeHHH TpaHCrpaHHIHWX BO A Ha OCHOBe COOTBeTCTBYEX xerr~apo x mOpm.

3. B Tex cly4anx, xorja npm4opcxoe rocyAapcTao. zaaimleecs CTopomok
HacromleA KoHneHLHH. HenOcpeJCArBeHHo H cyalecrBeimo saTparnsaeTca
TpaHCrpaHHHO4 Bo3AeCCTBHBem, npHpemme CTOPOKU HoryT. ecnm nce oHH c 3 T5(
coriacmw, npe~noxTb aToy npio4opcKy rocy~apcTBy npKHRTb yiacTme
COOTBeTCTBYK3aVW o6pa3q B AeRTeJ~bHOCTH mHOrOCTOpOHmHX CoBMeCTHWX opraHos,
ympemleHHUx CTopoHaIm, npH6pemoom K TaKMU TpaHcrpaHmH'u BoAam.

4. CoamecTHue opramm. npe/0amoTpeuwe HacTozmef KoHBemgmeh, npe~narax0r
COBMeCTHW4 opraHam, y-4pelAaemmn npsmopcicnm rcyjapciaom 41 oxpam mopcacoR
cpemi, nlOCpeACTBeHHO 3aTparnaaeMok TpaHcrpaHH'flwE Bo3AecTnHem, COTpyAHmmaTb
c L e0bIo corJmaconaHHM ux paSOTb H npeAoTapazqeHHs, orpaHMH(emHs H coxpanteHX
TpaHcrpaHHHOrO BO3A eCTBHR.

5. B Tex cJiy'asx, KorAa B pamxax oAHoro so;oc6opa cyqecTwByT ;Aa mm 60nee
cosmeCTHuX opraHa, OHH CTpemfTCR CKOOpAHHmpOBaTb CaO AerTenbmocTb. C Tex
4TOON cnoco~cTBosaTb y-penReHMo mep no npeAoTBpaMeHMIo, orpanHHWeHmO H
coKpaeHMo TpaHcrpaHHqHOrO BO3AeICTBHS B paxax sTOrO BOAOC6Opa.
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CTaTbR 10

KOHO'JIbTALM1

KOHCYJTbTai rn pPOBOARTCR Mexyj npH6pemw4H CTOpOHamI Ha ocHone B3ammOCTm,
AO0pOR BOmIH H Ao6pococeAcTna no npocb6e o6oI Ta-oR CTOpoHm. Ltemb TaKgX
KOHCYJlbTa Hi 3aKmoaeTcR s pas3BTHH coTpyAHmecTaa no Bonpocam, oxaaTusae)mt
nonoxeHHMSO4 HacTosMeR KoxBeHUHm. J1ofte TaxHe KOHCTJYbTaiHH npOOArTCz C
nOMoutbio y'pez7aeMoro B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeN 9 HacTomReR KOHBeH4HMH
coBMecTHoro opraHa B Tex cJTyma.Ax, PorAa OH CY1eCTBYeT.

CTaTbR 11

COBECTE M OPHW H MM

1. B pamax o6flero coTpyAHH'eCTaa, ynomxiTroro B CTaTbe 9 HaCToxqei
KOHBeHljHH, nH I KOHxpeTHMX AoroBopeHHocTeh npH6pexue CTOpomi pa3pa6aTwnaam? m
OCY[ReCTBJnROT CoBmeCTH~ie fporpammw mOmHTOpHmra COCTOA.M TpaHcrpaHH'mHux BOA .
Brjuoaa naBoAxu H neARane 3aTopm, a Tamxe TpaHcrpaHHMHOPO Bo3AeACTBHR.

2. npm6pem ie CTopoHi corjnacoausaar napameTpu 3arpxSHeHHX H nepetu4H
3arpX3HTeJIeA, 3a c6pocamm H -oqeHpagAm KoTopux B TpaHcrpaHwH'0x BOAaX
BeAeTCH perYnaRpsoe Ha6Jn0eHHe H KOMToJnb.

3. flpH6pemmue CTOpOHM fIPOBOAKT mepe3 perymmpmwe apoMeTIHm npemeH CoBMeCTHO
K1Jm n KOOpJmaHmHaH Apyr C ApyrOI oL(eHi Y COCTOLgHHX TpaHcrpaHHMHI X BOA, a Tam e
a exKTHBHOCTH mep, npHHmaemLx AnR npeo BpanLeHHa, orpaHHqeHKA H COWPaBeHH1
TpaHcrpaHmHOrO BO3 eACTBHR. Pe3ynbTaTW 3THX ogeHoK ApBo/oTca AO CBeeHHR
O6dIeCTneHHOCTH B COOTBeTCTBHH c nonoxeHHOmf. coAepxauwaocAn a cTaTbe 16
HacToma1e A KOHneHuHE.

4. B aTrx 4enmx npH6peme CTopomm cormacouBasoT npaamna. xacmp4ecB
pa3pa6oTx H npeHeHHR nporpa~m MOHHTopHHra, CHCTeM H3mepemm, rIpu6OpOB,
aHaUnHTmqecIHx MeTOAOB, npoZqeArp OpaOTxH H oteBHIH AaHMux, a Tam=e MeTOAOB
perHcrpaLgHH C6POCOB 3arpR3HTenek.

CTaTbA 12

COBMECTIbM HCCfIEAOBAHKR H PA3PASOTKM

B pamxax o6Mero COTpygliH'eCTBa, ynOmnmToro B CTaTbe 9 HacToU~eH
KoHBemiHHH, * KIOHKpeTHUX AoroBopeHHOCTeA npmdpemme CTOpOHU flPOnO1ST
KOHKpeTHme HCCneAoBaHKS H pa3padoTKH B KTepecax AOCTxeHHI m o6ecneqeHH
co6moqeHs Lteesbix nOKa3areJneH H KpHTepHeB xa4ecTBa BO 1, KOTOp14e STH
npm6pemwe CTOPOHM pew.nm onpeenTb H yTaepAnwb.

CTaThR 13

OSMEH HHOPMAt4.W MEZ IHSP IO 4 CTOPOHAI4

1. npHtpemmme CTopomi oC~eCTBOOT B pamxax cooTseTcTBYInx corameHHA HJm
;pyrHx AoronopeHHocTeA B CooTneTCTBKH CO CTaTbeh 9 HacToslqeA KoHBeeH1L oGNeH
peanbHO AOCTYfTHU3M4 aHHbM, B 4aCTHOCTH 0:

a) sKOnorwqeCwos COCTOsHHH TpaHcrpaHwux BOA;

b) ormiTe, HaKonneHHOM B O6JaCTH rlpMeHeHHN H HrCnUnb3oBaHHR HaHJrymaIeN
oeeRcH TexHo mOrHH. H pe3YJ1bTaTax HCCJ1eJoaaHH H pa3paoTOK;
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c) BwT6pocax 4 pe3yJIbTaTaX MOHWrOPHtHra;

d) npepJnpHHsoae5x R ruLaHmpyemux mepax no npeJqorapanleHMo. orpaH'4eHao K
coxpaqeHHMo TpaHcrpaHwqHorO ao3,eACTs4B;

e) Pa3pememHHx 3mT npa-ujnax a OTHOIeHHH COpOCa CTONIjM BOA., Ba aaeoix
sum yCTaHa.smBaelbix zomneewr-s aJnaCTM vOI s cooTBeTcTBymo's opramcm.

2. C Lte~mbo cormacoaaHtm npe ejmibUx HopM pAn c6pocos npx6peX-ne CTopoM
ocyzeCTDJLSnOT o6meH Hmpopma~tmeh o coonx xalAzxoxanbMx npaasunax.

3. Ecim Pc Kaicorl-nH6o npM6pexHoA Cropome o6pazlaeTCI ,pyrax npu6pem4as CTopoa
c npoci6oh o npeAocraaneHs AaHHAX vim mxopMagmI, moopme oTCYTCTaeyr, TO
nepsa npH6pemmaR CTOpoHa gonma npeKnpTPHkTh mepw pjia yAoaseTDsopeHK STOk
npocb6A. O3T.maKo oHa woxeT noTpe6oaaTb Ann ee aBbonmeHMN oT sanpamsaliek
CTopomio onnaTKTb pa3yMMe H3AePXMx, cRsaHHue co C6Opm x, a cjuy'ae
Heo6XOAKMocrT, c o6pa6oTKofl Taxlx Aasnwx Km HjHlopMatKH.

4. Ans tkenek ocytqec'neHHX HacTouqek KoHBemKx npx6pemwee CTopoHN
coleAcTsyoyr o6xeHy Haxuy'ek KesaeACH TexHonormek, a maCTHOCTU nyem
pa3BHTKHf: Kom.oepmecKoro o6Mema Koexetesc Texxonormek; rpDOC KOHTaK'TOB N
CoTpyA-.xqecTa B npOIbulleHHOCTH, Bxhu0Ian coaxecTmme npeprnpmxrTx; oGmeHa

H*PopMa~tmeA m orWT0M; m npeAocTaaneHKo TexHst'(eciok nomoaps. lpm6pexme
Cropomu ocy re'aJzm T Tao eCOBCCTH~e nporpami a o.naCTi noroTag xaKpo H
opraHH3YXr coo reTcrsympae ceMXsapu m CoBe[RaHMS.

CTambx 14

CHCTE 01oBsaPMH4 H COHPJU(ALMG4

lpm6pemiue CTopoHM He3ameAflrBebHO m4pImpywr xpyr ,,pyra 0 .no6ok
xpmrrHtecxoA cwryaus .* o'opaA )4oeT CTaTb npxuoHoR Tpaicrpamwxaoro
ao3AeACTBHSR. npn6pem~ie CTOPOHK Co3Aavr, npm HeO6xoAmmocTH, i mcnonbaywr
CKOop AHHpOBaHmue sum coamecTwe CMCTemm CBSH, onoaeeeHHE m CmHahIX3agH C
Lgento nonqyeHms H nepegaqm HHIpopma.HH. 3TH CHCTeIm mcnoanbSYMoTCH Ha OCHOBe
npKOeeHS! comeCTobiX npotej0yp H TeXHmmecKmx CpeAcTB nepeAaqm x o6pa6oT
,aHHMX, nojnexampx coriacoaa~mo ew'w npm6pezmbm CTopoHa~m. lpH6pexlme

Croposim H4opmmpyoT Apyr Apyra o xomneTerHTHx opraax mm ieMrpax cax3H,
Ha3HameHHLX a BSTHX igeJ1RX.

CTaTbS 15

B3AIIMHASI flOI4OtQ

1. B cJnyae BO3HKHOBeHHM iprxTeccok cwrya4H npxspeme CTopoHm oKa3Ba lr
no 3anpocy a3aayio noMOwb a cooTseTCTOM C npotLtexypaxm, YCTanawwaaem
cornacxo noToxeHx rlYHKTa 2 maCToxqek CTaTbH.

2. flpx6pexmie C1opomm pa3pa6aTuaawr m cormacouasar npotxewpU oxasaHiR
93amoho noMoaP. Kacajpeca, a macTnocTm, Cnexvvz;Kx acnexToa:

a) pYxOBOACToa, KOHTPOJIR, KOOPAMJLIHa H HaAsopa sa npeAocTaEJLeHmem
nomoapt;

b) MeCTHbX cpeACTO x yc.n-/r, npeAocTaBwmemx CTOpOHOH, o6pamitamec. c
npocb6oh o6 oKa3aHH 1OMOUMI, BaimmaR, npu HeoaxoAKO4OCTm ynpO[ReHme norpaHi',maX
4lopmaJmbHOCTeAI;
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C) MeponpHSTxA no meAonyzqeHMo yInep6a, aOaMehseHmo K/mm xomeHCauix
yOWraoa CTOpOHe, oxa3mlaxmqeA nomimab, / Mixn ee nepCokanY, a Tawe 8 o'rHomeHKN
npoe3sa, Tam rje TO Heo6xoxSo, mepes TepPWropxH TpeTbKX CTopOn;

d) YCJKOBHA BO3melqemmm pacxojos, cDs3aHMHX c ycjiyramm no oKasam0 nomo t.

CaTbJa 16

HHOOPH4POBAHE O McTBEMOCTH

1. npH~pemime CTOp O o6ecnemmeawr mHoopIimponaKme o6BecTeaH-OCr 0 COCTOMKM
TpaHcrpaHK'IbX oA., xepax, npKHuaeNUx wKP lnaHMpyeHUx c Lxem b npeo'raleHH,
orpaHmmeHH x cox'pateHm TpaHcrpaHH'4Joro 8oaAeAcTnxs, a Taixe o6 a*erHxnHocTm
9TMx Mep. C aTok geJnsO npH6pex we CTopoH-U oaecne'xnm0r npeJocTasneHme
OfteCTBeHHOCTH M,4MopMa4tH 0:

a) LieneBbwX noxaaTeJjx KaqecTa so i;

b) BFAaBaembmx pa3pemeHm.x K ycaoaitax, nonexaqtx co6 0eeHm0;

c) peay~hwaTax B3TKa npo6 aoi m cToKon, OcyuecCuaaMeoro c 4ejlb
MOHWrOPKHra H OLtelKH, a TaiZe pe3y,'bTaTax npoepKm coGroeHmx Lte1Cue
noKa3aTeJCe KaqecTsa noA, K~m ycanomAu, coepxaupxcs B pa3pemeHKRX.

2. rlpmdpeme CTopomba o5ecnelxsawr o6uecThemocTrx nosHOM(CTb 6ecnaTmoro
o3HaKoKneHH B paaymmue cpoxx c 3To I Hmoopmgeke a qejux nponepxx M
npeAocTanfwT npeJcTawrenmU4 oImecTeHHoCTH npalr'recme osmomMo-CH Ann
nonyeHMs KonM TaxoAf KH4opmaumm y npHmpe zux C 'opoH 3a pasyyio ruLaTy.

4ACT16 III

OP1JO43ALVDH*AZ 1 3AMMM4I4KJbHhH MlOOKM

CTaTb 17

COBEWhM CTOPOH

1. flepboe coneImaHKe CTopOH CO3BaeTCs He no3A1ee o Horo rOHa co MA
BcTynlneHHA B cuy macTosmlef KOHneHUma. B nocJnexDilcem otepex1We COBeaHKXI
CO3Ueawrcs oHH pas a TPm rosa, m xe qanqe, corlacxo npaamna npoiecypu.
CTopoHN npooArT BaeomepeA Jame cosezqaHmK, ecina OHM npHmi4axyr pemeHxe 06 37 4 Ha
oiepeWfm coDetamKH Kmm ecJm oA'a aa Hix npe.CTaaJUIeT 9 nMCbMeHHO4 HAIe
cooTBeTCTByMuO lrpocb6y npM ycnoaXMM ,.ro 3Ta npocb6a 6y~eT nojAepmama He memee
mem AHOA TpeT0 CTOpOH B TeeHme meCTM meCaI4eB CO II.iR yDeeAomJ1eHJ Bcex CTOPOH.

2. Ha csoxx conezqaHKiiX CTopoHu pacc4arpmnawr x0A ocyinecTBneH u ac~omqeR
KoHeeHuKM H C 3TO LteJmmo:

a) ocytqecTJ1mor o 6 3op IOijUTmxH H meToflnorHeccKMx noAXoAoB CTopoH K
oxpaxe H MCn0nb3onaHMo TpaHcrpaHm'HbHx BOA C eabo AanbHekmero yJWmeHMX oxpaHm
H MCnOInb3OBaHMA TpaHcrpaHKqwc BOA;

b) o6meHnaa*Tcss xn4opmargaeh 06 olriTre, HaKOnuIeHHOM flPM 3aKmcOqeHMM H
OCyUeCTBaleHMH ABYCTOPOHHX H HIOrOCTOpOHHMX cor~namemmii H Apyrux
AoroBOpeHHOCTeh 0 OTHOUmeHmH oxpaml n HmCnOnbsonaHmi TpancpaHH4HlWx 30A.
y)IaCTHMKaAH KoTopux xsInwCm o ma Knm 6onee CTOpOH;
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c) npH6eramv, npH HeO6XOAMO+CTH, K yciyram cooraeTcTayaZ9Hx opramoa 93K.
a TaIxe Apyrtx KomneTeHTHUX mew 0apoA)mx opraHos N KomxpeTwx KomeoerTos no
scem acneTam, csmsaHHNM c AOCT'reHHem gemeR HacTojIeA KoHBeH4.MH;

d) ma csoeM nepBoK coeeqaHNxH paccxaPaamr H npxHs4ax8r KOHceHCYC0K
npasana npouexlypU coHXx coaetqaHihI;

e) paccmaTpuaamr m npHHuoawr npenoxexx no nonpaBgax K HacToxWeh
KoHBeH4tI4;

f) paccxaTpmaavr m ocymqecTanmor =due onomHwenbThe Mepu, KoTopUe
Moryr noTpe6oaaTbCS AnR AOCTIneHHR gene HaCToDeM KoHaeH1Um.

ClaTbX 18

r[PABO rOJIOCA

1. 3a H cKDo'eHMem cuny'aea, npeXocmorpeHeux a nysere 2 Hacrommek craTbm.
Kaw~am CTopoHa HacTom1ieh KoHBeHtwH Hm4eeT OJZHH ronoc.

2. PerHoHnb~me opraHHaiHH 3KoHKo4ecKok KmTerpaLtm ocyec'rBrmoT caoe npaao
ronoca no sonpocam, BXOAjaPO4 B HX Koie'TeHLtIo, pacnonaran mHc.noM ronocoB,
pambl mmcJny x IrOCy apCTB-ueHOB, RBJ!UBXCa CTOpOHa4 HacTosIeh KOHBeHtmH.
TaKme oprH3La4HH yTpaHaar csoe npaao ronoca, ecm x rocyAapCTea-LLneKbi
Ocy[ReCTWajiOr cnoe npaso ronoca, H Hao6opoT.

C'raTbR 19

CE3CPTAPKQRT

MCnOJHKTeJbHUh cegpeTapb 3aponeicmho 3KoHoIaIlecxok KomHCCHH DWIOJIHBeT
cneJ0rmwe cexpeTapuarcKxe O$y14mKx:

a) cosumaeT m noJlroTaBnmaaeT coBseiaHMA CTOpoH;

b) nepelaeT CTopoHam Aoxnai x pyry HmopmaIlo0, nonymeHHyS0 B
cooTeTcrBm c noIzoXeHmm HacTomeh KOH~eHi~N:;

C) OcyZueca nae" Taxe HJme 0yHxumOH, KoTopue Mory" 6brrb onpeAe.neHl
CTOpOHaNK.

CTambx 20

riCUIEHKO

lpmJIxeHMA K HaCToxqleN KOHBeH4HH COCTaBJr ee HeobeOmnmyso '1aCTb.

CTaTbB 21

'lOr(PABIH K KOHBEHLW

1. Jom6ax CTOpOHa moeT npenaraTh nonpaBKH IK HacTomxer1 KOHBeHLLH.

2. rlpewnozeHKR no nonpaexa K HacToxqek KoHoeH)tIH paCCQaTpHaawrcm Ha
coaeulaHH CTopoH.

3. TeKCT im6oR npe naraeofi nonpaeKm K HacToRNIek KOHseHtmtm npeACTaJwmeTCR B
rimcbMeHH0o amHe )4cnoJHxTejibHOIy ceKpeTapIO 8nponeiclof sKoHoS4ecoN K00(ccHH.
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Aoso/eemy ee Ao cseAemK scex CTOpOH He noamee eM 3a AenamocTo AJek Ao
Ha'mana coBetqaHKS, Ha KOTOpOm npepnonaraeTcs ee npmHTme.

4. flonpasica K macToeke KOHMeHUHM npMHWaeTCR KOHceHCyCOM nlpeAcTasrenefk
CTOPOH HacTosMe1 KoHneBH ,Imm npMCYTCTBYIMIX Ha coaeeUaHMm CTOpOH, m acTynaeT B
cH-ny fnx npmsxsmx ee CTopoH Ha AeasHocTulR AeHb nocne AaT cjat'I Ha XpaHeHMe
Aeno3urapmO ABYKR TpeT04M aTMX CTOpOH mX ApoIemHTon 0 npMHBTM AaHHOA
nonpamiH. rlonpaaica BcTrnaeT B cHjfy Ann o6oR Apyroft CTOpOHU Ha AesIHocCTU
AeHb noc.ae AaTm cAam Ha xpaHeMme 3TOR CTOpOHOA Aoxymewra o npmHmsM nrionpaeicH.

CraTbx 22

YPFrYJBIhPOBAHYE cniopoB

1. f'pH BO3HHXHOBeHHM copa mevZr, ABY14SI KnH 6onfee CTopoHamM O'"HOCKTe."ibHO
TonoBaHKa MJ1 npK1emHeH1 HacToJlqek KOHBeH mm OHM cTpexrcs y ypCrymposaHm
cnopa ny-TeM neperoeopoe ranm 1 o64 Apyrmo cnoco~om, npmeune e4 An y'iacTByUMlX
a cnope CropoH.

2. rlpm noAnmcaHM4, paTHImatMM, npHTMH. yTBepwteHMM HacTwoJieh KoHeemimm
KInm npmcoet01eHHMM K Hek KnIM a JBo6oe epexx nocjze saoro J106as CTopOHa KozeT B
nHCbMeHHOM nHJ.e 3aARBTb Aeno3Hrap$o 0 TOM, qTo npI1HmTeCjebMo x cnopy, He
yperYJDIPoaHHOMY n COOTBeTCTBMH C ITYHKT I4 HacTozgex CTaTbH, oHa JPMHxmaeT
ofxo tiu o6a K3 cneviymx cpeA1CTB yperyMpOBaHX cnopon B KaeCTae
o693aTenbHoro An jU6o CTopoMu. npMHHMajmeH ma ce6A TaKoe xe o623aTebCTnO:

a) nepeama cnopa B MezcHapoJmdt CyA;

b) ap6wTpax B COOTBeTCTBMM c npoge;Wpok, m3IOzeHHOA B npoKXemm rV.

3. ECAm y'iaCTyiaoHe a cnope cTopoiU npMHnm o6a cnocoGa yperympona.
cnopoB, ynoK ,rnyue B nywre 2 HacToxqek CTaTbH, cnop mCoeT 6hrrb nepeAan TOnbXO
B Mez, lrapoA.wS Cyt, ecm copomm He AoroBOPS'TCH 06 MHOM.

CTraTb 23

floX1MCA1H(8

HacToMrzam KoHBeHAHm oTKp"Ta AnR noAlMcaHMX a XeJbcHHmK c 17 no 18 KapTa
1992 roa nKmooqTenbHO H 3aTeM a LtHeTpanbIWx ynpexgemxHx 0praHHatmM
06beAHeHHX HaL1H a HbsO-opxe Ao 18 ceHrs6pjv 1992 rota rocyaPCTea8m -
4mneHamm 9BponeACKOA sKoHom'ecicoh Mommccmu, a Taime rOCYJapCTBaMM, ioexupo
KOHCyJbTaTHBHUi CTaTyc npM Eponehcxofi 3xOHOm4ecKoN KOIOCCmM a CooTneTCTSHM C
rrrHKT4m 8 peoJ= HM 36 (IV) 3KoHoa'eaecioro H CO4Ma.rn.Horo ConeTa OT 28 mapTa
1947 roAa. a Tame perHOHajibHba4 opraHM3amw4m 3KOHOIC('eccof nHTerpaLMM.
CO3AaHHwm cyaepeHm~om rocyAapCTnaK - qneHaMM Seponeccok 3KOHom'ecKo
KOtMCCHM. KOTOper4 HX rocyapCTBa-%nemu nepe taJm nOUmcmo-4 ' no bonpocam,
peryAmpyemum HaCTOsmef KOHeeHxmefe, B roax nonHmomo'mH 3axvomaTb JAOPOBOpbl.
iacaamec c 1aHHCx sonpocoe.

CTaTh I 24

AErM31iTAPHR

B KamecTse Aenoa3rapHX HacTo0Refi KOnBeHKH BUCTynaeT reHepanbHblM
cepeCTapb OpraHH3aXM 06hemHHHUX Hau0h.
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Crambz 25

PATKOM .*'lPKHRTITE, YTBEPHAEM(E N r[PHCOWHEJMEB

1. HacTomlan KoHseHL(Hm noAn)exxT paTv4KKauH, npmHHmo um yTraepwAeHM0
nognmcammoo ee rOcypapCTnaN m perHOHanbHW4M opraHH31aumjHv4 soHom4ecioh
xKrerpaJpt.

2. HacToxqa KoHaeHutl o rKpbra Ajs npmcoepmxeKn Ann rocyapcTn m
opraHsaLjux. ynom.ByTbix 8 cTaTbe 23.

3. Jm0am yno~m.tyax a cTaTbe 23 opraHlsaLum, roTopam cTaHoasrrcs CTopomoA
Hac-roqeR KOHaeHxIux npm Tom, 'ITo Hm oAo ms rocyAapcTB - 'uxeHOB 3rOA
opraH3aL'M He RBJKwweTcR CTOpOHOR Haco.ek KOHoeu1.is, 6yeT CB23aHa BceG
o0aaTenbcTBam. npercmOoTpeHHUM HacToxiteS KoHBeHA4uer. B cny'ae, xorAa OApO
Ku HeCKOJbKo rOCY~apCTB - '.neHoD TaKof opraHusauxmn luaamorc CTOPooHaxm
HacTosmeg KOHBeHWSH, JaHHaR opramu3aiusi H ee rocygapcTaa-neHi npKmosavr
pemeuue 8 OTHOMexHi XX cooTBeTcTByMWX oonsaHocTek no auioaexmo CeOHX
oasaaTeJlbCTa no HacToxnqek KOHBeH4kKH. B TaKmx c.,y'/ax AammaA opraHH3ajmn K ee
rOCYAapcTaa- qneHU He 1oyrrr OAKoepememHo noabisoeaTc npaeal,
npem'copexMH B HacToxmeA KOHeH1um.

4. B cBosx oKsymeHTax O paTmt uwatgHH, IPKHTKHM *TrepeHMx rnx npmcoemmemmx
permoma.nbwhe opraHxsaatm 3KoHomoS'ecKoi xwrerpaxgm, ynomemyrue a CTaTbe 23,
sasaunor o npeeiax csoeia KomneTem4u B oTHomeHI Donpocoa, peryJpyeomx
HacToxmqeh KoHaemUmeR. 9ru opraHsagtuu Taie mHlxopsmpywr Aenos3Tapma 0 1D0 o1
cyUqecraeHHom H3meHeHHH npeAe.noB ceoeh KoImeTeH4I(H.

CTaTha 26

BCTYn1UIE B CKM'

1. HacTomqau KomseHIJv BCTyflaeT 8 CKfly Ha ,eamioc~mA AeHb nocne c¢ax Ha
xpaxexme meCTHag:aToro AoKqyewra o paTS4*xaqH, npmsosru, yTBeprCeHKH HJM
rnpmcoe/xHeH3m.

2. Am ge.neh nyHxTa 1 xacrozfie cTaTH .u6ofi AoxyMeHT, c~aDaeebd Ha xpameume
permoHaJlbHOA opraHHaaLtmek BSxoHOIUImeCcoh KHrerpaHlS, He paccaTpHaaeTCA B
uKamecme AonoIDIWren.bHoro K Ao-yMeHTa.N, xoopme CJawrCa Ha xpaHeHme
rocyAapcsraao - mneHaC TaxoI( opraHH3aaum.

3. Am raxjoro rocyAapcTsa mm opramxaa xs, ynommymbx a crare 23, inroopue
paTmu4spymrr, npsoooawr lms yTrepm~awr HacToxMi KoBeHMwo KnS npmcoe/P.SDoTci
x seA nocne cAaH Ha xpamene mecTmam.aroro Ao~yxeHra o paTeaLauII, npxHrTm,
yrsepX eHHu mS npscoeAKueHnM, KoHaeHium acrynaeT a cMjY Ha AeBAaocu JAeHb
noce cAaMH Ha xpa~emme Taxmm rocyAapcraToa Kn oprasaatmeAi caoero Aou-yNeHra o
paTmOsazinu, npHSrrH, yrTepXeHMx sum npmcoeASleHxiS.

C'raTbs 27

BbIXOA

B o6oe apem no HcTememxKK Tpex meT co XXX acrynexM s B cuny xacomqeff
KOHBeHltSH Afl KaKoA-jlo6O CTopoHu aTa CTOpOHa moeT BaIH Hs KoHBeH4tHN nYTe
manpaaneHKAu nmcbNeHmoro yaeAopneHus Aenoswrapsao. Jo6orA TaxoA BS1xoA
npuoopeTaeT cKny Ha AeasmocwU AeHb nocne Aaru nonyemIm yBeJor.leHHS 0 Hem

AenoswTapues.
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CraTbsi 28

AYTEHTWO4W TEKCThI

rlO rJHHHK HacToxqek KOHBeHXmm, alrnmiicKnii, pyccxxA w 4VpaHLr3CKKA TeiccTw
Kolopoh majisurcR paamo ayTeHTHMMh4, cCaeTcR Ha xpaxexme reHepanbHomy
ce~peTapjo OpraxnaaLiwx 06eWHeHftx Haguh.

B YAOCTOBEPE.KB4E q HlKmeno~nmcasm4ecs , AWMJIW o6pa3oM Ha TO
ynoJHoMoqeHHbie, noATnmcaJm HacTox'on0 KomseH o.

COBEPMHO a XeJnbCHHKH cemmaagaToro xapTa opqAa rucaa teaxwrbcOT AeaDmocTo
BTOPOrO roAa.

[For the signatures, seep. 329 of this volume - Pour les signatures, voir p. 329
du prdsent volume.]
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IIPIVXOIZHE I

OrIPKAEIECM TMP$OU -HAK4 U KKWlWMC5I T(OJIOTM-

1. TepbMH 'HaIy'Iuz ao emqaXCR TexHonOrm" O3HaaeT nocnemme flOCTHKeHHi a
paapa6o'rwe npoigeccos, yCTaMODOK MIm 3KCY1yaTa.HOHHbWX MeTOpOB, Aoxa~aaBx
npaw TM4ec yo npHrO.HOCTb a xaqecTne KoHxpe-THO mepb tiAn orpanmweHNx C6poCo8,
wU6pocon m oTxoJos. npu onpe1ejieHxK Toro, npejcrammr .m co6ofi npoteccbl.

yCTaHOBSK KJIM 3KwcnyaTai1Mommme MeTOJbi Ha8nymmyso memclD-IoCR TeXHonorm0 Lem
KM B KaxJm OTeAbHOm cii,4ae, oco6o y4w'uBawrc:

a) cpaBHmGue o npoUeccb, y CTaOBKK KItni 3ecruiryaTaOHHIue meTOpI, ycnen.io
onpooBaMmwe a noc.nemiee apem;

b) TexHwmecKHA nporpecc M KaMeHeHH B a aYMHX 3HaHMxX nomHO4aHKH

npo6nem;

c) BOMCMOCTb npKueHeHKa Taicoh TeXHonorm C 3KoHooMqecxoA TOKm apexHH;

d) BpexeHwue pw MCH WM YCTaHOBKH o6opyAoaaHxR xaK Ha olaux. Tax H Ha

cytecTiBaymx nperIpHsTrRX;

e) xapawrep H omoeM COOTeeTCTBI(ImX C6pOCOS H CTOKOB;

f) anooTxo man u 6eaoTxoAlaI TexHmoOrHm.

2. Taano o6pa3oM, 'HaHJy'az ewasoe cAlzc Texmonormxs Ann KOMxpeTHOrO npoulecca
GYreT Co B]PeHeeM npeTepneBaTb HaeHeHx flof0 aosAeAcTneM TeXHH-tecoOrO
nporpecca, 3KOMOOX4eCKHX H COLtHafbHbX O&K-roPOa, a Tajxe a caeTe HsmeHeHmA a
Hay.mOX sMaMXRX H nOHXoaHHH npOMMeN.
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rlPKIIOXEHIE II

PYKOBOARIIIE f'PmwLwDrUh X PA3PAroTII HASIMNlEA B
3K JfOIl4ECOM OTHOM*EH41 fPAK7%IMIQ

1. rlpx or6ope s xoHjcpeTHUX cry'aRX Ham O~ee noxoAoqero coqeTamHx Mep.
xoTopoe moxeT npeACTaATh co6oi HaMLMYlO B xK norHqec oM oTHOmeHKH npa-rm-y.
crneX1eT y-4wruaaTb cJneD e mepbi. KoTopme npxaeemw B nopsAe oSpacTamm Mx
3HaqMMOOCTH:

a) pacnpocTpaHeHme mH4)opMaLmp H 3HaHt ( cpep.$ o6aqecTaeHocrm m

nonbsoaTeJleA OTHOcmTeJlbHO 3KOJOWIecKxmX nOCJIeACTBHA Bu6opa NoHKpeTHUX nHAOD
AerTeJlbHOCTH Knl npo;Vx'r"O. XX MCnlOfb3OBaHHS H mKOHe4Horo y~aJleHH ;

b) paapa6oTira H npx.eHeHxe icoAeCKCOO HaJ1lexanzeH alonorm4ecicoh npal(MXKN,
oxaar waT ax ace acneTbi XM3eHHOro gmna npoJnrra;

c) MapKMpoaKa, Mm)opmxpyxqax nonbsoeaTeine o6 onaCHOC'rH A o'pyxz xweg
cpe. casi3aHHooA c npoxyxTom, ero mcnonbsoaaHxeM m MomeqmIum yaneKHeH;

d) CMCTemm c6opa m ylajteHms, AocrynHue Arn o6fecTaeHHOCT;

e) pe4,mpjcyJlqaMJ1, peic/nepagit m noaropHoe n cnoJ3Oname:

f) npeo(eeHMe 3KOHOIM.Uecmx pb'aroB B OHOMeHM AeBTeJnbHOCTn, npo0'XKTOB
vm rpyrr npo yxTon;

g) cHcTema atiamm J1MeH3H, npeycmaTpmnamqaA pxJ orpamqeHM WM
aanpezqesme.

2. npH onpejleneHN Toro. Kaxoe comeTaHme mep npeJcTaeuneT co6oh HavMyMalyi B
axonormmecKm ,0THomeHm npa-r soy, B aemno sx a KaWAoM OTA J bHOM cnymae,
cleJreT OCo6o ymirMTUa-h:

a) OnaCHOCTb PiM oxpyax e[ cpe :

1) npo;0,wra;

i) npoHaaoICTna npo/1cTa;

iii) mcnojv63oBaHmu npo0r-ra;

Iv) Kome-uoro yAaneHmR npo ir0a:

b) 9oa3OMoch 3aemu memee 3arpxmm3vo npouteccama Km aelecTva4:

c) Macwra6u mcnon3baoeaHMN;

d) noTemananhbme BKormqec me npemyuecTaa mnm Heocrawm
&Il6TepHaTMsB~[X MaTepanos Kim teseJlbnocT;

e) nporpecc m mSmeeeeH B a nayq4 3aaKx m noe KaO4n npoGneN;

f) spemeHHue paKm Ann ocyqecTaJnemz;
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g) cotiamnbmue m axoHommqecime nocJnecTaH.

3. TaKHH opaacm, NaKIy'mm a e 3KoAorNec w o'rHoeNH npaMTKxa Ann
xompeTHoro ncTomHmxa 6y ,eT CO npemexem npeTepneaaTb mameHexKR rot
Bo3oef RCBHeM TexHmuecxoro nporpecca, sROmoxmecwmx m cotxanbmbx 08wropoB, a
Taie a cBeTe NaMemeHA a maymsesx smasMaX x noXm4aHm npo~nem.
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nPrIgMKE III

PYKO " rlPHHLOMfH PA3PAGOTI'M LLEZIHC OrK3ATEI.H
M KPHTEPHEB KAMECTBA BOW

Uenenue noxa~aTeJN p xPwTePMH KaecTaa aogm:

a) y' u-sawr Lte-b nolepzaixx x, a c.nymae meo6xowmmoc'm, ymyI'.eH
cyzqecray'Maero xaqec'aa aom;

b) HanpaagnHU Ha coKpasqeHme cpexx xarpyox aarpAsxex.x (a oco6eHxocnr
onacxum Beuec'raamo) ,io onpe, e,exxoro yposHa a npe~enax onpe~e, neHioro nepmova
apememH;

c) yrruaw'r KoHKpe'rTle Tpe6oaaHxz a oTromexx xatiecTaa Bom (cupax
9oAa x a uTbS, opOMeHX M T.,.);

d) ynmeuar ,oinpeTmie Tpe6oaaNi a oTmomeHx ,(YaCTBarenlhUx H oco6o
oxpaxAemix aoA m ox-pyxaz eii xx cpe A, manppep o3ep x sanacoa noAseNN= BoA;

e) ycTamaajn arcS Ha OCHOne npxoeHeHxA MeTOAOs sKorHlecxoff
lunaccmJKatmN m xmmmecxKx meiccoa AnR tzene nposepKx a cpeAHecpo4NoK m
AonrOCPo-IHo ! rUrlaHe nJoneHN C noj epzaHxex x yJiyrmeHxex KaqecTBa BO/l;

f) Y4'IdTbBawr cTeneHb AocrseiHes izeneawc noxa3aTenefi, a Taxxe
AOnOJIH4TenJbHMe 3an=4rTHe Kep. OCxOaaNNhie Ha npeenbmAx mopmax co~epza~xz
3arpsamrenek a c6pocax, oTopue moryr noTpe6oeaTbcM a OTAenbHnW cJiyMaRx.
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rlPKIOIi4 IV

APMMqrAZ

1. B cinyqae nepeAaqm Kaxoro-Jim6o cnopa Ha ap6rrpammoe pa36xpaTenbcTO a
coo'raeTcTBHH c nyHxwcmo 2 craTim 22 HacTomeR KomaeHmH cTopoHa ml cropoHu
yaeAomnIlT cexperapxaT o npemteTe apaxrpazmoro pasG6pare.nbcma x yx8sbiDar, 9
,4acTHocTm. ¢Crarb HacTo~msek KOHaeHIHmH, omocwrenbso TojwoaaHMs Km npImemeHHA
Xo'ropX 8osHMX cnop. CelpeTapxaT npenpooazraer nony'eHHYIo waopxasxwo scem
CTopoHam Nac'oslek KoHseHtm.

2. Ap6iTpa.mii cyA COCTOT HS tpex 4tneHos. Kax cT'opoa-CTeA vm
COPolom-HcTrtW, Tax m Apyrax copoma Knm Apyrue ciopoiw, ymacTrymape a cnope,
Ha3Haqamyr no oA~cty apwrpy, H Asa Ha3HaqeHiMt Taxom o5pa3om apewrpa no
a3aK0.tomy cornacmo a3Ha1aoT TpeTbero ap6lrpa, awwnmxi ero HKutHs
npeAceAaTen apONTpawforo cy~a. noCneKKA He KMeT 6wr- rparjaxHKc ORMfoR HS
CTopOH cnopa H He sc~eT K'eTb csoK o'w4Hm mec1ow 2WrenbCTsa Teppwropwo oAo
W3 STHX CTOPOH * He teT HaxojAxwbCa y HHX Ha cnyx6e Hmm B xaxom-Ji6o mmWa
xaqecTae HQeTb OTHOIeHme K aTOM)'y AeJiy.

3. cjm no HcTe,4eHHH Asyx mecmnee noc.ne Ha3HaqeHxx aToporo ap6T-pa He
Ha3Ha4eH npegce~aeJ-nb apterpammoro cyta, To no npoch~e 1060w5 M3 cTopo cnopa
McnonmH'rebHb'4 ceXpeTaph Baponecofi 3xoHo4qecofi momlcc HaIHa,qaeT ero B
TeqeHme c,e ywx .ayx mecpl~ea.

4. Ecim oAiHa H3 CTOpOH cnopa He Ha3HamaeT ap6wTpa a Teqe~me ayX xec~igea
nocnre noJnymeHHA npocbabl. Apyras CTOpoHa DnpaBe HmpopmOponab 06 arO
McnoJlHmwrebHoro cexpeTap. EsponetcwoR sKoHommgecxofi K 'OCCKH, WOTOpbw
Ha3HaqaeT npeceAareJml ap6frpaMloro cyAa a reeHme cnegy'mx ABYx mecxgen.
flocae csoero Ha3HatieHHX npeAceAaenb apawpaxioro cya npocwr cTopoy. xoTopax
e We He a3Haq,.na apewrpa. cAenaTh STO a TemeHe ,Anyx mecsiiee. Scnm oHa He
cAejnaeT Sroro a TeqemHe Taxoro cpoxa, TO npeACeAaTeJlb cooTeTcTremmo
KuepopsopyeT HcnomiTebioro cewperaps ZBpone1cof5 3nomom4ecKoh KOM1CCHM,
goTOpMA Ha3HaqaeT "roro apONwpa a Te'IeHme cJ'eJXyqwx .Ayx mecaiqes.

5. Ap6wrpaxmwR CYA sawioCwr caoe pemeHme B cooTaeTcraHH c xewnmxapoAHmw
npanam H nnOeHHMMi HacT0B'qek KOHBeHmIH.

6. .o6o1 ap6wTrpasw51 CYA. ympez:aemifi a coornerCTex c nonzeHmi
HacTomxero npstnoxeHKx, pa3pa~aauaaeT caou co~crne~uie npaBmnua npotteypu.

7. PemeHms ap6Hrpammoro cy/a xax no npote/'plm sonpocam, Tax H no sonpocax

cyueCTea npHmSai*cn 6onbKcTom ronocoa ero mneioa.

8. CyA ,soeT npmuoKa-b ace Haonexangse xepu An ycTaHonmeH* Oawrsoa.

9. CTopoHu cnopa oxa3uBawr coAe5c1TsHe pa6oTe apOTpamoro CYAa H, 9
qacTrocTH, Hcno nbya ace x9e~iecs a x. pacnopzmwexn cpeAcsa:

a) npe/ocaawr emy ace cooyrsecToymwe AoxymeHTu. ycjoaxz K
HmHopMaLtAo;

b) npm HeO6xoAKMOCTH npeAoc-Tsqr eMy 30oM04oOC-b BaUaSbTh cOnAeTenere

Kln axcnepTos H sacny~waTh X noxaam x.

10. Cropol x nesu ap6mrpaxmoro cy~a coW'Miawr xou.eMa&nflbHOCTb 1100oR
HH4opmatHH. noJny'aemoA mwo B KosBo eH14aflbHOK nopxnA~e a xo/e paaeHpaTelbCToa a
ap6-rpamiom cyAe.
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11. Ap6wrpaxuk Cy1. MoeT no npocb6e oiolk us cIropoH perome AonaTb npxxxrTse
apeme~mmx Hep 3aeTt.

12. Ecnr oAa M3 CTOPOH cnopa He am.ne'rcs a ap6KTpa3MwAu cy m He ymac'TayeT
B pa36mpaTeJlbcTse ceoero Aena, Apyrax c-opona maeT npocHTb CYA npOAOInEfb
pa36xpa'eJlbcTeo H awrec-m caoe KOHmalTeJlbHOe pememe. oTcyTcTnme oU oI M3
cTopoH B cyre HMn Heymac'me oAmofi us CTOPOH U paSapaTenbcTBe Aena He xnneic
npenIRTCTBem A pa36oparenbCTa.

13. Ap6mrpawmiuh CyJA MeOZeT 3acnyIaTh scTpene HCKH, 8osHmxaim, e
HenocpeACTaeHHO H3 cyiecTBa cnopa. H DWIOCWTb no Hb, peweHMR.

14. Ecim Tonbxo ap6drpaxads CYA He npxoer mioro pemeHx. acXoAX H3 KOHIpePTHUX
06CTORTeJbCTB leJa. cy~te6H e H3Aep]H, aMjqaE onnay ycjiyr ,%neHoa cyAa,
c'?opoHu cnopa Aenxr ewW co6ok nopoaHy. Cy, percTpxpyeT ace cDoH pacxop m
npeJAcTaajlweT CTOPoHaM OI<OHqaTenbhjW o'ieT 00 TTHX pacxoAaX.

15. Jb Oas CTopoHa Hac'roeh KoHaeHq.x. o'ropa xoeeT a npeJewe cnopa HHTepec
npasooro xapaxlrepa H nMOOeT 6Wb saaponyTa a peaynTare peweHua no Aau' oiy
,ejny, meeT npano npKiarb y'Iac're a pas6HpaTenbcTae c cor.nacmA cy'a.

16. Ap6wrpaxm:w cy.r BwocHT csoe pememme a Teeme rumm mecm~ea nocne aaTU
cuoero y,4pewAeHRa, ecH ?oJnbKO OH He coqTieT HeO6XOASMB nPOWPUTb STOCT CPOK Ha
nepmo. He npeoumaxWA nrm Necxtes.

17. PemeHme ap6oTpaxioro cy~a conpozomaeTcz o6-hcHeHex npw4m. PemeHme ero
RBJxeTCR OKOH4aTeJlbH 4 H oaasaTenbHmm Wm cex cropom cnopa. Ap6Tpamwu cyA
Aoo, Trr ceoe pemeHue AO cae xeH cTopoH cnopa H cexperapHara. CescpeTapHaT
HanpaBJnmeT nonfl4eHHYIO KHH4OpxaUa0 Bcem CroponaN HacToxDqek KomsHemm.

18. JAw6oh cnop. KoTophh ),oxeT BOSHHXHYTb rew CropoHatM OTHoCKTrenbHO
TojucoaaHus K shm'nojieH ti pee.H. cyAa, m)eT 6urb nepeAam .iwoft cTopoHoAi a
ap6KTpaxAU cyjA, K-oropuk Baec aro pemeHme, um - npu HeaosomfocT
9ocnoar3boaaTbcX ycjyram nocneero - a ;zyrok cyA. CoAaaam8af c aToA geab
TaKw4 xe o6pa o34, m" uO nep".
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A4raHHcraHa:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH Aj16aHHH:

S. KAMBERI

[18 March 1992- 18 mars 1992]

In the name of Algeria:
Au nom de 'Algdrie:
OT HMeHH AixHpa:

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre:
OT HMeHH AHRoppwl:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHroJmI:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Eap6ybi:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTrHHbI:

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arm6nie:
OT HMeHH ApMeHHH:
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In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpaiHH:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTPHH:

W. KITTINGER

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerbaidjan :
OT HMeHH A3ep6aRiitxaHa:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMcKHx OCTpOBOB:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH EaxpefiHa:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH EaHrnajem:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6aaoca:

In the name of Belarus:
Au nom du B61arus :
OT HMeHH BeiiapycH:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH EeJIbrHH:

J. D'HONDT

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH EejIr3a:

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin:
OT HMenH BeHHHa:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeH EyTaHa:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH BOYHBHH:

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:
OT HMeHH EOCHHH H FepueroBHHbI:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaHbI:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT HMeHH Epa3HjiHH:
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam:
OT HMeHH EpyHeA gapyccaiaMa:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeH EonrapHHi:

V. VASSILEV

[18 March 1992- 18 mars 1992]

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
Or HMeHH BypKHHa Paco:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH EypyH rI:

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6oxcH:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
Or HMeHH KaMepyHa:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KanaabI:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT IMeHM I OCTpOBOB 3eJreHoro Mblca:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT H MeHH UeHTpaIbHoaIpHKaHCKOr1 Pecny6siwcn:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHn qajaa:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHHq '-IHrH:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTaq:

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KonyM6HH:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMOpCKHx OCTpOBOB:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHn KoHro:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KocTa-PHKH:
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In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT )'I4Byap:

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT MeHMH Ky6bi:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la R6publique tch~que:
OT HMeHH 14emcioi Pecny6minc:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH Koperlcorl HapotHo-,eMoKpaTqecioA Pecny6IH:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT MeHMH ,aHHII:

F. FAcIus

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

Subject to ratification, acceptance or approval and with
reservation for application to the Faroe Islands and
Greenland'

[TRADUCTION - TRANSLATION] SoUs reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation et avec r6serve pour
l'application aux ties Fdro6 et au Groenland.
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH J Ix6yTH:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH J OMHHHKH:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine :
OT HMeHH AOMHHHKaHCKOA Pecny6jm=H:

In the name of Ecuador:
Au nom de 'Equateur:
OT HMeHH 3IKBaaopa:

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHnrTa:

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CaJMBaaopa:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin~e 6quatoriale :
OT HMeHH 3KBaTopHaJMHOri FBHHeH:

In the name of Eritrea:
Au nom de l'Erythr6e:
OT HmeHH 3PHrpeH:
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In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHIH 3CTOHHH:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3#HormnH:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (DHICH:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (IDHHJSIH,rUHH:

A. PIETIKALNEN

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (IpaHuHH:

A. TUROT

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH [a6oHa:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaM6HH:
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In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
Or HmeHH rlpy3H1H:

In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne:
OT iMeHH repMaHHH:

P. BAZING

[18 March 1992 - 18 mars 1992]
[Illegible - Illisible]

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

(With reservation - Avec r6serve)'

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH ['aHbi:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH ['peuxHH:

P. ANGHELAKIS

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH -'peHabl:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH FBaTeMajmi:

I See p. 355 of this volume for the reservation made upon signature - Voir p. 355 du prdsent volume pour la r6serve
faites lors de la signature.
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT HMeHH rBHHeH:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT nMeHH FeBneH-EHcay:

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
OT HMeHH FBHaH],I:

In the name of Haiti:
Au nom d'Hafti :
OT nMeHH raHTH:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-SiEge:
OT HMeHH CBTefituero npecToja:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMenH [oHtaypaca:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpuH:

B. JAVORSKY

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH HcJiaHRHH:
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH I4HaIm:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH I4HJaOHe3HH:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rdpublique islamique d'Iran:
OT HMeHH I4ciaMcKok Pecny6mJKi IIpaH:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH IIpaKa:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH I4pjiaHAH:

In the name of Israel:
Au nor d'Israel :
OT HMeHH 43paHnA:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH I4TajmH:

G. CASSINI

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT MeHMH MaAKH:
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In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AIflOHHH:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH I4opaHHI:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT MnHH Ka3axcTaHa:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMenH KeHHH:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyBeAiTa:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nor du Kirghizistan :
OT HMeHH KiIprbI3cTana:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao :
OT HMeHH J'aocciorl Hapoxio-AeMoKpaTHqecKoii Pecny6IuuH:
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JIaTBHH:

I. EMsis
[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHBaHa:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JiecoTo:

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HMeHH JIH6epHH:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HIMeHH JIHBHHCKOH Apa6cKori KaMaxHpnn:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHImTeAHa:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHI4 JIHTBbI:

E. VEBRA

[18 March 1992 - 18 mars 1992]
Vol. 1936. 1-33207
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JloicceM6ypra:

[Illegible - Illisible]

[20 May 1992- 20 mai 19921

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MagaracKapa:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MajiaBH:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH ManIafi3HH:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaJE6XHBOB:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH MaJm:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH Maimbi:

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeHH MapmatiOBblX OCTpOBOB:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHS:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcHCH:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f6d6r6s de Micron6sie :
OT HMeH1 (DeXaepaTHBHIX ITaTOB MHKpoHe3HH:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HmeHH MoEaKo:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHrohmH:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT H MeHH MapoKico:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3am6nKa:

Vol. 1936, 1-33207



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMH1 MbSIHMMI:

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6ftHi:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH Henaiia:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HIAepjia-toB:

E. F. JACOBS

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

(With statement - Avec d6claration) l

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:
OT HMe1iH HoBoR 3enaiAHH:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHI HHKaparya:

I See p. 355 of this volume for the statement made upon signature - Voir p. 355 du pr6sent volume pour la

d6claration faite lots de la signature.
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHi Hrepa:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepan:

In the name of Norway:
Au nom de ]a Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHn:

MARTIN HUSLID

[18 September 1992- 18 septembre 1992]

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH IaKHC-raHa:

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH IaHaMbI:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHn flanya-Hosoi FBHHeH:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH FIaparBai:
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In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHH Flepy:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (I)MIHIIH:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH I-IOJmH:

S. KoZLOWSKI

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH IlopTyraAmH:

FERNANDO REINO

[9 June 1992 - 9juin 1992]

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Corde:
OT HMeHH KopeicKoRi Pecny6JnKH:

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la R6publique de Moldova:
OT HMeHH Pecny6msrKH MoRAoBa:
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:

M. BLEAHU

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F6ddration de Russie:
OT HMeHH POCCHiCKOA IegepauHH:

0. KOLBASOV

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHn~bI:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHc:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOcHH:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT iMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHagHH:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT IlMeHH CaMoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT nMeHH CaH-Mapnno:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH Call-ToMe Hs rpHHCHHH:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayaoBcKoR ApaBnH:

In the name of Senegal:
Au nom du S6ndgal :
OT HMeHH Cenerana:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH Cefime-mciwx OCTpOBOB:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cieppa-JleoHe:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH Cnmranypa:

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CXIOBaKHH:
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slov6nie:
OT HMeHH CJIOBeHHH:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH CO OMOHOBblX OCTpOBOB:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaam:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOXCHOH A4pHKH:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaHHH:

E. ARANDA

[18 March 1992 - 18 mars 19921

Ad referendum

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH lIpH JlaHKH:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CylaHa:
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3r~eala:

In the name of Sweden:
Au nom de la Sude:
OT HMeHH IIIBeuHH:

G. PERSSON

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH II]se~uapHH:

BRUNE BOHIEN

[28 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHIcrOl Apa6cKori Pecny6ymiH:

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan:
OT HMeHH Taa)Kc1-raHa:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH TaiiaHa:
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In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de 1'ex-R6publique yougoslave de Macddoine:
OT HMeHH 6blBule IOrociaBcKo A Pecny6mKH MaieatoHnH:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHII ToHra:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHn~aa H To6aro:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHnca:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm6nistan :
OT HMeHH TypKMeHHcTaHa:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBarly:
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In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHzbi:

In the name of Ukraine:
Au nor de l'Ukraine:
OT HMenH YKpanHbI:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O61begHeHnbIx Apa6cKHx 9MHpaTOB:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHPI Coe rHeHHoro KopoJIeBCTBa BeJmKo6prTaHnH H CeBepHoi HpjiaAHH:

NEIL SMITH

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6,eaHHeHHO Pecny6imxK Tan3aHA:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique :
OT HMeHH CoejHenHnYIX LlTaTOB AMepHKH:

In the name of Uruguay:
Au nom de 'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaA:

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzbdkistan:
OT HMeHH Y36eKHcTaHa:
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In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT I5MeHH BanyaTy:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH Beaecy3Jmi:

In the name of Viet Nam:
Au nom. du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
OT HMeHH IfeMeHa:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH tOrocJlaBHIH:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aupa:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
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In the name of the European Community:
Au nom de la Communaut6 europ6enne:
OT HMeHH EBponeicKoro coo61uecTa:

H. J. HANSEN

[18 March 1992 - 18 mars 1992]
J. VACCAREZZA

[18 March 1992 - 18 mars 19921

Vol. 1936, 1-33207



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

RESERVATION AND STATEMENT
MADE UPON SIGNATURE

GERMANY

"The Federal Republic of Germany, in
order to protect information related to
personal data according to its national
law, reserves the right to supply personal
data only under the condition that the
party receiving such protected informa-
tion shall respect the confidentiality of
the information received and the con-
ditions under which it is supplied, and
shall only use that information for the
purposes for which it was supplied."

NETHERLANDS

"The Kingdom of the Netherlands ac-
cepts for a dispute not resolved in ac-
cordance with paragraph 1 of article 22
of the Convention on the Protection and
Use of Transboundary Watercourses
and International Lakes, both the fol-
lowing means of dispute settlement as
compulsory in relation to any Party ac-
cepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the
International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the
procedure set out in annex IV."

RtSERVE ET DtCLARATION
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique ft6drale d'Allemagne,
afin de prot6ger conform6ment A sa 16gis-
lation nationale les informations concer-
nant les particuliers, se r6serve le droit de
ne fournir de telles informations qu'A la
condition que la partie obtenant lesdites
informations prot6g6es en respectera le
caract~re confidentiel et les conditions
sous lesquelles elles sont fournies et ne
les utilisera qu'auxdites fins.

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas accepte
pour tout diff6rend qui n'aura pas 6t6
r6gl6 conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 22 de la Convention sur la pro-
tection et l'utilisation des cours d'eau
transfronti~res et des lacs internatio-
naux, de consid6rer comme obligatoires,
dans ses relations avec toute Partie ac-
ceptant la m~me obligation, les deux
moyens ci-apr~s de r~glement des dif-
f6rends :

a) Soumission du diff6rend A la Cour
internationale de Justice;

b) Arbitrage, conform6ment A la pro-
cedure expos6e A l'annexe IV.
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

AUSTRIA

D1CLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

AUTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Republik 6sterreich erkart gemaB Art. 22 Abs. 2 des
Ubereinkommens, daB sie beide, der in diesem Absatz
angefuhrten Mittel zur Streitbeilegung als verbindlich
gegenuber jeder Partei anerkennt, die eine Verpflichtung
hinsichtlich eines oder beider dieser Mittel zur
Streitbeilegung eingeht."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Republic of Austria declares in
accordance with article 22 paragraph 2
of the Convention, that it accepts both
of the means of dispute settlement men-
tioned in this paragraph as compulsory
in relation to any Party accepting an obli-
gation concerning one or both these
means of dispute settlement."

Conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 22, la R6publique d'Autriche
d~clare qu'elle accepte les deux moyens
de riglement des diff6rends vis~s au
paragraphe 2 comme obligatoires dans
ses relations avec toute Partie acceptant
l'obligation concemant l'un ou les deux
moyens de r~glement des diff6rends.
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ANNEXA ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION
Instrument deposited on:

8 October 1996

KYRGYZSTAN

(With effect from 6 January 1997.)

With the following declaration:

".... [the Kyrgyz Republic] ... considers it-
self bound by alternative (b) of Article 1B(1)
thereof, that is to say "events occurring in
Europe or elsewhere before 1 January 1951'."

Registered ex officio on 8 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1831,
1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858. 1887 and 1903.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES R1tFUGI]tS. SIGNtE A
GENI VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHESION

Instrument diposd le:

8 octobre 1996

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 6 janvier 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... [La R6publique kirghize] ... se consi-
d~re li6e par la variante b de l'alin6a 1) de
la section B de I'article premier, dans le sens
des <« 6vdnements survenus en Europe ou
ailleurs, avant le ler janvier 1951 >>.

Enregistr6 d'office le 8 octobre 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fArences donn6es dans
les Index cumualtifs nOs 2 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1831, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513, 1526. 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858,
1887 et 1903.
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No. 3645. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE TUNISIAN GOV-
ERNMENT CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF UNICEF IN TUNISIA.
SIGNED IN PARIS, ON 3 JANUARY
1957'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 4 October 1996, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of Tunisia
signed at Tunis on 24 September 1993, in ac-
cordance with article XXIII (2) of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 4 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 257, p. 21.
2 See p. 187 of this volume.

No 3645. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
TUNISIEN CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE EN TUNISIE. SIGNt
A PARIS, LE 3 JANVIER 19571

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 4 octobre 1996, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance (UNICEF) et le Gou-
vemement tunisien sign6 A Tunis le 24 sep-
tembre 1993, conform6ment au paragraphe 2
de l'article XXIII de ce dernier Accord2.

Enregistrg d'office le 4 octobre 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 257, p. 21.

2 Voir p. 187 du pr6sent volume.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 October 1996

KYRGYZSTAN

(With effect from 8 October 1996.)
Registered ex officio on 8 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530,
1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762, 1764, 1841,
1862, 1887, 1903 and 1912.

Vol. 1936, A-8791

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RjtFUGIES. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADH1tSION

Instrument ddposi le:

8 octobre 1996
KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 8 octobre 1996.)

Enregistrd d'office le 8 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult#rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462,
1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669,
1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1752, 1762, 1764, 1841, 1862, 1887, 1903 et 1912.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 July 1996

BELGIUM

(With effect from 24 October 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699,1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787,
1843, 1851. 1864, 1887, 1890, 1901, 1908 and 1926.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTtE PAR LA CONF9RENCE
GgNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument d~posg aupr~s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

24 juillet 1996

BELGIQUE

(Avec effet au 24 octobre 1996.)

La de6claration certf!6e a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 8 octo-
bre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour ls faits ultdrieurs, voir ls r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887, 1890, 1901,
1908 et 1926.

Vol. 1936. A-15511
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 October 1996

ITALY

(With effect from 2 October 1997. With a
declaration indicating that Italy had chosen
the distinguishing sign "I" for display in inter-
national traffic.)

Registered ex officio on 2 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1283, 1296,
1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492,
1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696,
1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737,
1746, 1749, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777 and 1850.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTITRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

RATIFICATION

Instrument dgposi le:

2 octobre 1996

ITALIE

(Avec effet au 2 octobre 1997. Avec d6cla-
ration indiquant que l'Italie a choisi le signe
distinctif << I >> pour 6tre appos6 en circulation
internationale.)

Enregistri d'office le 2 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

17 ?L 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439,
1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656,
1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724,
1727, 1730, 1732, 1737, 1746, 1749, 1771, 1774, 1775, 1776,
1777 et 1850.

Vol. 1936, A-15705
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 October 1996

ITALY

(With effect from 2 October 1997.)

Registered ex officio on 2 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 369; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1365, 1393, 1403,
1439, 1444, 1518, 1656, 1679, 1696, 1723, 1724, 1731 and
1732.

No 17847. ACCORD EUROPPEEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE lr MAI 19711

ADHtSION

Instrument ddposd le:

2 octobre 1996

ITALIE

(Avec effet au 2 octobre 1997.)

Enregistrd d'office le 2 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1137, p. 369;
pour les faits ulterieurs, voir les r~f6rences donndes dans
lIndex cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1679, 1696,
1723, 1724, 1731 et 1732.

Vol. 1936, A-17847
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No. 20378, CONVENTION ON THE
ELIMINATON OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL OF A RESERVATION in
respect of Article 9 (2) made upon ac-
cession

2

Notification received on:

3 October 1996

LIECHTENSTEIN

(With effect from 3 October 1996.)

Registered ex officio on 3 October 1996.

OBJECTIONS to reservations and declara-
tion made by Malaysia upon accession 3

Received on:

8 October 1996

GERMANY

The objections read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926 and 1931.

2 Ibid, vol. 1902, No. 20378.
3 Ibid, vol. 1884, No. 20378.

Vol. 1936, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'1tGARD
DES FEMMES. ADOPTItE PAR L'AS-
SEMBLItE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RETRAIT D'UNE RtSERVE formul6e A
1'6gard du paragraphe 2 de r'article 9 lors
de l'adh6sion

2

Notification revue le:

3 octobre 1996

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 3 octobre 1996.)

Enregistri d'office le 3 octobre 1996.

OBJECTIONS aux r6serves et A la d6cla-
ration formul6es par la Malaisie lors de
'adh6sion

3

Revues le:

8 octobre 1996

ALLEMAGNE

Les objections se lisent comme suit:

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultArieurs, voir les rdf6rences donndes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926
et 1931.

2 Ibid., vol. 1902, no 20378.
3 Ibid., vol. 1884, no 20378.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den Inhalt der von der Regierung von

Malaysia beim Beitritt zu dem genannten Ubereinkommen abgegebenen Erkliarung und der

angebrachten Vorbehalte geprUft, in denen Malaysia folgendes erkltrt: "Die Regierung von

Malaysia erklart, daB der Beitritt Malaysias unter der Voraussetzung erfolgt, daB das

10bereinkommen den Bestimmungen der Islamischen Scharia und der Bundesverfassung

Malaysias nicht widerspricht. Diesbezuiglich betrachtet sich die Regierung von Malaysia ferner

durch Artikel 2 Buchstabe f, Arnikel 5 Buchstabe a, Artikel 7 Buchstabe b sowie die Artikel 9

und 16 des genannten Ubereinkommens nicht als gebunden."

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB Erklarung und

Vorbehalte, die darauf abzielen, die Verantwortlichkeiten Malaysias aufgrund des

Ubereinkommens zu beschrAnken, indem sie sie auf die Islamische Scharia und den

innerstaatlichen Rechtsbestand beschranken und die Anwendbarkeit zentraler Artikel der

Konvention einschranken, Zweifel an der Verpflichtung Malaysias in Bezug auf Ziel und

Zweck des Ubereinkommens wecken. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt

daher Einspruch gegen diese Vorbehalte und diese Erklarung.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist jedoch nicht der Auffassung, daB dieser
Einspruch ein Hindernis fur das Inkrafttreten des TJbereinkommens zwischen Deutschland und

Malaysia darstellt.

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the contents of the
declaration and the reservations made by the
Government of Malaysia upon accession to
the aforesaid Convention in which it states
the following: "The Government of Malaysia
declares that Malaysia's accession is subject
to the understanding that the provisions of
the Convention do not conflict with the pro-
visions of the Islamic Sharia' law and the Fed-
eral Constitution of Malaysia. With regards
thereto, further, the Government of Malaysia
does not consider itself bound by the provi-
sions of Article 2 (f), 5 (a), 7 (b), 9 and 16 of
the aforesaid Convention."

The Government of the Federal Republic
of Germany considers that such declaration
and reservations, which seek to limit the re-
sponsibilities of Malaysia under the Conven-
tion by restricting them to the Islamic Sharia
and to already existing national legislation
and by restricting the application of central
articles of the Convention, may raise doubts
as to the commitment of Malaysia to the ob-
ject and purpose of the Convention. The Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de ]a Rdpublique f d6-
rale d'Allemagne a examin6 la teneur de la
d6claration et des r6serves que le Gouver-
nement malaisien a faites lors de son adh6-
sion bL la Convention susmentionn6e et dans
lesquelles il a d6clar6 « que 1'adhdsion est su-
bordonn6e A la condition que les dispositions
de la Convention ne soient pas en contra-
diction avec la loi islamique (charia) et la
Constitution f6d6rale de la Malaisie. A cet
6gard, le Gouvernement malaisien ne se con-
sid~re en outre pas li par les dispositions des
articles 2f, 5 a, 7 b, 9 et 16 de la Convention
susmentionn6e >>.

Le Gouvernement de ]a Rdpublique fdd-
rale d'Allemagne consid~re que cette ddcla-
ration et ces r6serves, qui visent A restreindre
les obligations qui incombent A la Malaisie en
vertu de la Convention en les subordonnant A
la charia islamique et A la 16gislation nationale
d6jA en vigueur et en limitant l'application
d'articles essentiels de la Convention, font
douter de la volont6 de la Malaisie de se con-
former A l'objet et au but de la Convention.
Le Gouvernement de la Rdpublique fddrale

Vol. 1936, A-20378
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therefore objects to these reservations and d'Allemagne fait donc objection A ces r6ser-
this declaration, yes et A cette d6claration.

The Government of the Federal Republic Le Gouvernement de la R6publique fd6-
of Germany does not, however, consider that rale d'Allemagne ne consid~re cependant pas
this objection constitutes an obstacle to the que cette objection constitue un obstacle A
entry into force of the Convention between 'entrde en vigueur de la Convention entre
Germany and Malaysia. l'Allemagne et la Malaisie.
Registered ex officio on 8 October 1996. Enregistri d'office le 8 octobre 1996.

Vol. 1936, A-20378
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the amendments to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902 and at the Fourth Meeting
of the Parties at Copenhagen on 25 Novem-
ber 19923

Instrument deposited on:

2 October 1996
POLAND

(With effect from 31 December 1996.)

Registered ex officio on 2 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541,1543,1546,1547,1548,1551,1552,1555,1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579,1580,1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681,1684, 1685,1689, 1691,1694,1695,
1696, 1697, 1698, 1699,1700,1702,1705, 1709,1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722,1723, 1724,1725,1726,1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734,1736, 1737, 1745,1748,1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772,1774, 1776, 1777,1785,1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931 and 1935.

2 Ibid., vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700,1702, 1705,
1709,1712,1714,1717,1719,1722,1724,1727,1728,1730,
1732,1733,1734,1737,1745,1748,1752,1762,1763,1771,
1772, 1774, 1776, 1777,1785, 1788,1792,1821,1824,1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903,
1916 and 1927.

3 Ibid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895,
1896, 1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928 and
1935.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR1±AL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION aux amendements au Protocole
susmentionn6, adopt6s A la deuxi~me R6u-
nion des Parties b Londres le 29 juin 19902
et A la quatri~me Rdunion des Parties A
Copenhague le 25 novembre 19923

Instrument dposj le:

2 octobre 1996

POLOGNE

(Avec effet au 31 d6cembre 1996.)

Enregistri d'office le 2 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535.
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720,1722,1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846,1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931 et 1935.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734,1737, 1745,1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903,
1916 et 1927.

3 Ibid., vol. 1785, n, 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895,
1896, 1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928 et
1935.

Vol. 1936, A.26369
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ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992
Instrument deposited on:

4 October 1996

PANAMA

(With effect from 2 January 1997.)

Registered ex officio on 4 October 1996.

ADH1tSION A l'amendement au Protocole
susmentionnA, adopt6 A la quatri~me R6u-
nion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 1992

Instrument ddpos6 le:

4 octobre 1996

PANAMA

(Avec effet au 2 janvier 1997.)

Enregistrd d'office le 4 octobre 1996.

Vol. 1936, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to reservations made by Singa-
pore upon accession 2

Received on:
4 October 1996

ITALY

The objection reads as follows:

"The Government of the Italian Republic
has examined the reservation contained in the
instrument of accession by the Republic of
Singapore, which enters a general reservation
in respect of any provisions that conflict with
the internal constitutional law.

The Government of the Italian Republic
considers that such reservation, which seeks
to limit the responsibilities of Singapore
under the Convention by invoking its con-
stitutional law, may raise doubts as to the
commitment of Singapore to the object and
purpose of the Convention and, moreover,
contributes to undermining the basis of Inter-
national Treaty Law. It is the common inter-
est of States that treaties to which they have
chosen to become parties should be re-
spected, as to object and purpose, by all par-
ties. The Government of the Italian Republic
therefore objects to this reservation. This ob-
jection does not constitute an obstacle to the
entry into force of the Convention between
the Italian Republic and the Republic of Sin-
gapore".
Registered ex officio on 4 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934
and 1935.

2 Ibid, vol. 1890, No. 1-2753 1.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE G1tN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTION aux rdserves formulees par
Singapour lors d'adhsion2

ReVue le :
4 octobre 1996

ITALIE

L'objection se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rtpublique ita-
lienne a examin6 la reserve g6ntrale faite par
]a Rdpublique de Singapour, dans son instru-
ment d'adh6sion, A l'6gard des dispositions
de la Convention qui seraient contraires A son
droit constitutionnel.

Le Gouvernement de la R6pubique ita-
lienne consid~re qu'une telle r6serve, par
laquelle Singapour cherche A limiter les res-
ponsabilitts qui lui impose la Convention,
en invoquant son droit constitutionnel peut
faire douter de l'engagement de Singapour A
l'6gard de l'objet et du but de la Convention
et risque en outre de saper les fondements du
droit international conventionnel. I1 est de
l'int&r&t commun des Etats que les trait6s
auxquels ils ont ddcid6 de devenir parties
soient respectts, quant A leur objet et A leur
but, par toutes les parties. En consequence, la
R6publique italienne fait objection A la r6-
serve formulae. La prtsente objection ne
constitue pas un obstacle A l'entr~e en vi-
gueur de la Convention entre la R6publique
italienne et la Rdpublique de Singapour.
Enregistri d'office le 4 octobre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934 et 1935.2Ibid., vol. 1890, no 1-27531.

Vol. 1936, A-27531
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 October 1996

CROATIA

(With effect from 5 January 1997.)

Registered ex officio on 7 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763, 1764, 1765, 1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932, 1934 and 1935.

Vol. 1936, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

7 octobre 1996
CROATIE

(Avec effet au 5 janvier 1997.)
Enregistri d'office le 7 octobre 1996.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 

1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931, 1932, 1934 et 1935.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 October 1996

SWAZILAND

(With effect from 5 January 1997.)

Registered ex officio on 7 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929 and 1935.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument diposi le:

7 octobre 1996

Swaziland

(Avec effet au 5 janvier 1997.)

Enregistri d'office le 7 octobre 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929 et 1935.

Vol. 1936, A-30822
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 October 1996

GUATEMALA

(With effect from 2 October 1996.)

Registered ex officio on 2 October 1996.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

RATIFICATION

Instrument diposi le:

2 octobre 1996

GUATEMALA

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

Enregistri d'office le 2 octobre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844, 1856, 1857, 1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933 1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928,
and 1935. 1930, 1932, 1933 et 1935.

Vol. 1936, A-31252


